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PREFACE. 


A  few  words  are  necessary  by  way  of  preface  to  the 
present  volume.  My  object  bas  been  to  give  a  concise  and 
clear  analysis  of  the  word-forms  and  syntax  of  tbe  Eussian 
language.  In  the  paradigms  of  the  nouns  and  verbs  I  have 
chiefly  followed  the  arrangement  of  Miklosich  (Vergleichende 
Grammatik  der  Slavischen  Sprachen,  second  edition,  Vienna, 
1879).  I  have  treated  the  grammatical  forms  in  such  a  way 
as  to  shew  their  relation  to  the  Old  Slavonic1,  known  to  us  by 
the  monuments  of  its  literature  which  have  been  preserved. 
It  is  only  in  this  way  that  they  can  be  explained. 

I  have  allowed  myself  occasional  references  to  other  Indo- 
European  languages  for  purposes  of  illustration.  Great 
pains  have  been  taken  with  the  'aspects'  of  the  verbs, 
perhaps  the  most  interesting  feature  in  the  Slavonic  forms, 
and  it  is  hoped  that  they  are  made  as  clear  as  is  possible 
in  a  rudimentary  work  of  the  present  kind. 

The  prepositions,  both  in  and  out  of  composition,  which 
in  Eussian — and,  indeed,  in  all  the  Slavonic  languages- 
exhibit  a  luxuriance  of  development,  reminding  us  of  ancient 
Greek,  have  also  been  carefully  treated.  I  have  used  for 
illustration  a  series  of  extracts  from  modern  Eussian 
authors. 

1  See  remarks  in  the  preface  to  my  Serbian  Grammar  (Triibner, 
1887). 
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VI  PREFACE. 

The  reading  lessons  contain  passages  from  various 
writers ;  Pushkin,  Lermontov,  and  Gogol,  as  might  be  ex- 
pected, preponderating.  From  the  last  I  have  selected  the 
charming  sketch  of  the  old-fashioned  country-house,  the 
powerful  picture  of  the  miser,  and,  as  a  help  to  colloquial 
Russian,  a  scene  from  the  celebrated  comedy,  'Revizor.' 

I  have  been  able  to  condense  my  little  book  by  the 
omission  of  superfluous  details  and  explanations  of  gram- 
matical terms,  with  which  any  scholar  may  be  supposed  to 
be  acquainted.  Thus,  for  example,  I  have  not  discussed  the 
meaning  of  an  active  or  passive  verb,  or  of  an  adverb  and 
preposition.  Whoever  begins  the  study  of  Russian  grammar 
will  probably  be  acquainted  with  these  expressions  before- 
hand. It  is  a  scientific  treatment  of  the  Russian  language 
which  is  attempted  on  the  present  occasion. 

The  accents  have  formed  a  laborious  part  of  the  work : 
the  Russians  do  not  mark  them  in  their  books,  and  therefore 
they  can  only  be  acquired  orally.  I  have  endeavoured  to 
determine  them  accurately,  and  if  I  have  occasionally  gone 
wrong,  must  crave  the  reader's  indulgence.  But  it  is 
believed  that  all  important  errors  are  marked  in  the  errata. 
The  subject  of  Russian  accentuation  is  beset  with  difficulties, 
the  stress  going  from  one  syllable  to  another  in  different 
cases  of  the  same  noun,  and  in  many  instances  determining 
the  aspect  of  a  verb.  Not  a  little  curious  also  is  the  power 
which  the  preposition  frequently  possesses  of  attracting  to 
itself  the  accent  of  the  word  which  it  governs. 

I  must  thank  several  friends  for  their  kind  suggestions, 
for  small  as  the  book  is,  it  has  cost  much  labour  ;  especially 
to  be  mentioned  are  Dr.  J.  A.  H.  Murray,  the  Editor  of 
the  New  English  Dictionary,  and  Professor  J.  Grot,  of  St. 
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Petersburg,  author  of  many  valuable  works  on  Eussian 
philology,  who  have  looked  through  the  proof-sheets,  but 
they  must  not  be  held  responsible  for  any  errors  which  may 
be  found. 

The  table  of  mutations  on  page  8  is  adapted  from  Ivanov's 
Grammar,  and  will  be  useful  to  the  student,  with  the 
necessary  modifications.  In  other  respects  that  work,  of 
which  an  English  translation  has  appeared,  is  unscientific 
and  of  little  value. 

The  first  Eussian  Grammar  was  published  at  Oxford,  in 
1696,  by  Henry  Ludolf,  in  Latin  :  it  is  followed  at  the 
distance  of  nearly  two  hundred  years  by  the  present  attempt, 
which  it  is  hoped  will  not  prove  unworthy  of  the  Clarendon 
Press,  from  which  the  first  also  issued. 


W.  E.  MOEFILL. 
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ERRATA  AND  ADDENDA. 

P.  7,  1.  1 6,  after  sharply  add  except  before  6,  r,  x  >«• 

P.  ii,  1.  26,  for  ioHOTa  read  lOHoraa. 

P.  13,  1.  5,  for  KOHeii  read  KOHeft. 

P.  14,  1.  29.     A.  pti6bi  in  Miklosich,  but  query  pu(h»  ? 

P.  18,  1.  31,  for  MarepHMT,  read  MaTeprara. 

P.  1 9,  1.  6,  read  roaoByimca. 

P.  20,  1.  1 5,  for  -ran.  read  -ram. 

P.  28,  1.  23,  for  eleven  read  ten ;  1.  31,  for  four  read  three. 

P.  31, 1.  17,  after  Mofi  a<W  and  the  other  possessive  pronouns. 

P.  2>3i  h  I7j/<jr  raeaiy  read  *tt>er6. 

P.  41,  1.  10,  after  having  given  add  or  -bt>  ;  when  declined  -iuiil ; 

1.  31,  after  ^a,  add  and  so  in  plural. 
P.  42,  1.  13,  read  JiK)6ran>;  1.  14,  after  declinable  add  in  compound 

declension. 
P.  45,  1.  1,  after  end  in  h  add  and  m. 

P.  47,  1. 3,  read  ^imy-B-nni ;  1.  II,  read  ^Biinyiu ;  1.  25,  read  ysra>ft-Tt\ 
P.  48,  1.  8,  read  xoTran.,  xonrre,  xothtt.  ;  1.  22,  read  XBaiirarB. 
P.  50, 1.  10,  read  CE-ft-Te ;  1.  15,  read  KynoBaTb;  1.  23,  read  Kyny-H-T<\ 
P.  51,  11.  7,  8,  read  flasrart,  Mznrre. 
P.  52,  1.  4,  accent  ^BHrajn.  on  first  syllable  throughout ;  1.  21,  after 

person  omit  singular. 
P.  53,  1.  19.    Dele  this  example. 

P.  57,  1.  19,  after  m&kKb  add  with  tomj  ;  1.  20,  after  nepBbiii  add  tomt». 
P.  58,  1.  24,  for  speaker  read  hearer. 
P.  60,  1.  30,  read  ^aaa. 

P.  61,  1.  2,  after  interrogative  add  also  whether,  or. 
P.  64,  1.  6,  read  ce/jbMaro. 
P.  67,  1.  15,  read  koctbmii;  1.  18,  read  jrfera. 
P.  68,  1.  22.    The  sentence  beginning  Ilpn  yqpesK^emn  etc.  has  been 

misplaced :  insert  it  after  1.  12  on  p.67. 
P.  141,  col.  1,1.15,  add  Kopacb,  sm.  irreg.  and  provin.  a  kind  of  cake  ; 

col.  2,  1.  11,  after  circle  add  dim.  KpyiKOKi,. 
P.  152,  col.  1, 1.  37,  add  nojia,  sf  a  piece  of  cloth,  a  flap. 
P.  18,  1.  26,  for  jrETJiMii  read  jtfmMii ;  1.  27,  for  flirn'rrfj  read  juithth. 
P.  53,  1.  6,  for  BepRyn.  read  cociiani, ;  and  for  turned  read  sent. 
P.  63,  1.  14,  read  66jibinasi. 
P.  64, 1.  6,  read  Iiohji  ;  1.  2>2»  rea^  crouBmee. 
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The  Written  Alphabet. 


iforjtll's  Ritsiiaii  Grammar. 


Jp<<t>fb')ifrtnt-ol    est     '^ yo ypo6 ^ccc. 
1  ^A^^A^'i^t-c^rPl 


Russian  as  Written. 
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PART  I.    PHONOLOGY. 


The  Russians  employ  the  Cyrillic  alphabet,  which  is  said  to 
have  been  invented  by  St.  Cyril,  circa  a.  d.  863,  but  according 
to  others  by  Clement,  his  disciple.  These  letters  were  modified 
by  Peter  the  Great  and  rendered  more  suitable  for  printing  *. 

ALPHABET. 


Soman. 

Italic. 

Pronunciation. 

r3 

A 
B 

a 
6 

A 
E 

a 
6 

As  in  Italian. 
b. 

B 

r 

B 

r 

n 

B 

r 

6 
I 

d 

v. 

g  (always  hard). 

d. 

E 

e 

E 

e  ■ 

e,  It.  at  beginning,  ye. 

2 

ill 

3 

3 

}R 
3 

3 

zh,  French  j. 

z. 

II 
I 

n 
i 

H 
I 

u 
i 

i,  as  in  Italian, 
ditto. 

K 

K 

K 

K 

k,  as  in  English. 

g 

.1 

j: 

.i 

1 

M 

M 

M 

M 

m. 

H 

H 

H 

H 

n. 

0 

0 

0 

0 

0. 

n 

n 

n 

n 

P- 

p 

p 

p 

P 

r. 

1  The  Ecclesiastical  Alphabet,  as  it  is  called,  is  the  one  used  for 
the  first  grammar  of  the  modern  Russian  language  by  H.  Ludolf, 
which  was  printed  at  Oxford  in  1696. 
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RUSSIAN  GRAMMAR. 


ALPHABET  {continued). 


-r 
/ 


Roman. 

Italic. 

Pronunciation. 

c 

c 

c 

c 

s. 

T 

T 

T 

m 

t. 

y 

y 

y 

2/ 

Eng.  oo,  Fr.  ou. 

$ 

* 

$ 

0 

f> 

X 

X 

X 

cc 

ch,  as  in  German. 

d; 

n 

J? 

«* 

ts  or  tz. 

h 

1 

¥ 

u 

ch,  as  in  church. 

m 

m 

in 

w 

sh. 

in; 

m, 

w, 

IU) 

stch. 

i. 

i,1 

£ 

v 

Strong  e  mute,  sometimes 
transliterated  ii. 

LI 

LI1 

H 

VI 

thick  e. 

L 

L1 

L 

h 

Weak  e  mute,  sometimes 
transliterated  ?. 

L 

t 

® 

7b 

2/e  or  e. 

9 

9 

a 

3 

e. 

;     io 

K) 

JO 

TO 

As  English  ?/ow. 

a 

a 

H 

/I 

ya. 

0 

e 

e 

e 

/• 

V 

V 

V 

V 

i. 

H 

ft 

H 

u 

t,  very  short. 

As  the  pronunciation  of  the  Eussian  language  is  somewhat 
irregular,  the  following  remarks  will  be  found  serviceable : — 

The  Vowels. 
/  Normal  sound,  as  in  Italian,  e.  g.  Kama,  gruel. 
A  ^  Occasional,  8 :  yacact,  terror ;  aoma^gb,  horse. 

„  6 :  6ojn.maro,  gen.  mas.  of  adj.  6ojn>in6ft,  great. 


1  Never  used  at  the  beginning  of  a  word. 


PHONOLOGY.  3 

The  first  of  these  exceptions  is  explained  by  the  weakening 
of  the  last  syllable,  in  consequence  of  the  accent  being  upon 
the  first.  The  last  is  altogether  irregular  (bohhova),  and  occurs 
in  the  genitive  case  of  adjectives,  which  have  the  accent  on  the 
last  syllable  in  the  nominative. 

(  Normal  sound  :  ya,  as  jbia,  pit  (the  a  as  in  Italian). 
I  Occasional :  ye,  e,  as  ^eBHTt,  nine. 

"Whenever  a  is  accented  it  is  pronounced  ya,  and  always  at  the 
end  of  words,  as  Bpe>iH,  time.  If  unaccented  it  has  the  sound  of 
ye  or  e.  The  reflexive  ca  added  to  verbs  is  always  pronounced 
sa  :  the  pronoun  en,  of  her,  gen.  of  OHa,  is  pronounced  yeyo. 

J  Normal  sound  :  ye,  e,  as  ecm,  if;  cep;me,  heart. 

I  Occasional :  yo,  o,  as  6epe3a,  birch ;  ae.Tn.iii,  yellow. 

At  the  beginning  of  a  word  e  has  the  sound  of  ye ;  this  is 
owing  to  its  being  contrary  to  the  genius  of  the  Slavonic  lan- 
guages to  begin  words  with  open  vowels :  in  other  syllables 
it  has  the  sound  of  the  accented  French  e,  although  after  many 
consonants  the  ear  seems  to  detect  a  faint  sound  of  y  or  t; 
thus  jiesb,  a  day,  and  ^eMOHB,  a  demon,  are  pronounced  dyen, 
dyemon. 

It  is  frequently  pronounced  like  yo  in  the  following  cases  : — 

(a)  After  the  consonants  a*  h,  m.  m,  u\  as  .tttttp,  the  face. 

(b)  In  the  present  tense  of  verbs,  as  Hecemt,  thou  earliest ; 
Hecere,  ye  carry. 

(c)  When  standing  before  a  consonant,  followed  by  one  of 
the  hard  vowels  a,  o,  y,  h,  t. 

(d)  In   the   termination    -eio   or  -efl  of  the  instrumental 
singular  of  feminine  nouns. 

(e)  Before  the  gutturals  r,  K,  x,  or  the  palatals  M,  m. 

Finally  it  is  pronounced  yo  wherever  it  is  thus  marked,  e,  as 
is  done  in  the  present  book ;  but  unfortunately  in  others  this 
mark  is    often   omitted,  and  therefore   the   student  can  only 

B  2 


4  RUSSIAN  GRAMMAR. 

acquire  a  knowledge  of  its  use  by  practice.  It  is  sometimes 
employed  to  express  the  sound  of  the  French  eu  or  German  b, 
as  Teie,  Goethe.  Owing  to  the  faint  y-sound  heard  before  the 
sound  of  e  many  letters  are  palatilised  before  it. 

H,  r,  and  3  become  jk  (dj,  gj,  zj). 

t  and  k  become  h  (tj,  kj). 

c  and  x  become  in  (sj,  khj). 

CT,  ck  become  m,  as  in  pronunciation  of  the  English  question. 

It  is  from  this  cause  that  the  labials,  6,  b,  m,  n,  when  followed 
by  e,  insert  an  .1  before  it. 

j  Normal  sound  :  ye,  e,  ■BMt,  I  eat. 
1  Occasional :  yo,  as  3Bfe^bi,  stars. 
The  vowel  £  at  the  beginning  of  words  sounds  like  ye,  as 
foit,  yem,  I  eat :   in  the  middle  of  a  word  as  e,  as  B^pa,  vera, 
faith,  although  even  in  these  cases  a  slight  y  or  i  is  heard. 

It  has  the  sound  of  yo  only  in  the  following  words  :  rafe^a, 
nests  ;  3Bfa^j>i,  stars ;  efcflaa,  saddles ;  npforB,  he  flourished ;  oop'krB, 
he  found ;  and  their  derivatives  and  compounds. 

( Normal  sound  :  6,  as  flOMa,  at  home. 

I  Occasional :  a,  as  xopomo. 
The  last  of  these  words  is  pronounced  kharasho.     It  may  be 
laid  down  as  a  rule  that  the  Eussian  0,  when  not  accented,  is 
always  pronounced  a,  and  this  is  a  great  characteristic  of  the 
language. 

_   f  Normal  sound :  i,  as  6mh,  a  name. 
II 


(  Norn 
1  Occa 


lasional :  yi,  as  wn,,  to  them. 
The  vowel  H  at  the  beginning  of  the  various  inflexions  of  the 
pronoun  of  the  third  person  (hmb,  bxb,  hmh)  is  pronounced  yim, 
yikh,  yimi :  i  is  used  for  h  in  certain  cases. 

j  Normal  sound :  %,  CLmt,  son. 
\  Occasional :  wi,  mli,  we. 
The  sound  of  the  vowel  H  is  a  thick  guttural  e,  which  can 
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only  be  acquired  from  a  native.  Of  the  Slavonic  languages,  it 
is  found  in  Russian  and  Polish.  I  have  preferred  to  express 
it  by  i,  instead  of  y  as  is  usually  the  case,  following  the  analogy 
of  Polish,  in  order  to  avoid  its  being  confused  with  the  English 
sound  of  y.  After  the  labials  (6,  b,  m,  n,  <j))  it  is  pronounced 
like  u-i,  as  mh. 

K).  The  proper  sound  of  this  is  like  the  English  you.  It  is 
sometimes  used  to  express  the  sound  of  the  French  «,  when 
foreign  words  are  written  in  Russian  letters. 

The  vowel  9  is  used  to  express  the  simple  sound  of  e  without 
any  sound  of  a  previous  y :  like  French  e. 

It.  The  strong  e  mute,  written  by  Miklosich  u.  This,  which 
had  a  separate  sound  in  Old  Slavonic,  has  disappeared  from 
Russian,  and  cannot  be  found  so  used  in  the  historical  period  of 
the  language.  It  has  now  only  an  effect  upon  a  preceding 
voiced  consonant,  which  it  changes  into  the  corresponding 
breath  sound  :  thus,  b  is  pronounced  /;  &  t ;  3,  s,  etc.,  as  KpOBt, 
roof,  pronounced  krof\  r.iajL,  hunger,  glat ;  3pyn>,  friend,  drouk  ; 
B33T.,  an  elm,  vyass. 

I».  The  weak  e  mute,  written  by  Miklosich  ?,  confers  a 
liquefied  and  slender  sound  on  the  preceding  consonant,  like 
the   French   mouille  Bound:    tints,   cam*  ttamu  (Fr.  r.    fjpsah, 

to  take,  bratj',  almost  like  bratch ;  hhjb,  dust,  ptl  (almost  as  if 
written  in  French,  2^9^)- 

H.  This  vowel  is  pronounced  very  rapidly  with  the  vowel 
that  precedes  it,  as  j&ft,  give  ;  noli,  sing,  like  y  in  boy. 

The  hiatus  in  vowels  is  avoided  (i)  by  the  introduction  of  the 
sound  y,  as  rpiio,  I  warm;  or  (2)  by  b,  as  ^,aBaTB,  to  give;  or 
(3)  h  with  pronouns,  as  KB  Ee>ry,  to  him.  See  under  pronouns, 
P-  3°- 

The  letter  V,  which  is  only  used  in  some  ecclesiastical  words 
derived  from  Old  Slavonic,  has  the  sound  of  u.  as  srvpo,  chrism. 
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The  Consonants, 
(i)  P,  J,  H. 

The  p  is  pronounced  much  stronger  than  the  weak  English 
sound  of  the  letter,  but  not  as  strong  as  in  French. 

a  before  the  hard  vowels  and  strong  consonants  has  the 
peculiar  sound  of  a  guttural  I,  as  if  mixed  with  the  sound  of  w. 
It  must  be  acquired  from  the  lips  of  a  native.  It  is  represented 
by  the  barred  I  in  Polish. 

The  letter  ji  is  frequently  introduced  between  a  labial  and  a 
vowel,  e.  g.  flemeaie,  more  cheaply,  from  /lemeBLifi,  cheap  ;  tohhtb, 
to  warm,  Tenjn>r&,  warm,  and  many  others.  Cf.  also  the  verbal 
forms,  e.  g.  jnoSaio  from  jdeoohtb. 

In  some  of  the  past  tenses  of  the  verbs  it  falls  out  for 
phonetic  reasons,  as  will  be  afterwards  explained.  In  the 
Russian  dialects  we  get  the  sounds  I  and  j  interchanged ;  thus, 
.TC3niCL  becomes  jbbikb,  a  tongue  ;  compare  Lat.  lingua. 

H  is  pronounced  as  in  English. 

(2)  T,  A 

Concerning  the  pronunciation  of  these  letters  there  is  nothing 
special  to  remark.  In  some  words  a  is  omitted  from  lax 
articulation,  as  npa3^H0CTB,  pronounced  praznost1.  tt  and  ji,t 
sometimes  become  ct  ;  thus,  KpacTt,  to  steal. 

(3)  n,  B,  B,  M. 

These  letters  are  pronounced  as  p,  b,  v,  m  in  English.  The 
effects  of  "L  and  h  upon  them  must  not  be  forgotten,  n  is 
frequently  omitted  before  h  ;  thus,  TOnByrt  becomes  tohj'tl  ;  so 
also  6,  as  rrayTL  for  rnoHyrt.  b  falls  out  after  6,  as  o&iaHaTt, 
o6Jia,n,aTL.  bb  are  frequently  found  together  at  the  beginning 
of  a  word,  as  BBe^eHie,  introduction,  from  bb  and  Be^eme. 

(4)  k,  r,  x. 

K  is  pronounced  as  in  English.  The  usual  sound  of  r  is  hard, 
asropa,  mountain.    At  the  end  of  words  and  before  the  consonant 

1  Perhaps  somewhat  of  a  vulgarism. 
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m  it  takes  the  sound  of  k,  as  Mornrift,  mok-shi,  one  who  could. 
In  the  words  roenojb,  Lord ;  6aaro,  well,  and  the  oblique  cases  of 
the  noun  Bort,  God  (Bora,  Eory,  Boroin.),  it  is  a  strong  aspirate. 
In  the  words  Eort,  God,  and  j66rb,  poor ;  before  a  strong  con- 
sonant, as  aenrifi,  light ;  aerae,  lighter ;  Horra,  the  nails ;  and  in 
foreign  words  ending  in  pn>,  it  is  pronounced  bike  the  German 
guttural  ch,  as  neiepovprB,  Peterburch.  In  the  inflexions  aro,  art), 
oro,  ero  of  adjectives  and  pronouns  it  is  pronounced  v1.  kb  in  the 
other  Slavonic  languages  has  become  hb  in  npfcrt,  a  flower,  and 
re  becomes  3B  in  3Kfe3^a,  a  star,  ra  becomes  h  in  ,iRi<H\-rt.  and 
other  words,     x  is  pronounced  bike  ch  in  Ger.  acht. 

(5)  ij.  3.  C. 

These  sounds  are  pronounced  as  in  English,  era  sometimes 
becomes  cj,  as  Mac.10,  butter ;  ckh  becomes  ch,  as  naecHVTB ;  cc  can 
occur  together  at  the  beginning  of  a  word,  as  ccLiaait,  to  send, 
c  is  always  to  be  pronounced  sharply. 4+cU~  t>eU~<i.  6,rA.JK 

(6)  q.  Hi.  in.  hj. 

The  first  of  these  sounds  is  the  palatal  ch  in  the  English  word 
church,  x  is  the  French  j  in  jour ;  the  English  j  being  repre- 
sented in  Russian  by  ;ns,  as  .ibxOHCOHB,  Johnson,  m  is  sh  : 
m  is  a  compound  of  m-H,  and  is  pronounced  bike  the  italicised 
letters  in  the  compounds  smas/ii  cAina,  or  parisA  cAurch,  or 
the  word  question. 

The  letter  <I>  represents  the  unslavonic  sound  of  f,  and  is 
only  used  in  words  derived  from  foreign  languages.  It  is 
also  heard  as  the  pronunciation  of  the  somewhat  rare  letter  O. 
the  Greek  theta,  as  0ona,  pronounced  Foma. 

The  following  table  of  the  chief  mutations  which  the  vowels 
and  consonants  may  undergo  will  help  to  explain  the  principles 
of  the  declensions  and  conjugations  : — 

1  Professor  Malinowski  thinks  this  arose  from  the  influence  of 
the  termination  -Ba  in  the  gen.  of  the  possessive  adjective  derived 
from  a  noun :  thus,  ompBn,,  oxupBa,  belonging  to  a  father. 
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Vowels  and  Semi-vowels. 


n 
l 

Landfi 
a 

K) 
LI 

e 


8.  o 

9.  t> 

IO.    L 


11.  r 

12.  a 

13.  3 

14.  K 

15.  T 

16.  n; 

17.  x 

18.  c 

19.  CK 

20.  CT 


change 
into 


change 
into     \ 


} 


{any  other  vowel, 
any  two  consonants, 
any  consonant. 

I  r,K,  x,  3K,i,  m,  nr,  n. 

T,  K,  X,  3K,  H,  m,  m. 

after    -l  r,  k,  x. 

jk,  h,  m,  m;,  d;. 
i. 
\  any  vowel. 


Consonants. 

\  /  h,  y,  l. 


JK 


m 


hefore 


i  a,  e,  h, 


y,  K,  l. 


H,  K>,  L. 

,  a,  e,  n,  y,  10,  l. 
\  e,  h,  y,  l. 
n,  y,  l. 


I}-)        (} 


h,  e,  h,  y,  k,  l. 


Accent. 
The  Kussian  accent  presents  one  of  the  greatest  difficulties 
of  the  language.  It  appears  capricious,  sometimes  changing 
from  one  syllable  to  another  in  the  same  word.  In  a  rudi- 
mentary work  of  the  present  kind  no  explanation  of  it  can  be 
attempted,  nor  can  any  general  rules  be  laid  down,  but  the 
accent  on  all  words  will  be  carefully  marked,  so  that  the 
student  can  gradually  familiarise  himself  *. 


1  To  advanced  students  and  such  as  can  read  the  Russian 
language  I  may  recommend  $HJioJionriecKiH  Pa3HCKamji,  by  J.  Grot, 
the  best  work  on  the  subject.  (St.  Petersburg,  1885.)  Vol.  I,  p.  354. 


PAET  II.  THE  FOKMATION  OF  STEMS. 

(Stammbildungslehre.) 


NOUNS. 

I.  Mascuujte. 

The  commonest  terminations  denoting  the  male  agent  are 
-mmcB,  -^mct,  -mci>,  and  -mnrb,  e.  g.  KaMeHmjnn>,  a  stonemason  : 
hhhobhbki.,  a  public  functionary. 

-hfb,  denoting  the  citizen  of  a  place,  as  ProaflHrorB,  a  Roman. 

-vetb  generally  has  a  depreciatory  sense,  as  XBacTyHt,  a  boaster ; 
.lrvH'b,  a  liar. 

-TeaL,  as  npiifrenB,  a  friend.  The  -word  jpyrL,  friend,  has  no 
feminine  form ;  a  man  will  call  his  wife  jpyn>  Moii,  as  Peter  the 
Great  does  at  the  commencement  of  many  of  his  letters  to 
Catherine.     There  is  a  cognate  form,  noppyra. 

-Bint,  -its,  patronymic,  as  IlBaHOBimL,  son  of  John. 

-aKt  and  -hkb,  as  uptnaKB,  a  strong  man  (prov.) ;  Mop&CB.  a 
sailor. 

-okb,  as  nrpoKB,  a  player. 

-e^b.  as  0Ten>,  a  father. 

-Dua,  as  y6ifina,  a  murderer. 

-a^B,  as  TKaTb,  a  weaver ;  Bpara,  a  surgeon  (originally  a 
magician). 

-flra,  as  Gpo;$ra,  a  vagabond. 

TJ.  Fndxm. 

-TTUTTXa,  \ 

-Hnna,    /  corresponding  to  the  first  four  masculines  cited,  as 
-ima,     i      mnna,  a  bird ;  mimeoHnna,  a  sorceress. 
-Hona,   / 
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-hh,  the  place  where  a  business  is  carried  on,  as  neKapHH,  a 
bakehouse. 

-ma,  as  HyacSraa,  a  foreign  country. 

-hhh,  as  rocynapHHH,  lady. 

-m,    ^   terminations  of  many  abstract  qualities,  as  Kpacora, 

-on.,  J        beauty;  pa^ocTt,  joy. 

-Ba,  as  ODTBa,  a  battle ;  flepasBa,  power. 

-03a,  as  CBoCo^a,  liberty. 

-a,aa,  as  rpowa^a,  a  heap. 

-flftL,  as  nejiH/nb,  the  domestics  of  a  household. 

-6a,  as  cjiyacda,  service. 

-Ka,  as  KpacKa,  colour. 

-esKt,  as  MOJio^eao.,  youth,  but  -e5KT>,  masc,  as  rpa6eart>,  plunder. 

-ma,  as  reHepajmma,  the  general's  wife. 

-nxa  and  Lixa,  as  Kyirnixa,  the  merchant's  wife;  CaSajnvixa, 
miserable  old  woman  (prov.). 

Neuteb. 

-b;o,  as  K0Jn>n;6,  a  ring. 

-0,  as  mrrao,  a  spot. 

-ctbo,  as  OTeiecTBO,  fatherland ;  ooaeecTBO,  deity. 

-Hnnco,  used  in  a  depreciatory  sense,  as  flOMTtinKO,  a  miserable 
little  house. 

-MH,  as  BpeMH,  time  ;  CTpewa,  a  stirrup. 

-nine,  place,  like  the  Greek  -etov,  as  Kaaflomne,  a  cemetery ; 
KHnroxpaHHJDini,e,  a  library.  In  nouns  with  this  termination  great 
irregularity  of  accent  may  be  noticed. 

[The  stems  of  the  other  parts  of  speech  will  be  explained 
under  their  several  headings  in  the  part  which  treats  of  the 
Formation  of  Words  (Wortbildungslehre).] 


PAET  III.    THE  FORMATION  OF  WORDS. 

(Wortbildungslehre. ) 


Parts  of  speech  may  be  divided  into  two  heads — 

(i)  Inflected,  viz.  noun,  adjective,  numeral,  pronoun,  verb. 

(2)  Uninflected,  viz.  adverb,  preposition,  conjunction,  inter- 
jection. 

(1)  INFLECTED. 

The  article,  which  in  the  old-fashioned  grammars  used  to 
take  the  lead,  but  in  reality  comes  under  the  classification  of  the 
pronouns,  at  first  sight  appears  to  be  wanting  in  Eussian,  as  in 
all  the  other  Slavonic  languages  which  have  not  adopted  it  from 
foreign  influence.  This  apparent  want,  however,  is  supplied 
by  the  termination  -hi,  which  marks  the  difference  between  the 
ordinary  and  apocopated  forms  of  the  adjective,  as  will  soon 
afterwards  be  explained.  The  consciousness  of  this,  however,  is 
more  or  less  lost  in  the  language,  and  sometimes  the  words  totb, 
this,  to  indicate  a  determinate,  and  HfeKOTOptrft,  a  certain  one, 
to  indicate  an  indeterminate  sense,  are  employed.  Besides 
HEKoropLiii  we  also  have  qtitttt.  used  as  an  indefinite  article,  as 
IIcTopifl  o^poro  npecTymeEiH  Bmcropa  Tioro,  the  History  of  a  Ci-ime, 
by  Victor  Hugo. 

THE  NOUN". 

The  Russian  language  has  three  genders,  the  masculine, 
feminine,  and  neuter. 

1.  The    masculine    gender   includes    the   names    of   animate        g^L 
beings  of  the  male  sex;  e.g.  OTeiri,,  the  father;  JoseiS,  a  young  WHorrra. 
man  :  also  names  of  inanimate  and  abstract  objects  terminating 
in  t,  n,  and  some  which  end  in  &;  e.g.  30>n>,  the  house ;  noKoii, 
repose  ;  Kopa6.TL,  a  ship. 
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2.  The  feminine  gender  includes  the  names  of  animate  heings 
of  the  female  sex,  as  cecrpa,  sister;  roil,  the  daughter :  also  the 
names  of  inanimate  objects  and  abstracts  terminating  in  a,  a,  and 
some  which  end  in  l,  especially  those  of  the  latter  termination 
which  refer  to  abstract  ideas. 

3.  The  neuter  gender  includes  the  names  of  animate  beings, 
where  the  idea  of  sex  is  not  prominent,  as  ^hth  and  ia^o,  a  child ; 
,iySOBmn,e,  a  monster ;  and  also  the  names  of  inanimate  and 
abstract  objects  terminating  in  0,  e,  and  Mfl,  e.g.  30JI0T0,  gold; 
Mope,  the  sea  ;  BpeMH,  time. 

The  noun  has  two  numbers,  singular  and  plural l.  There  are 
seven  cases  —  the  nominative,  genitive,  dative,  accusative, 
vocative,  instrumental,  and  locative.  The  last  case  is  some- 
times called  the  prepositional,  because  it  is  only  used  with  one 
of  the  following  prepositions  :■ — 

0,  o(yi>,  of,  concerning.  iron,  by  (near). 

bo,  bi>,  in.  no,  after. 

Ha,  on. 
An  independent  vocative  form  has  disappeared  from  the 
Russian  nouns :  the  forms  Boace,  0  God,  and  one,  0  father,  are 
borrowed  from  O.  S.  Traces,  however,  of  others  are  found  in 
the  dialects.  The  genitive  and  accusative  masculine  and  neuter 
are  the  same  in  the  case  of  animate  things  :  in  the  plural  this 
rule  holds  good  for  all  genders. 

I.     t  (a)  STEMS. 
pa(n>,  a  slave. 


Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

N.  pa6t 

paoti 

D.  pao"^ 

pa6aMt 

A.   pa6a 

paCoFB 

/.    paooMt 

pa6a.MH 

G.   pa6a 

paooBi. 2 

L.    paOi 

paoarB. 

1  The  Old  Slavonic  had  a  dual,  and  of  this  traces  are  found  in 
modern  Eussian,  as  will  be  shortly  seen. 

2  Some  nouns  of  this  declension  ending  in  a;,  n,  in,  m  make  the 
gen.  plur.  in  -eii. 
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KOHB,  a 

horse. 

Sing. 

PIUT. 

Sing. 

Plur. 

N.  KOHB 

KOHH 

D. 

kohio 

KOHHMB 

A.  KOHH 

KOHefi 

I. 

KOHeWL 

KOHJDm 

G.  Komi 

T&B&xorteii 

L. 

KOHB 

KOHHTB. 

The  genitive  singular  of  masculine  nouns  in  b,  B,  n,  signifying 
divisible  matter,  often  takes,  especially  in  familiar  language, 
the  inflection  y  and  k>.  Thus  we  say :  (pyHTB  caxapy,  a  pound  of 
sugar ;  HamKa  naio,  a  cup  of  tea.  Some  monosyllabic  and  dis- 
syllabic substantives,  most  of  which  refer  to  time  or  place,  have 
in  the  locative  case  after  Ha  or  kb  the  termination  y  with  the 
accent,  as  6okb,  BepxB,  Kpati  ;  BB  t>OKy,  Ha  Bepxy,  bb  Kpasj,  bb  rosy. 
The  plural  genitive  loses  -ohb  in  some  substantives,  the  most 
notable  of  which  are  caT^arB,  canorB,  hjtiokb,  bojiocb,  raa3B,  and 
rocno^B,  and  those  substantives  ending  in  -hhb.  which  lose  all 
trace  of  that  termination  in  the  plural ;  e.  g.  irhmaHHHB,  ooapnffB, 
plural  g.  MBmaHB,  6ostpB.  These  substantives  take  e  in  the  nom. 
plural :  thus,  ceaflfflnTB,  a  villager ;  nom.  plur.  c&THHe.  Many 
substantives  have  in  the  plural  nominative  an  accented  a,  as 
oeperB,  the  shore,  Gepera ;  roaocB,  the  voice,  roaoca ;  ropo^B,  a 
town,  ropo^a,  etc.  The  following  nouns  demand  especial 
attention:  X03HHHB,  plural  S03fleBa,  g.  X03fleBB,  d.  X03aeBaMB; 
SpyrB,  a  friend,  ;ipy3BH,  spy3efl,  ppy3B5t\rB;  khh3B,  a  prince, 
KHH3BH,  KHH3eii;  mvhtb,  a  husband,  mvikbh,  jiyaiett;  but  this  last 
word  is  regular  in  the  sense  of  men,  Jiyaai.  To  these  must  also 
be  added  cbhtb,  pi.  cbihobbh,  CBmoBefi,  etc.  Many  of  these  plural 
forms  are  supposed  to  be  collective  nouns,  and  their  irregularity 
may  in  this  way  be  explained. 

Many  nouns  having  e  or  0  in  the  nominative  elide  them  in 
the  oblique  cases :  as,  opeoB,  an  eagle,  g.  opja ;  porB,  the  mouth, 
g.  pra. 
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II.     O-STEMS. 

Nouns  belonging  to  this  declension  are  neuter. 
ceao,  a  village. 


Sing, 

JWtw. 

Sing. 

Plur. 

N.  ceao 

ceaa 

D. 

cejiy 

cejiaMt 

A.  ceao 

cejia 

I. 

ceaoMt 

ceaaMH 

G.  cejia 

cejr& 

nojie,  a 

L. 

field1 

cejrB 

cejiaxT.. 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

N.  nojie 

nojra 

D. 

nojno 

no-uhn. 

A.  nojie 

nojui 

I. 

nojieMt 

nojisiMH 

£.  nuifl 

iiojib,  or  noaefi 

L. 

nojrfe 

nojuixt. 

The  following  irregular  nouns  belonging  to  this  declension 
must  be  noticed  :  ^epeBO,  a  tree,  plur.  nom.  ftepeBa  and  flepeBtsi, 
gen.  aepeBt  and  ^epeB&eBt.  kojteho  has  three  inflexions  in  the 
plural,  a  different  meaning  being  conveyed  by  each,  when  it  means 
a  tribe,  pi.  KOJTBHa,  kctefb,  KO.iEHaM'B,  etc.;  when  it  means  the 
knee,  pi.  kojtbhh,  KarEHefi,  kojtbhjim'b ;  when  it  means  the  joint  (of 
a  plant),  ko.tbhlh,  KOJTEHBeBB,  kojibhbhmi,,  etc.  Some  neuter  noirns 
take  masculine  plurals,  e.g.  c6jmn;e,  the  sun,  makes  cojmnBi, 
coJEHneBi).  So  also  o&rctKO,  a  cloud,  6(wiaKH,  o6jiaKOBi>,  but  it  is 
occasionally  regular,  66jiaKa,  ofwiarcB.  AdwRO,  an  apple,  makes 
plural  rifkoKH,  jJSjiokb,  and  also  hSjiokob'b. 

III.      a-STEMS. 

Nouns  belonging  to  this  declension  are  feminine, 
ptloa,  a  fish. 


-  Sing. 
N.  pBiCa 
A.  piSSy 
G.  ptlCiBi 


Plur. 
ptiOBi 
ptiGti 
pLiC/B  ? 


Sing. 
D.  ptidt 

/.    pb'lOOK) 

L.  pbi6b 


Plur. 
pt'iOaMi, 

pi,'iu;iMll 

p5oaxi. 


1  The  insertion  of  noae  among  the  o-stems  is  explained  by  its 
being  a  Jo-stem  =  poljo.  The  final  -o,  preceded  by  a  consonant, 
which  has  been  modified  by  j  (Eng.  y  cons.),  becomes  e. 
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.ZHJhh,  a 

melon. 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

X. 

JHJHH 

^IHH 

D.  j^mb 

TBIHHMB 

A. 

JIJJHK) 

^LIHH 

I.    /HJHGK) 

PBTHftMH 

a. 

JHJHH 

TLIHB 

Z.  jbmi 

^UHflXB 

Sing. 

Plur. 

X 

MO.THTH 

mo.thui 

J. 

m6.thho 

MO.Tnin 

r;. 

MO.THin 

MO.THin 

Forms  in  -ifl  exhibit  certain  peculiarities,  and  therefore  an 

example  is  added  here. 

MO.TH1H,  lightning. 

Sing.  Plur. 

D.  m6.thhi  m6.thbtmb 

/.  MO.TmeK  (eii)  mo-ththmh 

L.   MO.THin  MO.THBTXB. 

OacHfl,  a  story,  makes  gen.  plural  Oacem>;  many  others  also 
insert  e  and  0  in  the  gen.  plural. 

For  the  form  -010,  -ott  is  also  used  ;  for-  ero,  eii ;  and  for  -iro,  -bio. 

IV.    t>  (u)  STEMS. 
There  are  only  traces  of  this  declension  in  the  modern  Eussian 
language,  such  as  gen.,  dat,  and  loc.  sing,  in  y  and  obb,  for  the 
genitive  plural  (see  p.  1 3).     The  genitive  in  y  is  gradually  dis- 
placing that  in  a. 

V.     B-STEMS. 

These  are  either  masculine  or  feminine.    The  former  are  iden- 
tical with  those  given  under  the  second  division  of  t  (a)  stems. 
Feminine,   ('koctb;  a  bone. 


Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

X. 

KOCTB 

kocth 

D.  KOCTH 

KOCTHMB 

A. 

KOCTB 

KOCTH 

/.    KOCTBIO 

KOCTHMH 

G. 

KOCTH 

Kocreii 

L.   KOCTH 

KOCTHTB. 

VI.    Consonj 

ixtal  Stems. 

♦ 

(I)B- 

STEMS. 

n,epKOBB, 

a  church. 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

X. 

n,epK0BL 

n,epKBn 

D.  nepKBH 

HepKBaMB 

A. 

n,epK0Bt 

n;epKBn 

/.  n;epKOBBK) 

n;epKBaMn 

G. 

n,epKBn 

n;epKBefl 

L.  n,epKBH 

n,epKBaxr>. 
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In  the  same  way  is  declined  juoCobb,  love,  which,  however,  is 
only  found  in  the  singular. 

(2)  H-STEMS. 
(a)  Masculine. 
^6HL,  day,  makes  gen.  jma;    in  genitive  plural  jipm,  (prov.) 
and  ^Hefl. 


(0)  Neuter. 

hmh,  a  name. 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

N. 

mm 

HMeHa 

D.  HMeHH 

mienaMi, 

A. 

HMfl 

HsieHa 

/.  HMeHeart 

mienaMH 

a. 

HMeHn 

HMeiTB 

L.  mieHH 

HMeHaxi.. 

In  the  same  way  are  declined  BpeMH,  time ;  3Ha>ia,  a  flag ;  and 
other  nouns. 

(3)  C-STEMS. 
ly^o,  a  wonder. 


Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

N.  Hy«o 

lyneca 

d.  ^m 

nynecaMt 

A.  ^0 

nyaeca 

I.  lyaoari. 

^viecaira 

G.  *$m 

lyaeet 

L.  qya£ 

lynecax-B. 

In  the  same  way  is  declined  He6o,  the  sky.  6ko,  the  eye,  and 
yxo,  the  ear,  form  their  plural  in  n,  eft,  aut,  with  the  change  of 
the  consonant  necessitated,  as  6ih,  o^eft,  o^am,,  oiaMH ;  ynm, 
ymeft,  yinairt,  ymtMii1,  instead  of  yniaMH.  This  inflection  is 
properly  the  Slavonic  dual,  of  which  traces  will  he  found 
throughout  the  language,  as  will  he  hereafter  shewn :  the 
plural,  which  is  sometimes  used  in  poetry,  is  OHeca,  ymeca. 

The  following  lists  of  some  of  the  more  irregular  nouns  of 
the  preceding  declensions  will  be  found  useful : — 

1 .  Nouns  which  instead  of  li,  h,  take  a  and  a  in  the  nom.  plur. 
(Some  of  these  have  been  already  alluded  to  under  Declension  I.) 


1  Almost  confined  to  Old  Slavonic,  as  used  in  the  churches. 
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Beiejrb,  Beiepa,  evening. 
/{oKTOpB,  ^OKiopa,  a  doctor. 
K6.ioko.tb,  K0.i0K0.iii  a  bell. 
•Tyre.,  .lyni,  a  meadow. 
JTbcb,  JEca,  a  forest. 


MarcepB,  siacTepa,  a  master. 
OcTpoHL,  oerpoBa,  an  island. 
IIpo(peccopB,  npcxpeccopa,   a 

professor. 
Xo.ioib,  xo.10^3,  cold. 


2.  Some  nouns  in  t>,  b,  o,  form  their  plural  in  bh,  bcbb,  bjdtb. 

BparB,  CpaiBH,  op&TBeBB,  brother. 

Cty.tb,  ctv.tbh,  a  chair. 

3aTB,  son-in-law,  3Htbh. 
The  history  of  these  forms  is  illustrated  by  Old  Slavonic, 
where  the  plural  frequently  became  a  collective  noun  and 
was  of  the  feminine  gender;  thus,  O.  S.  Epanm,  fern.,  brothers 
(collectively).  The  same  form  is  seen  in  modern  Serbian. 
Instances  can  be  found  in  comparatively  late  Eussian  of  GpaiBa 
being  so  treated. 

3.  As  altogether  irregular  nouns  may  be  cited : — 
r.ia3i>,  the  eye,  pi.  r.ia3a,  r.ia3T>,  r.iasaMB. 

B6.iocb,  a  hair,  pi.  Bojoca,  bojocb,  Bojocajn.  (bojocbi  is  also  used 
for  the  nominative  plural). 

Kypnna,  a  hen,  pi.  Kypu,  KypB,  KvpavrB. 

ftepeBO,  a  tree ;  aepeBa,  aepeBB,  and  aepeBBH,  aepeBBeBB. 

Instances  of  nouns  with  different  inflections  in  the  plural : — 

Bbkb,  an  age,  pi.  bbkh  and  BBEa. 

Totb,  a  year,  pi.  totbi  and  ro^a. 

^omb,  a  house,  pi.  36-UBi  and  ^OMa. 

Chbtb,  snow,  pi.  CHrfern  and  CHBni. 

Sometimes  the  two  inflections  have  totally  different 
meanings : — 

3y6B,  a  tooth  (in  the  mouth),  pi.  3\'6h,  3voobb  ;  and  tooth  (of 
a  saw),  3v6bh,  3y0BeBB. 

.TncTB,  a  leaf  (of  paper),  .tuctb'i.  .tiictobb  ;  and  a  leaf  (of  a  tree), 

•TUCTBH,  OHCTeBB. 

MtsB,  fur,  irfexn,  itbxobb  ;  and  a  pair  of  bellows,  stixa,  mbxobb. 

c 
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U,bbtb,  a  flower,  b,bbtbi,  nBiTOBB ;  and  a  colour,  HB'ETa,  bbbtofb. 

rocn6;T,B,  the  Lord,  is  declined  like  a  noun  in  t,  with  the  hard 

inflection :   g.   Toono-m,    d.   r6cno,ay,   i.  TocnoAOMB,   v.  rocnoflH. 

XpncTOCB,  Christ,  loses  the  syllable  -oc  in  all  the  inflections  : 

g.  Xpiicra,  d.  XpncTy,  i.  XpHcroMt,  1.  0  Xpncrt,  v.  Xpncre. 

/  although  masculine,  take  in  the  gen.,  dat., 
ILnaMeHB,  flame,  \  and   locat.  sing,   the  feminine  inflection  H 
Hyn.,  the  way,    )  (naaMenn,  nyni) ;  but  the  instrumental  case 
\  is  regular  (njiaMeHe.M'B,  nyreMB). 

(4)   T-STEMS. 

acepeoa,  a  foal. 


Sing. 

PiuT. 

Sing. 

Plur. 

JV.  acepeCa 

jKepeSirra 

D. 

acepe(5aTn 

acepeGjiTaM'B 

A.  acepeSa 

acepeSaTa 

J. 

acepeSaTeMi. 

acepeCiiTaMH 

G.  acepeoHTn 

acepeGaTB 

L. 

acepeSaTH 

acepeSaTaxB. 

The  singular  acepe&i,  although  given  by  some  of  the  grammars, 
has  long  since  been  supplied  by  the  form  acepeSeHOKB.  In  the 
same  way,  biijkb,  acn^eHOKB,  KajcviBmeHOKB,  MejBsfcKeHOKB,  peSeHOiCB, 
TejienoKTi,  m,eHOKB;  in  the  plural,  BnyiaTa,  acH^emiTa,  KaxMBiwa, 
Me^Biacam,  petftm,  Te.iHTa,  meHaTa,  but  we  also  find  bhvku, 
Me^Bacemcn,  meHKn\     Cf.  Chekh  pacholata,  the  little  boys. 

The  word  flara,  a  child,  is  very  irregular,  and  is  therefore 
added  here. 


Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

N. 

3PT3 

3,t'rn 

D.  /BOTiTH 

ftBTHMli 

A. 

3111a 

^bTefl 

/.    JBITjiTeM'B 

SBTaMH 

(J. 

^HTaTH 

JTBTefi 

(5)P- 
>iaTB,  a 

L.   ^HTjiTB 
STEMS. 

mother. 

^BTHX'B. 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

X. 

MaTB 

MaTepn 

D.  MaTepn 

M&TepHM-B 

A. 

MaTB 

iiaTopeft 

I.  Jiaiepiio 

MaTepjBK.' 

Q. 

Jiaiepn 

MaTepeii 

L.  MaTepn 

MaTCpHX'B. 

Mar 
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In  the  same  way  is  declined  30TB,  a  daughter.     The  Russian 
language  is  rich   both  in  augmentatives  and  diminutives,   as 
CTO-nims,  a  great  table ;  MyaaneKt,  a  little  peasant. 
^to,  th  cmmrb,  Myaaraercb? 

Ko.TLTJ.OFb. 

roaoByimca,  a  little  head,  etc.  As  in  all  languages,  these 
diminutives  express  tenderness,  as  ^ymeHLKa,  sweetheart,  and 
they  are  found  frequently  in  the  popular  songs.  Thus,  one 
begins,  CnpomHyniKa,  p^BymKa. 


ADJECTIVES. 
The  adjective  has  both  a  definite  and  an  indefinite  form,  the 
latter  being  sometimes  called  apocopated.  The  definite  form  is 
that  which  has  the  article  at  the  end,  -m.  The  genitive  ^odparo 
is  ^oopa-ero,  and  it  will  be  seen  that  the  suffix  is  cognate  with 
that  which  is  found  in  the  pronouns. 

Definite. 

First  Class.     a66pBn%  good. 

Singular. 


Masc.                            Fern. 

Xeut. 

X.  3o6pBrfi                   3,66paa 

Soopoe 

A.  jooparo1,  or  -trfl    aoupyro 

aoopoe 

G.  jooparo                   p,66pBia,  or  -on 

aoSparo 

D.  joopoiry                  aoopofi 

3,66po.\iy 

/.   ^oCpBiM-B                 ^oCporo,  or  -on 

3o6pBnr& 

L.  ^odposn,                  ftoopon 

aoopoirB. 

Plural,  for  all  genders. 

N.  3,o6pBie,  or  -bih 

D. 

366pBDTB 

A.  Like  the  nom.  or  gen. 

I. 

3o6pBnm 

G.  AoSpBrrB 

L. 

^,66pBrrB. 

1  In  the  case  of  animate  things  of  masculine  gender,  both 
singular  and  plural,  the  genitive  and  accusative  are  alike  :  in  the 
case  of  inanimate  things,  the  nominative  and  accusative.  In  the 
plural  this  rule  holds  good  with  feminine  and  neuter  nouns. 

C  2 
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The  form  -ofl  is  used  in  the  nominative  by  some  adjectives,  on 
account  of  the  accent  being  on  the  last  syllable,  as  Moft,  cyxoft. 

According  to  Miklosich  the  difference  between  -Lie  in  the 
nominative  plural  masculine  and  -bih  for  the  feminine  and 
neuter  is  a  mere  fiction  of  writing ;  because  in  speaking,  -Bia, 
when  not  accented,  sounds  like  -tie.  It  is  of  comparatively 
modern  origin. 


Second  Class. 

3peBHift,  ancient. 

Masc. 

Singular. 
Fern. 

Neut. 

Plural. 
For  all  genders. 

N.  speBHitt 

-as 

-ee 

-ie,  or  -ia 

A.   -HTO 

-H)IO 

-ee 

Like  nom.  or  gen. 

G.    -HTO 

-ia,  or  -eft 

-aro 

-HXB 

D.  -eaiy 

-eft 

-euy 

-HMB 

I.     -HMB 

L.  -eMB 

-eio 
-eft 

-HMB 
-eMB 

-HMB_   ? 
-HXB. 

Indefinite  Adjectives. 

Masc. 

First  Class. 
Singular. 

Fern.               Neut. 

Plural. 
For  all  genders. 

N.  -x 

-a 

-0 

-BI 

A .  -tor  -a 

-y 

-0 

Like  nom.  or  gen. 

G.  -a 

-oft 

-a 

-BEB 

Z>.-y 

-oft 

-y 

-BDIB 

I.     -LDIt 

-OH)  (Oft) 

-BMB 

-BDIH 

L.    -OMB  (rfc) 

-oft 

-OMB  (fc) 

-BIXB. 

Masc. 

Second  Class. 
Singular. 

Fern.                     Neut. 

Plural. 
For  all  genders. 

N.-h 

-a 

-e 

-H 

A.  -b,  -a 

-H) 

-e 

-HXB 

G.  -a 

-eft 

-a 

-HXB 

D.  -ID 

-eft 

-H) 

-HMB 

/.     -HMB 

-eio  (eft) 

-HMB 

-HMH 

Z.    -eMB 

-eft 

-eMB 

-HXB. 
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The  indefinite  or  apocopated  form,  sometimes  also  called 
nominal,  is  that  which  the  adjective  takes  when  used  as  a 
predicate,  the  forms  of  the  copulative  verh  '  to  be  '  being  omitted. 
These  apocopated  forms  are  very  much  used  in  poetry  and  the 
popular  language. 

Comparison  of  Adjectives. 

The  comparative  is  formed  (a)  by  adding  the  suffix  -fefrmift  to 
the  stem,  e.g.  Ofaiiimiii,  whiter,  and  this  in  the  apocopated  form 
becomes  -te,  as  (rkr£e.  Some  adjectives,  however,  add  the  suffix 
-e,  making  the  regular  phonetic  mutations,  as  explained  in  the 
earlier  part  of  this  grammar;  thus  CoraTbttmiit,  richer,  in  the 
apocopated  form  becomes  ooraie. 

(b)  When  the  suffix  is  added  to  stems  ending  in  the  gutturals 
r,  K,  x,  it  becomes  -aifamii  in  the  full  termination  and  -e  in  the 
apocopated,  the  gutturals  undergoing  the  regular  permutations  : 
e.  g.  CTporift,  street,  comp.  rapuuullllil,  apocopated  CTpoHce ; 
aeecTOKoii  makes  iKecne. 

(c)  A  few  adjectives  take  the  suffix  -nrifi,  as  HH3Kift,  low, 
Hfenrifl,  apoc.  mbse;  xppii,  bad,  comp.  xymiil,  apoc.  xyxe. 

The  three  following  are  quite  irregular : — 
Beanidtt  (and  oo.n>m6ii)  \  great,  comp.  6o.iMiiifl,  apoc.  oamne. 
MiUTLift  (and  MeHtmofl),  little,  comp.  MeH&miit,  apoc.  MeHbme. 
xopomifl,  good,  comp.  .Tyqniift,  apoc.  nyHme. 

The  apocopated  termination  of  the  comparative  sometimes 
has  the  preposition  no  prefixed2,  which  rather  diminishes  the 
force,  e.g.  noOrote,  a  little  whiter. 

In  the  case  of  adjectives  which  have  no  comparative  6o.Tfee  is 

1  These  words  are  used  in  very  different  senses,  Be.Tmdit  being 
rather  applied  to  moral  greatness,  and  6o.Tbmolt  physical. 

2  This  is  the  only  form  of  the  comparative  in  the  Bulgarian 
lanomacre.    The  use  of  this  form  seems  to  be  increasing  in  Russian. 
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prefixed  to  the  positive  form,  with  which  we  may  compare  the 
Latin  magis,  as  oarfce  pa;n>,  more  joyous ;  CKa3aia  OHa  raiocoMTi 
em;e  6o.TEe  jklckobbimt.,  she  said  in  a  tone  even  more  charming. 

The  superlative  is  ordinarily  not  marked  hy  any  particular 
suffix  :  the  four  following  adjectives,  however,  are  exceptions  : — 
BejQiKUT,  great,  comp.  oo;n>nrift,  sup.  BKnnaflnritt. 
BLicoidtt,  high,  comp.  Bticmifi,  sup.  Btico^annrift. 
Maatrii,  little,  comp.  Mem>mitt,  sup.  MajrBmnifi. 
HH3Kift,  low,  comp.  HDBmifl,  sup.  HHJKafiniifl. 

In  other  adjectives  the  superlative  is  formed  by  adding  nan 
to  the  comparative,  or  placing  with  it  ca»n>rii,  C&xao,  canoe ;  as 
HanJi^nniS  or  caMBrii  jr^mrifl,  the  best.  Sometimes  the  comparative 
is  used  with  mrb  bcbxt.,  of  all,  and  similar  words,  or  npe  is 
added  to  it. 

The  shorter  form  of  the  comparative  is  more  often  used  in 
ordinary  conversation,  the  form  in  -aftmiii  being  employed  in  an 
elevated  style,  in  poetry,  etc. 

Adjectives  in  Russian  can  take  both  diminutive  and  augmenta- 
tive suffixes,  as  ptiHceHLKaH  Jtoma^pa,  a  little  bay  horse.  These 
forms  are  very  much  used  in  familiar  conversation  and  in  the 
popular  songs  of  the  country.  Augmentative,  cyxomeHeKt,  very 
dry. 

On  account  of  the  frequency  of  its  occurrence  a  complete 
paradigm  of  the  adjective  Beet,  all,  is  here  added. 


Singular. 

Plural. 

Masc. 

Fern. 

Neut. 

For  all  genders. 

X. 

sect 

Bca 

Bee 

BOB 

A. 

Beet,  Bcero 

BCH) 

Bee 

BOB,  Or  BCBXt 

9. 

Bcero 

Bcefi 

Bcero 

BCBXt 

J). 

Bce>r£ 

Bceft 

Bce>iy 

Before, 

I. 

Before. 

Bceio 

Bcfort 

Bcfom 

1. 

BCeMt 

Bcefl 

Bce>n> 

BCfeTB. 
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Connected  with  this  is  BCJiicift,  each.     Cf.  the  phrase,  BCHKLfi 
BCifrnna,  odds  and  ends. 

The  chief  adjectival  terminations  are  as  follows  : — 
-CKifl,  of,  or  belonging  to,  as  OpaTCKiii,  brotherly. 
-nn>ift,  as  japoBHTBifi,  gifted. 
-HBLift,  as  Kjnpfetifl,  curly. 

-JiHLifl,  expressing  material,  as  ^epeBHHHtrii,  made  of  wood. 
-HBift,  maBHtrii,  chief. 
-BBift,  MepTBbitt,  dead. 

-BaTtrii,  diminutive,  as  OkiOBaTBiii,  somewhat  white. 
-obt>,  ottjcbb,  belonging  to  a  father. 


NUMERALS. 

I.  CARDINAL. 

I. 

OJHBTB,  OJHa,  0JB30. 

ii. 

o^nHHajn;aTB. 

2. 

rTBa,  ^bb. 

12. 

JBtHajBaTB. 

3- 

Tpn. 

13- 

TpnHajpaTB. 

4- 

leTbipe. 

14. 

lenipHaOTaTB. 

5- 

BHTB. 

15- 

nHTHajD^lTB. 

6. 

mecTB. 

16. 

mecTHajn;aTB. 

7- 

ce.\n>  (worn  down  from  0.  S. 

IT 

ceMHajuaTB. 

CerTBML). 

18. 

oci)>ma;m;aTt,    or    BOceM- 

8. 

BoceMt  (0.  S.  ocbmb  :  the  b 

iiajuaTB. 

being  prefixed,  but   we 

19. 

3eBHTBa,"m;aTB. 

shall    see    that    in    the 

20. 

^BamaTB. 

oblique  cases  the  regular 

21. 

^BiinnaTL  oimrB. 

form  is  restored). 

22. 

jBa.maTB  jsa. 

9- 

jeBHTB. 

30- 

Tpitmaib. 

IO. 

^ecflTB. 

40. 

COpOKB1. 

1  Here  the  Russian  entirely  varies  from  0.  S.  HerHpe^ecHTB.     It 
is  derived  from  the  Greek  rearrapaKovra,  Modern  Greek  aapavra. 
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50.  nHTB^ecHTb  \ 

400.  leTbipecTa. 

60.  mecTtaecsrrb. 

500.    IIHTBCOTB. 

70.   CeMfc^eCHTB. 

IOOO.    TbICOTa. 

80.  B6ceMb3,ecflTi>.-b 
1 

2000.    jZBBB  TblCOTH. 

90.    ^eBHHOCTO  2. 

10,000.  ^eCHTb  Tificarb 3. 

IOO.    CTO. 

100,000.    CTO  TblCJTTB. 

200.  jaBBCTH. 

1,000,000.  MBUriOH'b. 

300.  TpricTa. 

II.  Ordinal. 

Ist.  nepBtift  (declined 

like  an 

15th.  njrrHa,ZDa;aTbrS,  or   njribifi 

ordinary  adjective). 

Ha-^ecaTb. 

2nd.  BTOpoft    (originally  #bto- 

1 6  th.  mecTHajiii^TbBi,  or  mecrofi 

pofi). 

Ha-^ecHTb. 

3rd   Tperifi. 

17  th.  ceMHa^aTbifi,  or  ce^BMofi 

4tb.  ■qeiBepTHft.. 

Ha-^ecHTb. 

5th.    EHTBlfi. 

1 8th.  (B)ocB]\iHa3ii;aTBB5,      or 

6*^.  niecTofi. 

(B)ocBMott  na-^ecaTB. 

7  th.  ceTp>Mofi. 

19  th.  fleBHma^aTbrii,   or  fleB- 

8th.   OCBMOfi. 

jJtbb5  Ha-^ecHTb. 

9th.  3,eBsiTfcifl. 

20th.  ^pa^maTBiS. 

10th.  ;necHTbrft. 

21st.  ^Ba^n;aTB  nepBBifi. 

IIth.  ojtfmE&j^&TbTii,  or 

nepBbrii 

2  2nd.  ^Ba^aTB  BTopofi. 

Ha-^ecHTb. 

30th.  TpnftijaTBiii. 

12  th.  ^■BHaTipaTtitt,    or 

BTopoil 

40th.    COpOKOBOfi. 

Ha-3,ecjrri>. 

50^.  naTH^ecsiTBrii. 

13th.  TpHHa,Tip,aTBifi,     or 

Tperifi 

80th.    (B)0CBMBJI,eCtfTBlfi. 

Ha-3,ecHTB. 

90th.  3,eB5ffl6cTBrii. 

14th.  leTLipHajnTaTLiii, 

Dr      1CT- 

100^.   COTbrii. 

BepTLiii  Ha-^ecaTb. 

200th.  flByx'b-coTbnl:. 

1  Observe  the  change  here  from  the  weak  h  to  the  strong  b  mute. 

2  Here  again  Russian  varies  from  0.  S.  ^eBHTb^ecaTb. 

3  In  0.  S.  TtJia,  lit.  darkness. 
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300th.    TpeXT>-COTLlfl. 


400"* 
500th 
600th 
900th 


leTLiperb-coTtni. 
iurracoTBift. 
mecracoTLiii. 
^eBirracoTBifl. 


IOOOth.  THCHHHLriL 

2000tb.  JBVX'B-TBICaHHfcitt. 

IO,OOOth.  jeCHTHTblCirfflBltt. 

IOO,OOOth.  CTOTLiCiTfflBlfl. 


The  following  are  the  chief  rules  for  the  use  of  the  nu- 
merals : — 

Ojiutl,  oppa,  o^ho  is  declined  as  an  adjective  and  agrees  with 
its  noun. 

^Ba,  Tpn,  lenipe  are  thus  declined  : — 

N.  ,TBa  m.,  ;ibb  f.  Tpn  Henjpe 

A.  .TByxt  TpexB  HeTBrpen, 

G.  hbvxtj  Tperb  leTtrpen. 

D.  jbvmb  Tpein.  HeTtipeMt 

/.  jBpw  Tpejoi  nertipLMH 

L.  ppyxi,  TpexB  HeTtrperB. 

After  ^Ba,  Tpn.  and  lerbipe  (and  also  06a,  f.  6Qi>,  both)  in  the 
case  of  masculine  nouns  the  suffix  -a  is  added,  if  the  noun  is  in 
the  nominative  or  accusative  case.  This  is  wrongly  explained 
in  many  of  the  grammars  as  being  a  genitive  case ;  it  is, 
however,  the  remains  of  a  dual  form,  and  we  shall  find  that 
if  an  adjective  is  used,  it  is  in  the  nominative  or  accusative 
plural,  as  nepBBie  ^Ba  6o.TBnne  croaa,  the  two  first  large  tables  ; 
06a  Beamae  khh3bh  CMepTejBHO  oohjiicb  cBoero  oma,  both  the  Grand 
Dukes  had  a  mortal  dread  of  their  father1.  In  the  other 
instances  the  numeral  is  in  the  same  case  as  the  substantive, 
and  is  treated  as  an  adjective,  as  HeTBipein.  KopauisorB  BoeHHBixrB, 
to  four  ships  of  war  ;  bt>  HeTBipexB  KopaoonrB  BoeHHBixB,  in  four 
ships  of  war.  The  first  four  numerals  may  therefore  be  con- 
sidered as  adjectives,  the  rest  are  substantives,  and  the  noun 

1  A  practice  seems  coming  in  of  using  sometimes  a  genitive 
plural  from  false  analogy,  as  ;ma  jpyrnxT>  coTEHema,  two  other 
works. 
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after  them  is  placed  in  the  genitive  plural,  as  roiTL  6o;n>rnHXT> 
ctojiobb,  five  large  tables.  This,  however,  is  only  when  the 
numeral  is  used  in  the  nominative  or  accusative  case ;  if  it 
is  used  in  any  other  cases,  the  noun  and  the  accompanying 
adjective,  if  there  is  one,  are  put  in  the  same  case,  e.  g.  mea  est 
6hmk  yKpameHa  iibhtbk>  30.wnl\iii  Me^ajiLOHaMH,  her  neck  was 
adorned  with  five  golden  medallions. 

From  iraTB,  five,  to  Tpii^inaTL,  thirty,  the  numerals  are  declined 
like  koctb  (fifth  declension,  see  p.  1 5).  Of  these,  BOceMB  exhibits 
some  irregularities. 


N.  BOCeMB 
A.    (B)OCtMH 

G.  (b)ocbmi'i 


D.  (b)ocbmu 

7.    BOCeMBH) 

L.  (b)ocbmu. 


The  introduction  of  initial  b  in  the  nominative  and  instru- 
mental cases  has  already  been  mentioned.  It  must  have  crept 
in  from  popular  pronunciation,  it  being  a  common  thing  in 
many  of  the  Slavonic  languages  to  add  b  to  a  word  beginning 
with  0,  to  avoid  the  open  sound. 

CopOKB  is  declined  like  a  substantive  of  the  first  declension, 
TjeBHBOCTO  and  cto  are  declined  like  substantives  of  the  second 
declension.  CopOKB  is  thus  declined  when  alone:  when  used 
with  a  noun  it  makes  copoiet  in  the  nominative  and  accusative, 
and  in  all  the  other  cases  copoKa,  but  after  no  it  is  used  in  the 
dative,  as  no  copoK^  pyfwiefi. 

From  nHTi»Aec5iTB  to  BOceMb^eciTTB  the  numerals  are  declined  as 
follows : — 


N. 

nflTB^eoirL 

D. 

iraTHTjecjrni 

A. 

nHTH^eCHTH 

I. 

nHTHfteCHTLK) 

G. 

naTH^ecjiTii 

L. 

naTii^ecsrrn. 

N. 

D. 

cry            CTajTB 

CTO 

A. 
9. 

J. 

cm            CTaMH 
cm            CTaxt. 

CTO 

cm              COTB 

L. 
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Cto  is  thus  declined  when  it  stands  alone,  but  when  it  is  put 
with  a  noun  it  has  cto  in  the  nominative  and  accusative ;  in  all 
the  other  cases  era,  e.  g.  cto  pyfrieft,  era  py&BDrB.  After  the 
preposition  no  we  have  cry  :  no  cry  pyfaeft.  If  cto  stands  after 
other  numerals  it  is  regularly  declined  :  jbbcth,  tbjxb  cotb,  etc. ; 
Tpucra,  rpexB  cotb,  nan.  cotb,  n$rni  con.,  etc.  So  also  iteckojbko 
cotb,   HiiCKO.TKKnx&   cotb.   some  hundreds.     After   no   we   get : 

HBCKO.TBKY    COTB. 

A.  rTKBCTTI  IIHTB  COTL 

A.  jlbytb  COTB  narn  cotb 

G.  TByxB  cotb  nsmi  cotb 

D.  .DBTMB  CTTDn.  IIHTH  CTaMT. 

/.  ^mpisi  ctomh  naTBK)  CTcbm 

L.  ^btxb  craxB.  nsrn  craxB. 

To  these  may  be  added  the  following : — no.Tropa,  one  and  a 

half ;  no.TrpeTBJi,  two  and  a  half. 

Singular.  Plural. 

Mate,  and  Xeut.  Fern.  For  all  genders. 

A.  no.Tropa  no-TropBi  no.TVTopBi 

A.  nojrropa  no.rropBi  no-TyropBiXB 

G.  no.Tyropa  no.TVTopBi  ncoyropBirB 

D.  no.T\Topy  no.TyTopf>  no.TyropBiMB 

/.  no.Tyropi>DrB  naTyroporo  no.TyropBDni 

L.  no-TyropB  no.Tyropf,  no.TyropBrrB. 


naTrpeTBfi,  two  and  a  hah". 


Singular. 
Masc.  and  Neut. 
A.  no-TrpeTBH 
A.  no.TyrpeTBH 
G.  no.T<TpeTBa 
D.  no.TyrpeTBro 
/.  no-TyrpeTbrrxn. 
L.  no.TyTpeTBB 


Fern. 
noaTpeTBH 
nooyTpeTBH 
no.TyrpeTBn 
no.TyrpeTBT> 
nojyrpeTBeK) 
no-TyrperBB 


Plural. 
For  all  genders. 
no.TyTpeTBn 
no-TyrpeTBiirB 
noayTpeTBniB 
no.TyTpeTBrorB 
no.TyrpeTE.iDui 
no.TyrpeTBirrB. 
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The  Russian  language  has  also  collective  numerals,  e.  g. 
roiTepo,  five  of  them  ;  ;a,ec&repo,  ten  of  them ;  met  ceMepo,  we 
ai'e  seven,  etc.  The  ordinals  are  used  in  the  apocopated  form 
with  caMB;  thus,  caMB  HeTBeprB,  with  three  others.  Cf.  the 
Greek  Terapros  avros.  This  expression,  however,  is  unknown  to 
O.S. 

The  following  examples  will  be  useful  to  the  learner  to 
explain  the  mode  in  which  some  of  the  numerals  are  used,  and 
their  position  in  the  sentence,  which  is  sometimes  peculiar : — 

HaxoflshnjftcH  bb  BepciaxB  nani  otb  Ct.  KpEDia,  finding  himself 
(or  being)  about  five  versts  from  Stary  Krim. 

^0  CTa  HejiOBiKB,  amounting  to  a  hundred  men. 

nflTH^ecHTH-niecTH  jtbtb  otb  p6,ay,  fifty-six  years  old  (lit.  from 
birth). 

yMepmifi"  bb  mecTH^ecHTBixt  roftaxB,  having  died  in  the 
sixties. 

Ha  TLicjny  rajiept,  on  a  thousand  galleys. 

Tepe3B  3Ba  ct  nuTOBHHOH)  MBCjrna,  after  two  months  and  a 
half. 

KoTopoe  ihcjio  Cb'lto  B^epa?  what  day  of  the  month  was  it 
yesterday  1 

The  Houbs  of  the  Day. 

Bb  Tpn  HeTBepra  ftearraro,  a  quarter  to  eleven. 

Mbi  cb  Tpyapan.  npn6Bijm  bb  ropo^rB  Octpobb  BB  fteBJITB  CB 
1I0JI0BHB0K)  mcoBB  Benepa,  we  came  with  difficulty  into  the  town 
of  Ostrov  at  half-past  nine  in  the  evening. 

Bb  nanoBibiB  nieciaro,  at  half-past  five.    Cf.  German  halb  seeks. 

Cero,zp3H  Hacy  bb  mecTOMB,  to-day  at  six  o'clock. 

TocjTiapB  Jioaoajica  bb  ftecaiB  racoBB,  the  Emperor  lay  down  at 
ten  o'clock. 

Tpn  HeTBepiH  TpeTBHro  iaca  nonuiy/mH,  at  a  quarter  to  four  in 
the  afternoon. 

Pa3B  no  niecm  bb  ftem,  six  times  a  day. 
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Fraction:?  of  Numerals. 

Jfoh  Tpera,  two-thirds. 

TaKB  kikb  bt>  ero  aieMeirran.  jieBfrrt  ^ecaTBixT,  cTi  BoeroKa, 
inasmuch  as  among  the  elements  (of  his  nature)  nine-tenths 
were  Eastern. 

^eBart  cotl  xBaiflaTfc  Tpn  Tbicarn,  TpncTa  ceMjecarB  TBa,  923. 

372- 

In  the  date  of  the  year  and  compound  ordinal  nnmbers 
generally  it  is  only  the  last  which  has  an  ordinal  termination ; 
the  others  have  the  cardinal  form,  as  : — 

TLiana  boccmcotb  BoceML^ecjm  ocbmoh  roTt,  the  year  1888. 

Under  adverbs  come  such  forms  as  BnarepoMB,  five  together. 


PROXOUNS. 

Personal. 

a,  I ;  t&i,  thou. 

Singular. 

Plural. 

N. 

a 

TBI 

X.  MM                       BBI 

A. 

MeHH 

Teoa 

A.  Hact             Baci. 

9. 

MeHH 

ie6a 

G.  HacB             Bacx 

D 

MSB 

Te6f> 

D.  B2MB                   BaMB 

I. 

MHOK)  (MHOfi) 

T060K) 

(toooh) 

I.   HaMn             Bann 

L. 

MffB 

TeOi. 

L.  Hacx             Bact. 

OHT.J 

he ;  OHa,  she ;  oho,  it. 

Singular.                                         Plural. 

Masc.  and 

Neut. 

Fern.                  For  all  genders. 

N.  ofb  m., 

oho  n. 

OHa                  ohh  m.  n.,  obtb/. 

A.  ero 

ee                   htb 

G.  ero 

ea                  htb 

D.  eny 

eft                  emi, 

/.  hmb 

e»                   mm 

L.  He'sn. 

He 

i                         HHXB. 
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The  nominative  ohb  and  its  corresponding  feminine  and 
neuter  forms  are  supplied  to  the  pronoun  of  the  third  person 
from  another  source;  the  rest  of  the  cases  are,  as  will  be 
observed,  cognate  with  the  suffixes  in  the  oblique  cases  of  the 
definite  adjective. 

The  oblique  cases  of  these  pronouns  take  the  letter  h  when  V 
they  are  preceded  by  a  preposition,  e.  g.  y  Hero,  with  him ;  kt> 
HeMy,  to  him  ;  cl  Hero,  with  her ;  o  He'srt,  concerning  him  ;  ct 
hhmh,  with  them,  etc.  But  this  addition  does  not  take  place 
when  the  genitive  ero,  esi,  hxt.  serves  as  a  possessive  pronoun  : 
e.g.  Bt  ero  .noarE,  in  his  house ;  kb  nxt  H0Jb3t,  to  their  advantage. 
The  genitive  singular  feminine  of  this  pronoun  sometimes  takes 
the  inflection  of  the  accusative  :  e.  g.  a  ee  He  .ttoShjtl,  I  did  not 
love  her  (instead  of  ea) ;  y  Hee  instead  of  y  Hen,  with  her,  and 
this  sometimes  becomes  y  Heii ;  ero  and  similar  pronouns  must 
be  placed  before  the  substantive  to  which  they  refer,  as  ero 
Kmira,  his  book. 


The  Reflexive  Pkonoun. 


K 

A.  ce6H 
G.  ceda 


D.  ceoii 
/.  co66ro 
L.  ceCii. 


The  peculiarity  of  the  reflexive  pronoun  in  the  Russian  and 
other  Slavonic  languages  is  that  it  may  be  employed  indis- 
criminately for  all  the  three  persons,  and  the  same  may  be  said 
of  the  possessive  adjective  CBofl. 

The  following  idiomatic  uses  of  the  reflexive  pronoun  should 
be  noticed  : — 

BeMKaa  Kh^hhhh  Ctuia  npeKpacHaa  coSoro,  the  Grand  Duchess 
was  handsome ;  caiio  coCoro  hohjitho,  it  is  clear  in  itself. 

The  enclitic  forms  of  the  personal  pronoun  which  are  found 
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in  the  other  Slavonic  languages  are  wanting  in  Russian,  with 
the  exception  of  ca  in  the  accusative,  used  with  verhs  :  this  also 
becomes  cb  when  used  alter  any  inflexion  of  the  verb  which 
terminates  in  a  vowel,  as  OoroCB,  I  fear.  This  enclitic  always 
follows  the  verb  and  is  found  attached  to  it. 


Possessive  Pboxouns 

MOfi,  mine. 

Singular. 
Fern, 

MOH 


Mate, 

X.  MOfi 

A.  Moero,  Moii 
G.  Moero 
D.  sioeiry 

/.    MOHMTj 
L.  MOeiTB 


MOH) 

Moeii 
Moeii 
Moero 
Moeii 


Xeut. 

Moe 

mo§ 

Moero 

Moeiiy 

mohmb 

Moe.\n> 


Plural. 
For  all  genders. 

MOII 
MOHXB 
MOUXB 
MOHMB 

Moroni 

MOHXT>. 


In  this  way  are  declined  TEOii.  CBoii.  If  an  adjective  goes  with 
the  noun,  Mofi  is  more  often  put  between  the  adjective  and  the 
noun.  Meaoy  tbmb  oy.iy  hmLtb  cmb."ioctb  CKopo  npe^craBHTB  Ha  cyrt 
Bann>  caaGtrii  moh  nepeBo;p>,  meanwhile  I  shall  take  the  liberty  of 
submitting  to  your  judgment  my  weak  translation. 


Hanrt, 

our. 

Singular. 

Plural. 

JIasc. 

Fern. 

Xeut. 

For  all  genders. 

N. 

HanrB 

Hama 

Hame 

Hamn 

A. 

Hamero 

Hamy 

Hamero 

Hanmxb 

9. 

Hamero 

Harnett 

Hamero 

namnxt 

D. 

nameMV 

Harnett 

HameMy 

Hannnrt 

I. 

Hanm>rB 

Hamero 

HamroiTi 

HamnMn 

L. 

HameM-L 

Harnett 

HameMT, 

Hamnx'B. 

In  the  same  way  is  declined  Banrb,  your. 
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Demonstrative  Pronouns, 
totb,  that. 

Singular.  Plural. 

Masc.  Fern.  Neut.  For  all  genders. 

N.  T0TB  Ta  TO  TT> 

A.   T0r6,  TOTB  TJ  TO  TfcXB,  TB 

G.  Toro  Toft,  toh  Toro  t£xb 

D.  Tory  Toft  TOMy  tLmb 

/.    TBMB  TOH),  TOtt  TBMB  TBMH 

X.   TOMB  TOft  TOMB  TBXB. 

In  the  same  way  is  declined  stotb,  this. 

Idiomatic  use  of  the  neuters  of  stotb  and  totb,  thus  : — 

3a  to  He  3Haio  mraero  OTBpaTnrejiBHte  rpy3HHCKHXB  crapyxB ;  sto 
bbtibmbi  :  but  I  know  nothing  more  repulsive  than  the  Georgian 
old  women  ;  they  are  witches. 

^Ito  sto  TaKoe  ?   what  is  that1  ? 

To  n  ^ao  ;  as,  to  h  ^bjio  CBraerB,  he  does  nothing  but  run. 

Hh  ce,  hh  to,  neither  this  nor  that  (colloquial). 


cefi, 

this. 

Singular. 

Plural. 

Masc. 

Fern. 

Neut. 

For  all  genders. 

N.  cefi 

ciii 

cie 

chi 

A.  cero,  cefi 

ciio 

tie 

CHXB 

G.  cero 

cei 

cero 

CHTB 

D.  ceuf 

cefi 

ceMy 

CHMB 

I.    CHMB 

ceio 

CHMB 

CHMH 

L.  ceMT, 

cefi 

ceMB 

CHXB. 

1  Cf.  also  the  expression,  h  xoiy  3HaTB  kto  bbi  TaKofi,  I  wish  to 
know  who  you  are. 
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Relative  and  Istebrogatiye  Pbonouns. 


Masc. 

N.  KOTOpLlft 

A.  Karoparo 
G.  KOToparo 

D.  KOTOpOMy 
/.    KOTOpUOTB 
L.  KOTOpOlTB 


KOTopufl,  who 

Singular. 
Fern. 

Koropaa 


Plural. 

Neut.  For  all  genders. 

KOTopoe  KOTopHe  rn.,  or  -lie/,  n . 

KOTopyio        KOTopoe  kotophxl,  or  -He,  -tra 

KOTOpoft  KOTOparO  KOTOpHTL 

Koropoft        KOTopoiry  KOToptnn. 

KOTOpOK)  KOTOpHMI.  KOTOptDm 

KOTOpofi  KOTOpOiTB  KOTOpLIXL. 


Also  Koit,  who,  which  is  declined  like  Moft. 


neft,  belonging  to  whom,  whose. 


Masc. 
iV.  left 
A.  HLero 
G.  Htero 
D.  iLeny 
I.  HtrorL 
L.  HtejTb 


Singular. 
Fern. 

HBH 
HMO 

Htefi 
HLeft 
HLero 
Hteft 


Sent. 
Hte 
nte 
HteMy 

HLeMy 
ibronj 

HBeMt 


Plural. 
For  all  genders. 

Htnrt,  or  HLn 
Hbnxb 

HHDTL 
IbftMH 

HLnxb. 


kto,  who  ?  he  who  ;  hto,  what  ?  what,  that  which. 


xV.  KTO 

HT0 

D.  KOiry 

neMy 

.4.  KOTO 

HTO 

/.  Kfar& 

hemt> 

G.  Koro 

nero 

L.  K0MT> 

He.>rL. 

These  last  two  pronouns  have  no  plural,  kto  is  ordinarily 
used  of  persons  and  hto  of  things.  The  latter,  however,  is 
sometimes  used  colloquially  for  kto,  not  only  in  Russian  but 
also  in  the  Polish  and  Chekh  languages. 
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KaKofl,  of  what  kind,  such  as  ;  Lat.  qualis. 


Singular.  Plural. 

Masc.  Fern.  Neut.  For  all  genders. 

N.  Kaicoft  KaKaa  KaKoe  Kame  m., Kama/. n. 

A.  KaKoro  KaicyH)  KaKoro  KarairB 

G.  KaKoro  Kaicofi  KaKoro  KaKaxi. 

D.  KaKOMy  KaKofi  KaKOMy  KaKHMt 

/.  Kaiaivn,  KaKoio  KaKHirt  KaKHMH 

L.  KaKOJTB  KaKOS  KaKOMt  KaKHXT.. 

The  interrogative  pronouns  are  also  used  as  relatives.  Like 
KaKoS  are  declined  hhoh,  another ;  OHbrii,  that ;  HBKOToptrfi, 
some  ;  HHKamn,  any ;  Bcsfrrifi,  each,  kto  rmOynB,  some  one,  only 
declines  kto.  To  these  may  be  added,  hhkto,  nobody;  hotto, 
nothing ;  hbkto,  somebody ;  hb^to,  something ;  to  which  we 
must  add  that  if  there  is  a  preposition  with  hhkto  and  hhtto 
it  is  placed  between  the  particle  hh  and  the  pronoun,  e.  g.  hh 
y  Koro,  to  nobody ;  hh  kb  neM^,  to  nothing ;  hh  3a  tio,  for  nothing ; 
hh  Ch  KforB,  with  nobody.  hbkto  is  explained  by  Miklosich  by 
He  bbmb  kto,  I  do  not  know  who  (bbmb  being  an  O.  S.  form  lost  in 
modern  Russian).  It  is  thus  analogous  to  such  expressions  as 
the  Greek  ovk  otS'  on-cos.  Of  hbtto  only  the  nominative  and 
accusative  are  in  use.  ffpyrB  ffpyra,  each  other,  is  used  for  the 
three  genders  and  both  numbers  ;  the  first  part  is  not  declined, 
the  latter  is  declined  like  a  substantive. 

Explanation  of  some  peculiar  uses  of  kto  and  tto  : — 
kto  — -  kto,  one  —  the  other  :  eace,nHeBH0,  nocrfc  pocKonmaro 
saBTpaKa,  mbi  nporyjinBajniCB,  kto  BepxoMt  Ha  kohb,  kto — Ha  octe, 
jmyrie  bb  Kapert;  every  day  after  a  luxurious  breakfast  we  made 
an  excursion,  one  on  horseback,  another  on  a  donkey,  and  the 
rest  on  a  carriage. 

Also  sometimes  kto  is  used  to  express  whoever  :  IIo.Toi!6i1. 
noroflHH'B,  kto  6li  hh  vsjspsfarb  acypHajn.,  Bee  piiBno ;  Polevoi, 
Pogodin,  whoever   edited   the  journal,   it  was   all   the   same. 
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A  Mt'/K^y  tLm-b,  kto  KaKB  He  3ra  iroimnecca,  o6pa3erri>  aHreaLCKaro 
fciaroiecTia  saaTyaoiBaaa  dxl;  and  meanwhile  who,  except  that 
princess,  a  model  of  angelic  devotion,  had  deserved  them. 

Also  sometimes  is  equivalent  to  any  one  that : — 

Kto  3Haen>  CaHCKpnn.  sioacerb  rortib  yjoCHtin  ciyqan  noKa3aT& 

CBOe   3Hame,   whoever   knows   Sanskrit   will    have    a    suitable 

opportunity  of  shewing  his  knowledge. 

If  hto  is  used  as  a  substantive  the  noun  which  follows  is  in 
the  genitive  case,  as  :  tto  TeOt  Ta\n>  ^kia  ?  what  business  have 
you  there  ? 

tto  in  common  conversation  is  also  used  interjectionally ;  as, 
what !  why  ! 

Use  of  KaKofi,  with  the  adverb  ."moo,  as  you  please  : — 
yrAKOFfewTB  ero  hmh  KarahrB  anoo  soopLnrB  ynpeaaemeirb,  to 
immortalise  his  name  by  some  excellent  kind  of  institution. 


THE  VERB. 

The  forms  of  the  Russian  verb  may  be  divided  as  follows  : — 

(1)  Active  and  passive,  transitive,  neuter,  and  reflexive. 

(2)  Simple  and  compound,  primitive  and  derived. 

(3)  Perfective  and  imperfective. 

It  is  with  the  last  of  these  three  divisions  that  we  shall  be 
more  especially  concerned.  Verbs  of  this  class  are  said  to  be 
arranged  according  to  their  aspects,  a  feature  peculiar  to  the 
Slavonic  languages. 

The  perfective  aspect  denotes  either  that  the  action  has  been 
quite  completed  or  that  it  will  definitely  cease.  This  aspect 
has  no  present  tense,  strictly  speaking,  but  a  present  form  with 
a  future  signification ;  as,  CKaacy,  I  will  tell. 

D  2 
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Many  of  the  verbs  belonging  to  this  perfective  aspect  are 
compounded  with  prepositions,  as  npocMOTpBjrB,  I  have  entirely 
examined.  The  perfective  verbs  are  again  subdivided,  either 
(a)  as  they  denote  completion,  without  regard  to  the  duration  of 
the  action,  e.g.  to  do  a  thing  in  one  or  more  acts  (unconditional 
perfective  verbs) ;  or  (/3)  with  reference  to  the  duration  of  the 
action  (conditional  perfective  verbs).  In  the  last  circumstance 
the  action  may  be  either  (a)  one,  the  beginning  and  end  of 
which  are  simultaneous,  as  a  3BBHyjrB,  I  yawned,  the  action 
being  done  rapidly,  once  for  all  as  it  were  (these  verbs  are  called 
by  Miklosich  momentaneous,  and  by  Russian  grammarians 
the  perfect  aspect  of  unity) ;  (/3)  the  action  may  not  have  a 
simultaneous  beginning  and  end,  and  this  class  is  further  sub- 
divided into  (1)  where  the  action  the  completion  of  which  is 
predicated  is  a  continuous  one,  or  (2)  repeated  at  various  times. 
The  first  of  these  Miklosich  calls  durative  perfective,  the  second 
iterative  perfective. 

The  imperfective  verbs  express  an  action  that  is  not  com- 
pleted, but  this  may  be  conceived  either  (a)  as  merely  continuing, 
or  (b)  repeated  at  various  times.  The  verbs  of  the  first  class 
are  called  durative,  the  verbs  of  the  second  class  iterative.  The 
aspect  of  a  verb  can  only  be  determined  by  a  reference  to  one  of 
the  six  conjugations  to  which  the  verb  belongs,  due  regard 
being  paid  as  to  whether  a  preposition  is  prefixed  or  not.  The 
scheme  given  on  page  40  will  assist  the  student  in  this  matter. 
It  may  be  observed,  however,  as  a  general  rule,  that  iterative 
verbs  end  in  -BroaTB  and  -HBaTB,  as  xaacnBaTB,  to  be  in  the  habit 
of  walking  ;  and  verbs  denoting  momentary  action,  perfect 
aspect  of  unity,  in  -hvtb,  as  cbhchvtb,  to  whistle.  Many  verbs 
have  no  iterative  aspect,  and  when  a  verb  already  ends  in 
-HBaTB  or  -BnmTB  it  cannot  take  one. 

Under  these  two  last  terminations  come  words  introduced 
into  the  Russian  language  from  foreign  sources,  and  thus  the 
termination   somewhat   corresponds   to   the   German    iren,   as 
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acyupoBan.,  Fr.  jouir,  to  enjoy ;  and  the  new  verb  now  gaining 
admittance  into  Russian,  CoflKorapoBaTt,  to  boycott l. 

There  are  three  moods,  the  infinitive,  indicative,  and  im- 
perative ;  and  three  tenses,  the  present,  past,  and  future. 

Each  aspect  is  regularly  conjugated  according  to  its  own 
moods  and  tenses. 

(a)  The  imperfective  aspect  has  all  the  moods  and  tenses. 

(o)  The  perfective  wants  the  present  tense  and  present 
participle. 

(c)  The  iterative  has  no  present  tense,  and  is  also  deficient 
in  the  imperative  mood. 

The  prepositions  which  are  added  to  the  verbs  are  very 
important,  and  the  leading  ones  are  therefore  here  given,  for 
they  have  great  influence  upon  the  aspects  of  a  verb,  as  the 
reader  will  see  by  a  careful  study  of  the  scheme  of  verbs  and 
their  aspects  on  page  40. 

1  It  is  by  this  union  of  perfective  and  imperfective  verbs,  that 
the  Slavonic  verb  is  able  to  make  up  for  the  apparent  paucity  of 
its  tenses.  Miklosich  shews  at  some  length  corresponding  ideas 
in  other  languages,  but  perhaps  the  following  examples  from  the 
excellent  Polish  grammar  of  Professor  Smith,  of  Copenhagen, 
recently  deceased  (Grammatik  der  polnischen  Sprache  von  C.  W. 
Smith.  Berlin,  1845),  will  make  the  matter  clear  to  the  scholar 
acquainted  with  the  Greek  language.     Thus  in  Greek  : — 

Imperf.  rvy^avco,  ervyxavop  (stem  rvy^av). 

Perf.       Tev£o[iai,  eTv\ov  (stem  tv%-). 

Imperf.  yiyvaxTKu,  eyiyvcacrKov  (stem  yiyvaxric). 

Perf.        yvaxrofuu,  tywv  (stem  yva-). 

Imperf.  tvtttg),  tTVTTTov  (stem  tvttt). 

Perf.        Tv\jra>,  trv-rrov  (stem  tvtt). 

Imperf.  Ttfj-va,  *Tt\ivov  (stem  Ttfiv). 

Perf.        repa),  erffiov  (stem  refi). 
We  thus  see  that  the  imperfective  aspect  furnishes  to  the  verb 
(1)  the  present,  (2)  the  imperfect   tenses,  while   the  perfective 
aspect  furnishes  (3)  the  future  (in  the  simple  form  as  opposed  to 
the  compounded  and  artificial  future),  (4)  the  aorist. 
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1.  Bb,  as   a   prefix,  like  the  Latin   in,   Greek  tig,  implies 
entrance  into  the  interior  of  an  object,  as  Merirb,  to  fly  into. 

2.  B03B,  up,  Greek  dva,  as  B03CTaTt,  to  arise. 

3.  Bti,  out  of  (alternating  frequently  with  h3b),  as  BLi6pan>, 
to  choose. 

4.  jlp,  to  complete  an  action,  as  /joaarrB,  to  live  to  the  end. 

5.  3a,  beyond  or  over,  as  3anacn>,  to  fall  behind. 

6.  Il3T>,  out  of,  as  H36paTi>,  to  select. 

7.  Ha,  carrying  the  action  to  the  end,  as  HanncaTt,  to  finish 
writing. 

8.  Ha/rt,  upon,  as  Ha^CTaBiiTB,  to  place  on  anything. 

9.  06b,  shortened  sometimes  into  0,  expresses  the  completion 
of  an  action,  as  ocjrfcmriB,  to  blind  a  man  entirely. 

10.  OrB  =  from  or  out,  as  0TKa3aiB,  to  refuse. 

11.  Bo,  gives  a  sense  of  diminution,  or  now  and  then,  as 
nooJiasKBBaTB,  to  play  the  fool  a  little. 

12.  no;rB,  expresses  underneath,  as  no^nncaTt,  to  subscribe. 

13.  npn,  has  frequently  the  sense  of  diminished  action,  as 
npnropBiB,  to  burn  a  little. 

14.  npo,   gives    a   sense   of  thoroughness,  as  npoBO^UTB,  to 
accompany  through. 

15.  nepe,   denotes   change,    or   moving   from   one   place   to 
another,  as  nepe,a,yMaTL,  to  change  one's  opinion. 

16.  Pa3B,  denotes  separation,  changing  the  action,  likeLat.  re, 
as  H  pa3."iio6iLTB,  I  have  done  with  loving. 

17.  Cb,  together,  as  coftpaTB,  to  collect  together. 

18.  Cb,  from,  as  CBeera,  to  take  away. 

19.  y,  thoroughness,  as  yixaTB,  to  go  away  entirely. 

The  following  are  the  original  personal  suffixes : — 
Sing.    1.  mb  Plur.  mb 

2.  mB  TG 

3.  TB  HTB.        -      C^f-A 

The  original  MB  has  in  most  cases  become  y,  corresponding 
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to  the  0.  S.  nasal  vowel  a ;  it  is  preserved,  however,  in  some 
verbs,  e.  g.  ;ja\n>.  The  h  of  the  third  person  plural  coalesces 
with  the  characteristic  vowel  of  the  present  into  y,  cor- 
responding to  the  O.  S.  a :  e.  g.  nvieTyn,,  Tkiaiorb,  O.  S.  pletat, 
djeljat.  The  connecting  vowel  (bindevocal)  e  is  seen  in  the 
past  participle  passive,  ineT-e-fft.  The  verbs  of  the  class  marked 
B  which  have  no  present  suffix,  such  as  b£^-,  7&A-,  H5-,  ec-,  are 
considered  by  Miklosich  to  be  remains  of  an  older  stage  of  the 
language,  when  the  present  was  formed  without  e. 

The  conjugations  of  the  Russian  verb  will  be  here  arranged 
according  to  the  system  of  Miklosich.  Before,  however,  giving 
the  several  classes  of  verbs  it  will  be  as  well  to  quote  his 
analysis  of  the  Slavonic  verb  generally.  Each  verb  has  two 
stems,  firstly,  the  infinitive  stem,  and,  secondly,  the  present 
stem. 

(1)  The  Infinitive  Stem. 

In  this  the  verbs  are  divided  into  two  classes,  according  as 
they  add  the  verbal  suffixes  immediately  to  the  root,  or  add 
them  to  a  root  or  a  noun  or  a  verbal  stem  by  means  of  one  of 
the  following  suffixes :  na  *,  e,  i,  a,  ua  (ova). 

Putting  these  two  together  we  may  say  that  verbal  stems  are 
divided  into  six  classes  : — 

(a)  stems  without  suffixes. 


(b)  na-stems. 

(c)  e-stems. 


(d)  i-stems. 
(«)  a-stems. 
(/)  ova-stems. 


We  thus  have  the  verbs  divided  into  six  chief  classes.  These 
again  may  be  regarded  from  the  point  of  view  of  (1)  those 
which  have  no  prefix,  (2)  those  which  have  a  prefix.  With 
reference  to  their  aspects  the  verbs  are  thus  arranged  under 
the  six  classes. 

1  By  §,  is  expressed  the  nasal  which  existed  in  Old  Slavonic,  and 
although  now  lost,  influences  the  verb  and  explains  the  principles 
of  its  conjugation. 
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I.  Without  the  prefix  of  a  Preposition. 

(a)  As  a  rule  imperfective,  some  durative. 

(b)  Perfective,  a  few  inchoative-durative. 

(c)  Durative ;  when  derived  from  nouns,  inchoative-durative. 

(d)  Durative,  a  few  iterative. 

(e)  Those  of  the  second,  third,  and  fourth  subdivisions,  if 
primary  verbs,  are  durative  ;  those  of  the  first  are  durative  if 
derived  from  nouns  (verba  denominativa) ;  iterative  when 
derived  from  verbs  {verba  deverbativa). 

(/)  Durative  if  derived  from  nouns  (verba  denominativa) ; 
iterative  when  derived  from  verbs  (verba  deverbativa). 

II.  With  the  prefix  of  a  Preposition. 

(a)  Perfective. 

(b)  Perfective. 

(c)  In  both  subdivisions  perfective. 

(d)  If  a  prefix  is  added  to  durative  verbs  they  become  per- 
fective. 

(e)  Durative  verbs  on  taking  a  prefix  become  perfective  ; 
iterative  verbs  by  taking  a  prefix  become  durative.  Verbs  of 
the  second  subdivision,  when  they  take  a  prefix,  have  some- 
times two  forms  of  the  present.  Many  iterative  verbs  on  taking 
a  prefix  become  perfective  contrary  to  rule. 

(/)  Verba  denominativa  are  durative,  and  by  taking  a  prefix 
become  perfective  ;  verba  deverbativa  are  iterative,  and  become 
durative  by  taking  a  prefix l. 


1  The  above  scheme  of  verbs,  with  and  without  a  preposition 
prefixed,  is  given  so  that  the  student  may  be  able  to  trace  their 
signification.  It  is  impossible  to  master  this  difficult  part  of 
Slavonic  grammar  at  the  outset ;  it  can  only  be  done  by  continued 
reading,  and  the  list  here  added  will  assist  him. 
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The  suffix  of  the  infinitive  is  -Tb.  About  seventeen  verbs 
make  the  infinitive  in  -ib  instead  of -tb,  a  form  which  is  easy  to 
explain  on  phonetic  grounds,  as  crepeTB,  to  guard ;  crpirn>,  to 
shear ;  GepeiB,  to  preserve ;  3anpjrQ>,  to  fasten ;  aceiB,  to  burn  ; 
jeit,  to  he ;  mohb,  to  be  able,  etc. 

In  some  verbs  the  0.  S.  -th  is  still  kept,  as  Hecni,  nacTn. 
These  verbs  are  placed  in  the  first  conjugation,  and  in  some 
of  the  dialects  the  suffix  is  found  in  other  verbs.  (2)  The 
suffix  of  the  first  past  participle  active  is  -nm,  as  ^aBmn, 
having  given.  (3)  The  suffix  of  the  second  past  participle 
active  is  -.tb,  as  pa.TB,  he  gave  (see  page  52);  a,  however, 
is  sometimes  lost.  (4)  The  suffix  of  the  past  participle 
passive  is  -hb  or  -tb.  as  3Ham>,  known ;  6nrb,  struck.  The 
participle  with  the  H  suffix  is  most  common.  Cf.  German 
gefiircJitet  and  geschrieben.  In  the  compound  declension  H  is 
doubled.  TuraHKbiii.  read.  (5)  The  Old  Slavonic  Mtist  U  ■_'  :-•■• 
a  fragment  only  being  left  in  the  particle  6h,  which  is  used 
with  the  second  past  participle  active  to  express  a  condition; 
this  being  the  ordinary  way  of  rendering  the  subjunctive  mood 
in  Russian. 

(2)  The  Pkesext  Stem. 

1 .  The  present  suffix  is  -e,  which  is  sometimes  absorbed. 

2.  Imperative.  The  present  e  coalescing  with  the  vowel  n 
becomes  n :  menrre.  TThen  the  n  of  the  imperative  is  unaccented 
it  is  weakened  to  b,  as  BSpB,  believe ;  roTOBB,  make  ready.  The 
first  person  plural  of  the  imperative  is  supplied  by  the  present 
in  perfective  verbs,  e.  g.  npowraorb.  The  third  sing,  imperative 
is  identical  with  the  second  :  wrafi,  read ;  Tnraft  oht>,  let  him 
read;  but  it  is  more  in  accordance  with  the  idiom  of  the 
language  to  express  it  by  the  third  person  present,  preceded  by 
ja,  as  ^a  Tnrraiora.,  let  them  read,  ja  is  considered  by  Miklosich 
to  be  probably  identical  with  pafi,  give ;  nycrt,  let,  may  also  be 
used.    The  second  person  singular  of  the  imperative  is  sometimes 
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used  with  the  personal  pronouns  of  the  first  and  third  person,  in 
order  to  express  a  condition  :  e.  g.  C/rkiafi  5to  a,  if  I  should  do 
that ;  csfciafi  3to  oht>,  if  he  were  to  do  that :  instead  of  ecjra  6bi  h 
(or  oht>)  3to  c^ijiawTB.  Sometimes  it  acquires  almost  an  optative 
sense,  as  Coxpami  Sort,  God  preserve  ;  Jbaft  Eon>,  God  grant. 

3.  The  Russian  has  lost  the  imperfect. 
S^  4.  Participle  present  active  has  the  following  suffixes  :  K,  a 
(after  a  hissing  letter),  and  in,  and  is  then  indeclinable,  heing 
called  hy  some  grammarians  a  gerund  :  e.  g.  jfemn,  ftfuiaioin, 
doing ;  ^tnna,  ^Bimyin,  breathing.  When  declined  the  suffix 
v^  is  -nfifl,  -mpsi,  -m;ee ;  as  jnoSanfifi,  loving ;  KpEraanfifl,  crying  ; 
Hecym,ifi,  bearing. 

5.  Present  participle  passive.  The  suffix  is  -Wb,  as  jn&o'HM'b, 
loved,  with  suffix  -tifi  declinable. 

According  to  the  present  stems  the  verbs  fall  into  two  classes, 
as  the  forms  of  the  present  are  made  with  the  help  of  the 
present  suffix  -e  or  without  it. 

A.   Conjugation  with  the  Peesent  Suffix. 

FIEST  CLASS.       STEMS  WITHOUT  SUFFIXES. 

i.  Stems  which  end  in  t. 
miecTH,  to  braid  (stem,  ruei). 
a.  Inf.  stem,  mieT.     Inf.  njiecTH  1.     Past  part.  act.  I.  mienim  ; 
II.  mie-Jit.     Past  part.  pass.  naeT-e-HT.. 
/3.  Pres.  stem,  meT-e. 

Sing.  Plur. 

Pres.  1.  naeT-y  ruieT-e-Mt 

2.  njieT-e-im.  iLieT-e-Te 

3.  imeT-e-TTi  ruieT-yn.. 

Imp.  2.  nvieT-6  rmeT-ii-Te. 

Pres.  part.  njieTH.     Pass.  meT-o-Mt*  2. 

1  tt,  at  have  become  ct.  2  Rare  forms  are  marked  *. 
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Peculiar  verbs  belonging  to  this  conjugation  : — pocr-  loses  in 
second  past  part.  act.  the  suffix  -.tb  in  the  masculine — pocB, 
pocjia ;  also  -t  in  first  part.  act.  pocnm.  m-,  to  go,  has  in 
infinitive  iyjn  and  DTrri.  The  past  part.  act.  I.  and  II.  are 
borrowed  from  una- :  me^b,  me.TB,  dialect  mne.TB.  The  past 
part.  pass,  is  mem,  e.  g.  oCon^eHB,  Hairj,e'Hi>.  cb^-  has  in 
present :  CH^y,  cn^enrB ;  imp.  ch^b,  ca^LTe.  hbt-,  to  consider, 
borrows  all  its  forms  from  ma,  according  to  Paradigm  IV, 
with  the  exception  of  the  first  sing,  present  and  past  part, 
passive  :  mx,  HTeffB.  $>%-,  to  ride  in  a  vehicle,  has  its  infinitive 
from  ixa-,  and  for  the  imperative  nofeaafl  is  generally  used. 
from  nofejnTt,  £3&t. 

2.  Stems  which  end  in  c. 
HecTri,  to  bring  (stem,  Hec). 

a.  Inf.  stem,  Hec.  Inf.  Hec-Tn.  Past  part.  act.  I.  Hec-mn ; 
II.  Hect.     Past  part.  pass.  Hec-e-ffB. 

/3.  Pres.  stem,  Hec-e-. 

Sing.  Plur. 

Pres.  1.  Hecy  Hec-e->n> 

2.  Hec-e-nn>  Hec-e-Te 

3.  Hec-e-Tt  Hec-yrB. 

Imp.  2.  Hec-n  Hec-n-Te. 

Pres.  part.  act.  aeca;  pass.  Heco-MB.  In  the  sing.  masc.  of 
past  part.  act.  II.  jb  falls  off :  Bezb,  Hecx. 

3.  Stems  which  end  in  6  and  b. 

rpecrn,  to  row  (stem,  rpeO). 

a.  Inf.  stem,  rpeC.  Inf.  rpe-c-Tri.  Past  part.  act.  I.  rpeonm ; 
II.  rpe<5B.     Past  part.  pass.  rpeo-e-ffB*. 
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ft.  Pres.  stem,  rpe6-e. 

Sing. 

Plur. 

Pres.  i.  rpe6y 

rpeOeMB 

2.  rpe6-e-nn> 

rpe6-e-Te 

3.  rpe6-e-TB 

rpe6-yn.. 

Imp.  2.  rpe6-H 

rpeS-ii-Te. 

Pres.  part.  act.  rpeCA;  pass.  rpe6-o-MB*.  6  falls  out  in  inf. 
rpeert,  CKpecTt.  As  also  b,  as  aarrt,  to  live,  acHBy.  These  verbs 
also  lose  after  n,  6  in  sing,  masc,  the  suffix  of  past  part.  act.  II. 
m. :  rpeoB,  rpeftia. 

4.  Stems  which  end  in  r  and  K. 

ne^,  to  bake  (stem,  neic). 

a.  Inf.  stem,  neK.  Inf.  neiB.  Past  part.  act.  I.  neK-mn ; 
II.  neK-B.     Past  part.  pass.  nei-e-KB. 

0.  Pres.  stem,  neKe. 

Sing.  Plur. 

Pres.  i.  neKy  nei-e-M-B 

2.  ne^i-e-mB  nei-e-Te 

3.  ne^-e-rb  neK-yrB. 

Imp.  2.  neK-ii  neK-ii-Te. 

Pres.  part.  act.  neK-yra;  pass.  neK-6-MB.  6Br-  borrows  from 
(yfeaca-,  according  to  III.  2,  all  its  forms  with  the  exception  of 
the  first  person  sing,  and  third  plur.  present,  the  imperative,  and 
the  pres.  part,  active  :  6'Bry\  6i>rJTh,  (fern,  CSBrirre,  6BryHH.  acer-, 
to  burn,  keeps  e  only  before  tb,  b,  and  nm  :  aceib,  acerb  (but  fern, 
aorjia,  acernra)  ;  in  all  other  forms  it  is  ejected :  aery,  aoKenn>,  etc. 
ctht-  is  in  the  present  form  cnirHy,  according  to  II. ;  in  the  forms 
of  the  infinitive  both  are  current  with  the  prepositions  3,0,  Ha, 
npH,  npo :  ^octuib,  ftOCTHrayTB.  tojik-  has  in  the  infinitive  tootb  ; 
in  past  part.  act.  II.  to-iokbth  occurs  for  tojikioh. 
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5.  Stems  which  end  in  h.  *¥-*~^v  ***  ~^#l 

asib,  to  reap  (stem,  aa>H). 

a.  Inf.  stem,  aa>H.  Inf.  aan>.  Past  part.  act.  I.  2£im>;  II. 
ao-Tb.     Past  part.  pass.  aart. 

/3.  Pres.  stem,  ao>He. 

Sing.  Plur. 

Pres.  1.  acH-y  am-e-Mi, 

2.  xH-e-nn>  acH-e-ie 

3.  affl-e-TL  as-yTL. 

Imp.  2.  a^-n  acmrre. 

Pres.  part.  act.  acHVHn ;  pass.  aBOiTL.  Other  similar  infinitives 
are  ;xyn>,  htb,  KiaiB,  or  more  often  kihctb,  with  an  inorganic  c. 

6.  Stems  which  end  in  p  and  X. 

yMepeTt,  to  die  (stem,  Mp). 

a.  Inf.  stem,  Mp.  Inf.  yiiepe-TB.  Past  part.  act.  I.  piepnm; 
II.  piept;  past  part.  pass.  Tep-rt1. 

j3.  Pres.  stem,  Mpe. 

Sing.  Plur. 

Pres.  1.  pip-v  yup-e-iTB 

2.  pip-e-nn.  pip-e-Te 

3.  pip-e-TL  yMp-yn,. 

Imp.  2.  pip-n  ystp-n-ie. 

Pres.  part.  act.  Tpym;  pass.  Tp-o-\n>*. 

The  following  verbs  are  conjugated  according  to  this  para- 
digm : — Bepen.,  nojnepm.,   nepers,   CTepeTt,  and   CTeprt,  Tepen> : 

1  The  past  part.  pass,  of  this  verb  is  wanting  ;  that  from  Tepen>. 
to  rub,  is  supplied  to  shew  the  form.  For  the  past  yuepB,  we  get 
in  the  dialects  noiiept. 
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mojiotb,  to  grind,  for  0.  S.  mjtbth  l ;  hojiotb  for  0.  S.  bjibth ;  in  the 
present,  Mejno,  MeaemB,  no.no,  nojiemt.  The  past  part.  act.  II.  loses 
the  suffix  jtb:  yviepB,  no,anepB.  mji  has  mojkmtb1  for  0.  S.  jltbjtb. 
The  perfect  part,  passive  is  formed  by  rc> :  e.  g.  no^peprB,  mototb, 
Teprt. 

7.  Stems  which  end  in  a  vowel. 
Chtb,  to  strike  (stem,  6n). 

a.  Inf.  stem,  6n.  Inf.  6htb.  Past  part.  act.  I.  6hbb  ;  II.  Chjtb. 
Past  part.  pass.  Chtb. 

/3.  Pres.  stem,  6n-j3-e. 

Sing.  Plur. 

Pres.  1.  6B-j-y  (10)  Ct-e-Mt 

2.  6t-e-nn>  6"B-e-Te 

3.  6i>-e-Ti>  OB-j-yrB  (Clktb). 

Imp.  2.  6eft  6e-fl-Te. 

Pres.  part,  active,  Cn-j-a  (a) ;  pass.  6i-eMT>.  The  hiatus  is 
avoided  by  (a)  j,  as  3Ha-j-y,  3Haro ;  ay-j-y,  pyro :  (6)  b,  as  naMB^, 
catroy.  pro  changes  ro  in  eB :  peB^,  peBH,  peBynn.  Before 
preiotized  vowels  n  goes  into  b,  bi  into  0 :  6bk)  for  Gnro,  moio  for 
mliio;  but  6pn-  has  opBio.  ran-  and  hh-  keep  h:  rairo,  noniro. 
nt-  has  noro,  nofi,  noa.  CTa-  and  jrt-  borrow  the  present  form  from 
II. :  crany,  ^ny.  ctbi-,  for  which  also  CTBmy,  according  to  II., 
borrows  the  present  from  this  stem.  6bi-  has  Oy/i;-,  according  to 
I.  1.  saoBi-  has  in  past  part.  pass,  the  regular  form  3a6B'rrB; 
nepeniBi-,  nepenjrbirB ;  3Ha-,  3HaTB,  and  3Ram>.  The  infinitive  nyrB 
of  the  root  *iy-  is  used  adverbially  in  certain  forms  of  expression, 
as  e^Ba  HyTB,  Majo  tiyrB.  There  are  also  the  participles  'lyra.,  nonyjrB, 
and  the  verbal  'lyrbe. 

1  This  development  of  a  vowel  between  the  liquids  I  and  r  and 
the  consonants  with  which  they  come  in  contact  is  called 
nojmorjiacie,  in  Greek  ava-rrrvi-is. 

2  Introduced  to  avoid  hiatus. 


THE  FORMATION  OF  WORDS.  47 

SECOND    CLASS.      na-STEMS. 

;iBiiHyn>,  to  move  (stem,  /jBimy). 
a.  Inf.  stem,  ^Biiny.    Inf.  jbuhttb.  Past  part.  act.  I.  ,TBiim-t-nm  ; 
II.  .TBimy-.Tb.     Past  part.  pass,  jbuht-tb. 

j3.  Pres.  stem,  jBnn-e-. 

Sing.  Plur. 

Pres.  i.  ^Biffl-y  ;raim-e-vrB 

2.  3Bibi-e-nn.  jBiin-e-Te 

3.  ^BDH-e-Tb  ^BUH-JTb. 

Imp.  2.  jsnsb  jBUHBTe. 

Pres.  part.  act.  jBim-vni ;  pass.  Tar-o-.\rb.  This  foi-m  is  sup- 
plied, as  the  pres.  part.  pass,  is  wanting,  to  the  verb  ^BiiuyTb. 

In  past  part.  act.  II.  the  syllable  hv  frequently  disappears. 
Thus  we  get  noCieKb  for  noOaeiCTB,  instead  of  nooaeKHy.Tt ;  so  also 
noracj.,  nornOL,  03a(fr>,  etc.     Cf.  Greek  SeU-w-fii,  fut.  8«i£o>. 

THIRD    CLASS.       e-STEMS. 

First  Group.     prETt,  to  know  (stem,  ysrt). 

a.  Inf.  stem,  prfe.  Inf.  vm-etl.  Past  part.  act.  I.  vmefb  ;  II. 
y>rL"n>.     Past  part.  pass.  vmt>-hl*. 

S.  Pres.  stem,  VNrfee. 

-  ,>g.  Plur. 

Pres.  1.  yMi>-K)  yMt-e-in. 

2.  yirB-e-niB  yMt-e-Te 

3.  yMt>-e-TB  yMt-KTL. 

Imp.  2.  prE-ii  prB-irre. 

Pres.  part.  act.  prfe-a;  pass.  pa3yMT.-e>n>. 
hml-,  to  have,  belongs  to  this  paradigm. 

Second  Group,     roptn.,  to  burn  (stem,  ropfe). 

a.  Inf.  stem,  ropi.  Inf.  ropt>T&.  Pres.  part.  act.  I.  roptBrt ; 
II.  ropiwrt.     Past  part.  pass.  ropfe-HL*,  as  in  ropime. 
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/3.  Pres.  stem,  ropi-e. 

Sing.  Plur. 

Pres.  i.  ropio  ropn-ML 

2.  ropii-mt  ropn-Te 

3.  ropii-Tb  rop&rb. 
Imp.  2.  ropii  ropa-Te. 

Pres.   part.  act.  rop>i ;    pass.  Tepnn-MT.  \      xote-  has   ia   the  X/Cyr%£ 
present :  xo'iy,  xoTOmB,  xoiert;  wfmtfb,  x&PHTerxosamEr;  imp.  xoth,        .fl 
xoTHTe  ;  pres.  part.  act.  xOTii.    cim-,  to  sleep,  borrows  the  infinitive        -  x 
forms  from  cna-,  cnan. ;  pres.  cmno,  cnnnn..     BEprh-,  to  see,  has  in 
imperative  Bnnn>  for  bhhcb. 

FOURTH   CLASS.      i-STEMS. 

XBaJBiTL,  to  praise  (stem,  XBajm). 
a.  Inf.  stem,  XBajm.    Inf.  XBajm-TB.    Past  part.  act.  I.  XBajnTBL ; 
II.  XBajntra..     Past  part.  pass.  XBaji-e-KB. 
/3.  Pres.  stem,  xBajm-e. 

Sing.  Plur. 

Pres.  1.  XBajnt  XBajm-ML 

2.  XBajra-nn>  XBajra-Te 

3.  XBajm-Tb  XBajurrb. 
Imp.  2.  xBaari                             XBaMre. 

Pres.  part.  act.  XBajiii ;  pass.  XBajm-M'&. 

FIFTH    CLASS.      a-STEMS. 

First  Grou2>.     ffktaTb,  to  make  (stem,  ^taa). 
a.  Inf.  stem,  jjfejia.     Inf.  fliaaTt.     Past  part.  act.  I.  jn^naBL ; 
II.  ^feiaJTB.     Past  part.  pass.  ^laaBTL. 
i3.  Pres.  stem,  jrkia-j-e. 

Sing.  Plur. 

Pres.  1.  .n^aa-io  ;nfuia-e-MT> 

2.  ^fejia-e-BiB  flluia-e-Te 

3.  ji^jia-e-rL  flTjra-iorL. 
Imp.  2.  fliviaA                             jrkia-n-Te. 

1  Supplied  from  the  verb  TepniTL,  to  endure,  to  shew  form. 
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Pres.  part.  act.  rjtaaa ;  pass,  jlaa-e-jft.  CKa3UBa-,  noMa3UBa-, 
and  similar  verbs  have  the  present  stem  in  HBane  and  ye. 

Second  Group. 

nncaib,  to  write  (stem,  mica). 

a.  Inf.  stem,  nnca.  Inf.  nHca-Tb.  Past  part.  act.  I.  mica-B-T> ; 
II.  nnca-.Ti>.     Past  part.  pass,  nnca-fft. 

/S.  Pres.  stem,  nncn-e. 

Sing.  Plur. 

Pres.  1.  ninny  nmne-MT. 

2.  nmnenn>  nnme-Te 

3.  nnme-TB  nmn-yrb. 

Imp.     2.     IHIHIM  TTTTTTnt-TP. 

Pres.  part.  act.  mnna;  pass,  nmn-e-\n>.  In  this  conjugation, 
when  the  n  of  the  imperative  is  weakened  to  h,  the  euphonic  a  is 
lost ;  e.  g.  chub,  instead  of  CHH3&. 

Third  Group. 

opaiB,  to  take  (stem,  6pa). 

a.  Inf.  stem,  6pa.  Inf.  opaifc.  Past  part.  act.  I.  6pa-BL ;  II. 
opa-n*.     Past  part.  pass,  opaffk. 


/3.  Pres.  stem,  Gep-e. 

Sing. 

Plur. 

Pres.  1.  Gepy 

6ep-e-jn» 

2.  6ep-e-nn» 

6ep-e-ie 

3.  Gep-e-rc. 

6ep-yn>. 

Imp.  2.  Gepn 

Gep-n-ie. 

Pres.  part.  act.  Gep-ym  (pass.  30B-6-JT&,  to  shew  form). 

Besides  OpaffB  there  is  also  the  form  Sparc..  ctch-  has  in  the 
first  sing.  pres.  cremo,  according  to  V.  2  ;  also  ctohv,  CTOHemL, 
croHerc. ;  CTOHeirB,  CTOHere,  ctohvtb. 

£ 
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Fourth  Group. 

cbhtb,  to  sow  (stem,  cbh). 

a.  Inf.  stem,  eta.     Inf.  cb-h-tb.     Past  part.  act.  I.  cb-jib'b  ; 
II.  cb-h-jtb.     Past  part.  pass,  CBaffB. 

/3.  Pres.  stem,  cB-H-e. 

tfrn^.  PZwr. 

Pres.  i.  cbio  cfe-e-Mi. 

2.  cB-e-m&  cB-e-Te 

3.  CB-e-TB  CB-tOTB. 
Imp.   2.    CBfi  CB-H-Te. 

Pres.  part.  act.  cbh  ;  pass.  CB-e-Mi>. 

JJaBa-  borrows  its  present  tense  from  Ran :  flaio ;  the  pres.  par- 
ticiples active  and  passive  are  flaa,  ^eir&. 

sixth  class,     ova  (ua)  STEMS. 

KynoraiB,  to  buy  (stem,  KynoBa). 

a.  Inf.  stem,   KynoBa.     Inf.  K^n-OB-a-TB.     Past   part.  act.  I. 
KynoB-a-BX ;  II.  Kyn-0B-a-jr&.     Past  part.  pass.  Kyn-OB-a-ffB. 

0.  Pres.  stem,  Kyny-i-e. 

Sing.  Plur. 

Pres.  1.  Kyny-10  Kyny-e-Mi. 

2.  Kyny-e-m&  ieyny-e-Te 

3.  Kyny-e-rB  Kyny-K»TB. 

Imp.  2.  Kyny-n  Kyny-H-Te. 

Pres.  part.  act.  Kyn^ji ;  pass.  Kyny-e-MB. 

"We  have  in  many  of  these  verbs  two  forms  occurring,  as 
cica3BiBaio  and  cKa3yio,  VKa3BiBaio  and  yKa3yio,  etc. 
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B.   Conjugation  without  the  Present  Suffix. 

i.  Stem,  B$a  (cognate  with  Biaan>,  to  know). 

There  are  but  few  fragments  of  this  verb  preserved,  besides 
those  in  dialects  ;  e.  g.  Bon.  Ffecn>,  God  knows.  The  imperative 
is  chiefly  used  as  an  adverb  :  b4j&,  probably,  without  doubt. 

2.  Stem,  y$x  (cognate  with  ^htl,  to  give). 

Sing.  Plur. 

Pres.  i.  3a-sn>(fut.  signification)  ^-n  mi. 

2.  ja-nn.  na^-a-ie 

3.  nac-n.  jaa-yn,. 

Imp.  2.  jait  3a-ft-Te. 

3.  Stem,  S3  (ten.,  to  eat ;  cf.  acroa,  food). 

Sing.  Plur. 

Pres.  1.  fan.  fej-n-Mi. 

2.  fans  fct-n-Te 

3.  ten.  ■E^-art. 

Imp.  2.  tnn.  TjnL-ie. 

Pres.  part.  act.  tia ;  pass,  ia-o-srt. 

4.  Stem,  ec  (used  as  pres.  of  Gtrrt,  to  be). 

Sing.  Plur. 

Pres.  1.  eon.  ec-MH 

2.  ecu  ec-re 

3.  ec-n.  c-vtl. 

For  the  0.  S.  Hten.  the  form  heu.  is  used,  and  is  the  ordinary 
particle  of  negation. 

Tense,  Mood,  Voice. 

The  poverty  of  the  Russian  language  in  its  tense-system  will 
be  easily  seen  from  the  paradigms  which  I  have  given.  There 
is  in  reality  only  one  past  tense,  which  is  a  participle  from 

e  2 


52  RUSSIAN  GRAMMAR. 

which  the  verb  'to  be '  has  dropped  off,  although  it  may  be 
seen  fully  preserved  in  Chekh  and  partially  in  Polish.  Hence 
it  is  inflected  according  to  gender,  thus  : — 


oho  flBHrajio,  it  moved. 
mbi  ^BHTaJiH,  we  moved. 
bli  ^BHraJiH,  ye  moved. 
ohh  ^BHrajm,  they  moved. 


a  ^BHraJTB,  Jia,  jio,  I  moved. 
tli  flBHraJTB,   aa,   ao,  thou 

didst  move. 
ohb  ^BHraJTB,  he  moved. 
OHa  ^BHrajia,  she  moved. 

In  this  tense  the  subject  must  always  be  expressed,  to  avoid 
confusion. 

In  some  grammars  we  find  a  pluperfect  introduced  which  is 
formed  by  the  second  past  participle  and  the  past  tense  of 
6BB3aK)  used  adverbially :  thus,  a  C&iBajio  jiBHraJTB,  I  had  moved. 
It  is  doubted,  however,  by  Miklosich  whether  this  is  a  genuine 
pluperfect.  The  future  active  is  expressed  by  (a)  the  present 
of  perfective  verbs;  (b)  by  the  union  of  the  infinitive  of  im- 
perfective  verbs,  (a)  with  oyfly :  oypy  flBHraTB,  I  will  move ;  ($) 
with  the  present  of  CTaTB :  crany  ^BHraiB.  The  futurum  exactum 
is  wanting  in  the  modern  language.  A  future  participle  is 
wanting  in  Russian  also,  the  only  verb  which  can  claim  one 
being  Cbitb,  to  be,  fut.  oyaymjfi.  The  third  person  singular  of 
the  imperative  is  made  by  adding  3a  or  nycTB  to  the  third  person 
singular  and  plural  of  the  present  tense.  Sometimes  the  second 
person  imperative  is  irregularly  used.     Cf.  ^aft  BorB. 

The  Subjunctive  Mood.  This  is  formed  by  adding  the  particle 
6bi — which  is  a  fragment  of  the  Old  Slavonic  aorist,  a  tense  lost 
in  modern  Russian — to  the  second  past  participle,  as  : — 

HaraJTB  6bi,  ecjin  6bi  yMferB,  I  should  read,  if  I  understood. 

Bbi  6bi  MeHa  Hpe3BBraafiH0  o^ojdkhjih,  you  would  greatly  oblige 
me. 

Bo  hto  6bi  hh  ctcuio,  under  all  circumstances. 

Tor^a  ne  3Haio  hto  6bi  Cbmo  a  Sbijio  6bi  He  to,  then  I  do  not 
know  what  might  happen,  but  it  would  not  be  that. 
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The  Passive  Voice  is  expressed  either  (a)  by  the  reflexive  verb, 
as  ^omt.  CTponTca,  the  house  is  being  built ;  Ha  OToii  CTopoHB 
mhneTCH  to.tbko  ajpecii,  on  this  side  only  the  address  is  written 
(this  is  the  form  most  agreeable  to  the  Slavonic  languages) ; 
or  (b)  rarely  by  the  verb  '  to  be,'  with  the  passive  participle, 
present  or  past,  in  the  apocopated  form,  as  a  Club  BepHjTB,  I 
was  turned.  Every  verb  has  a  verbal  substantive,  e.  g.  nBHiKeme, 
the  act  of  moving. 

ImPEBSONAB  YEBBS. 

Of  these  there  are  many  in  the  language,  and  sometimes 
personal  verbs  are  used  impersonally  by  an  idiom  in  which  all 
the  Slavonic  languages  share,  as  sink  xoieTca,  I  wish,  lit.  it 
wishes  itself  to  me  ;  eft  He  chhtch,  she  does  not  sleep,  lit.  it  does 
not  sleep  itself  to  her ;  KaaceTCH,  it  seems. 

Idiomatic  uses. 

no.TyniBT>  OT.uiiHoe  ^oManraee  BocnnTaflie,  Ha  Koropoe  He  aa.TB.iocB 
HnKaKHXT.  cpe^CTKB,  having  received  an  excellent  education,  upon 
which  no  expenses  were  spared. 

IIpopoHecTBO,  KOTopoe  n  cGlliocb,  a  prophecy,  which  was  also 
fulfilled. 

Konja  ohb  hm-Ltb  BCTptiy  cb  3.  MeHH  bb  KnmeHeBB  He  6bbio, 
when  he  had  a  meeting  with  Z.,  I  was  no  longer  in  Kishenev. 

Efl  dtiio  Beero  23  ro^a  otl  poxy,  altogether  she  was  twenty- 
three  years  of  age. 

He  .Tb3H,  it  is  impossible  ;  frequently  written  as  one  word. 

CaMOCodOM  pa3VMBeTCH,  it  is  self-evident. 

(Mao,  it  began :  Mean  crano  KopoonrB  otb  Hero,  I  began  to  feel 
disgusted  with  him. 

KoTopLift  npnHH.TB  erd  kukb  He.TB3H  oojfee  paxyniHO,  who  received 
him  with  the  greatest  possible  delight. 

HaMB  He  y^aaocB,  we  have  not  succeeded. 
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Em£  Ha^JieacHTB  npe3Hpan>  ct  TepnimeMt  npoTnBHOcra,  he  must 
patiently  despise  disagreeable  things. 
Mfffc  HpaBirrcfl,  it  pleases  me. 

Sometimes,  however,  the  Russians  use  a  personal  form  where 
we  use  an  impersonal :  n^ert  rojkjtl,  it  rains,  lit.  the  rain  comes  ; 
but  on  the  other  hand  na^en.  is  frequently  used  to  express  the 
snow  falls,  as  a  common  feature  in  a  northern  country. 

Irregular  Verbs. 

For  the  convenience  of  the  student,  I  have  added  a  list  of 
some  of  the  more  common  irregular  verbs.  They  can  be  easily 
arranged  under  their  proper  conjugations. 

BpnTL,  to  shave :  rJpnBaTB,  optm,  OpmrL,  OpM,  opnrBifi. 
Jljib,  to  blow  :  ayBaTB,  flyro,  ^rjjrt,  ayfi,  aymift. 
Wkih,  to  sing  :  rrEBaTB,  noio,  irkn.,  noft,  rrhTBift. 
Bbitb,  to  howl :  boh),  bbi.tb,  Boft,  .... 

KpfclTB,  to  COVer  :    KpHBaTB,  KpOK),  KpLUTB,  Kpofi,  KpBITBBS. 

Mfcrrt,  to  wash :  MtiBaTt,  mok>,  mbltb,  Moft,  MtrrLrii. 

PtlTB,  tO  dig  :    pLIBaTB,  p6l0,  ptLTB,  pofl,  pt'lTLBX 

Bhtb,  to  beat :  6nB£m>,  6ok>,  oiltl,  6eft,  6htld5. 

TTTtttb,  to  sew :  nmBa/FB,  bilio,  nnurt,  meii,  nniTBifi. 

JIhtb,  to  pour :  Maakib,  .tbio,  jhotb,  aefi,  jntrtrii. 

Bunt,  to  drink :  EHBaTB,  hbio,  murt,  neft,  nnTLift. 

jEmb,  to  live :  acHBaib,  aomy,  amrt,  aarBii,  aarrBrS l. 

TLmxib,  to  swim :  naHBau.,  mn>mf,  bjebltb,  rnibwa,  .... 
•  Cjeutb,  to  be  reputed :  cjmrBaTL,  ciLmy,  ctlltb,  cilfbh,  .... 
.   BpaTt,  to  take :  (rapaTB,  6epy^  6pa.it,  6epii,  opaHmafi. 

3BaTB,  tO  Call  :    3BIBa,TB,  30By,  3BaJTB,  30BH,  3BaHHLBS. 

3Kln,aTB,  to  wait :  acn^aTB,  aqry,  ac^axb,  a?ni,  a^aHHLrft. 
3KaT&,  to  mow :  aamaTB,  acay,  acHajrL,  acm,  acaTtrii. 
^aTt 1  (Ha^aTb),  to  begin :  *mn&rb,  ^nry,  najTB,  *B3H,  laTLifl. 

1  Only  in  composition. 
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C.iaTK  to  send :  CBiaaTB,  nrao,  caaaB,  man,  caaHHBm. 

CTaTB,  to  become :  .  .  .  .  ,  crany,  crajb,  craHB,  .... 

JLitb,  to  give  :  aaiTB,  aaar.,  p,afi,  aaHHBiii. 

JniTB,  to  tell  lies :  aBiraTB.  ary,  ara.TB,  arn.  .... 
-  rHaTL.  to  drive  :  romo,  raa-TB,  rora,  .... 

Elite,  to  be :  ecMB,  6bltb,  ovjb,  oBrrBifi '. 

^xan>,  to  ride  :  Biy,  txaxt,  nofeacitt. 

EiaaTB,  to  run  :  Otry,  (5fea.TB,  6f>rri. 

Xotbtb,  to  wish  :  xoay,  xotb.tb,  xoni. 

Be3ni.  to  carry  :  Be3y .  Be3T>,  Beaft,  Be3eHHBrii. 

Hecrn,  to  bring  :  Hecy.  HeeB,  Hecri,  HeceHHBift. 

TpacTri,  to  shake  :  TpacaTB,  Tpacy,  TpaeB,  ipacri.  TpaceHHBm. 

rpecTB,  or  rpeocrn,  to    row:    rpeOan.,   rpedy,    rpeor.,   rpeon, 
rpeoeHHLifi. 

Becni,  to  lead :  Beav,  b&tb.  Bean,  Bei.eHHBriL 

Kraca,  to  lay :  KaaaBmaTB.  EWQ[,  K.ia.TB.  Kaaan,  KaaaeHHBnl 

HacTB,  to  fall :  naay,  najt,  naan,  .... 

KpacTB,  to  steal :  KpaifciBaTB,  Kpaay,  Kpaxb,  KpaaB,  KpaaeHHBift. 

Cbctb,  to  sit :  cany,  cb.tb,  caaB. 

Mecrri,  to  sweep  :  MeiaTB,  uarf,  Me.TB.  Meni.  MercHHutt. 

rHecm,  to  press :  rHeraTB,  rHery,  rne.TB,  i-Heni,  raeTe'HHLifi. 

B^BBcrn.  to  flower  :  upbtotb,  dbbtv,  bkLtb.  nKBin. 

PacTH,  to  grow :  pacraTB.  paery,  pocB,  pacrri. 

KiacTB,  to  curse  :  KnmaTB,  KiaHy,  KaaaB,  Kiam,  KiHTBifi. 

Hrm,  to  go :  nay,  me.TB.  nau.  (Ha)  naeHHBm  *. 

"Bctb,  to  eat :  iaaTB,  t>rB,  b.tb,  imB,  iaeHmaft. 

EepeaB,  to  guard,  preserve:  deperaTB,  depery,  deperB,  depeni. 
6epexe'HHBrii. 

CiepeHB,  to  guard  :  deperaTB,  crepery,  creperB,  crepem,  erepeaieH- 
HBrii. 

2ieaB,  to  burn  :  aamiTB,  aay,  acerB,  aaii,  acaceHHBm. 

JleiB,  to  lie  :  aary,  aera.,  aarB. 

1  Only  in  composition. 
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Mora,  to  be  able  :  MoraT&,  Mory,  Mora,  Morn. 
Hera,  to  bake :  neKait,  nei$,  neKB,  neKH,  neieHHBifi. 
TeiB,  to  flow  :  TeicaTB,  Teicy,  TeKB,  TeKH. 
CfcHB,  to  hew :  ekcaiB,  chief,  chKH,  CBieHHBin. 
Peit,  or  penni,  to  say :  peicy,  peKB,  peKH,  peie'HHBifi. 

The  Verb  6bitb,  to  be. 

This  verb  is  altogether  irregular.  The  present  tense  has 
been  already  given  under  classification  (B)  of  those  verbs  which 
have  no  present  suffix. 


Sing. 

PRESENT 

TENSE. 

Plur. 

I. 

ecML 

eCMBI 

2. 

3- 

ecn 
ecrb 

ecrc 
cyxB. 

i. 

2. 

h  6i>un.-a-o 
Tfci  dtun>-a-c 

PAST   TENSE. 

MBI  OHJIH 
BBI  OBHH 

?>■ 

f  om>  ) 
<  OHa   > 

(  0H0    j 

OBETL-a-0 

{°Z}^im- 

I. 

2. 

3- 

6fts 
6y^eT& 

oyflert 

FUTURE. 
IMPERATIVE 

oyneMi. 
oynete 
CyflyTB. 

I. 

2. 

3- 

6yffl& 
nycTt ) 
M      ) 

OHTb 

6ynen> 

Ha  Gy^earB 
GyjrBTe  BBI 
rrycKafl  dynyrB. 

The  participles  are : — Pres.  dyaym ;  past,  dBiBHrifi ;  and  future, 
Oynynufi  ;  6bitb  being  the  only  verb  which  has  a  future  participle 
in  Russian,  as  previously  mentioned. 

The  gerunds,  as  they  are  called  by  some  grammarians,  have 
been  already  mentioned  under  the  participles. 


THE  FORMATION  OF  WORDS.  57 

(2)  TJNINFLECTED. 

ADVERBS. 

Adverbs  formed  from  adjectives  admit  of  degrees  of  com- 
parison, e.g.  vmho,  wisely;  prate,  more  wisely:  noKopHO,  humbly; 
BcenoKopHtnme,  very  humbly.  The  adverb  generally  ends  in  -0. 
The  comparative  is  the  same  as  that  of  the  adjective  in  the 
apocopated  form,  with  the  exception  of  the  five  adverbs — 6ojfee, 
more ;  Mefffce,  less ;  j,6nie,  longer  ;  ykiie,  further ;  TOHBe,  more 
finely;  which  must  be  distinguished  from  the  adjectives — 
Go:n>me,  greater;  MeHBme,  less;  ;i,6.Tbme,  longer;  p3.~n.me,  more 
distant;  TOHLme,  finer. 

Besides  these  there  are  adverbs  of  (a)  quality  or  manner  :— 
iaKL,  thus ;  xopomo,  well ;  xyjo,  badly ;  CKopo,  quickly ;  no 
CBOesiy,  in  one's  own  way ;  6okb  0  6okb,  side  by  side  ;  BiaaBB, 
by  swimming,  as  ncKarB  cnaceHifl  BiLiaBB,  to  seek  safety  by 
swimming ;  totb-B'b-'-xhb,  exactly ;  rpoMKO,  aloud,  as  "mraTt 
rpoMKO,  to  read  aloud ;  CTpeMKiaBB,  headlong ;  TaKB  n  chkb,  this 
way  and  that. 

(6)  Time : — BHepa,  yesterday ;  Torja,  then  ;  Ha3a^B,  ago,  as 
nepBtrii  6bltb  ro^am.  ropa  ~D3a  tomv  Ha3a^B,  the  first  volume  was 
published  two  years  ago ;  cnyeni,  afterwards,  as  hbckojbko 
BpeMenn  cnveni ;  ohi.  ;aa.TB  mhb  Bnepe;rB,  he  gave  me  in  advance ; 
^eHHO  n  Honmo,  day  and  night. 

(c)  Place : — 3;t&cb,  here  ;  TaM-B,  there  ;  ^omoS,  homeward  ; 
OTrypa,  from  thence  ;  CHapyaai,  from  the  outside ;  TaiTB  h  ch>tb, 
here  and  there ;  pcioft,  down,  as  mamai  "i;o.i6tt,  hats  off ! 

(d)  Quantity  : — "i;ob6.tbho,  enough  ;  MHoro,  much  ;  onTOiTB  n  b-b 
po3HB,  wholesale  and  retail. 

(e)  Affirmation  and  negation  : — "ja,  yes ;  hbtb,  no  (according 
to  some,  for  the  O.  S.  hbctb  is  not) ;  hh  .  .  .  he,  neither,  nor ; 
He,  not. 
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The  negative  adverb  He  is  used  in  Eussian  where  it  would 
not  be  required  in  English : — 3Khbo  homhio  KaiCB  B3opti  Hanm 
CTfyijLiH  noKa  OHa  He  HCHe3Jia,  I  vividly  remember  how  our  looks 
followed  her  till  she  disappeared.  Ho  KaiCB  hh  hdociltb,  KaKB  hh 
mojhktl  OKh,  mo  hmIutb  Krishna,  but  however  much  he  entreated 
and  prayed,  he  had  but  little  influence. 

Two  negatives  do  not  make  an  affirmative  : — KoTopoe  kb 
JlBHefc  BtpoaiHO  HmcoMy  hb  rojiOBy  He  npHxo^HJio,  which  had 
probably  never  entered  the  head  of  any  one  in  the  Lycaeum. 

Hbtb  is  sometimes  repeated  colloquially  for  greater  emphasis, 
as  Er£TL-KaKB-Ffcr&.  Under  affirmative  adverbs  may  be  classed 
many  of  the  enclitical  adverbs  employed  in  popular  speech, 
such  as  mojtl,  then ;  up,  said  he ;  flecKaTL,  so  to  say  ;  omnt,  then ; 
ace,  an  intensifying  particle  which  corresponds  very  much  to 
the  Greek  ye  ;  also  ct>,  which  is  frequently  added  to  the  end 
of  words,  as  hbtb-cb.  It  has  been  conjectured  that  it  is 
shortened  from  cyaapt,  sir.  At  one  time  it  was  considered  a 
sign  of  politeness,  but  is  now  regarded  as  vulgar  in  Russian. 

The  expression  Syzpvrre,  nonTjearre,  occasionally  heard  in  Russian, 
is  explained  as  follows  by  Miklosich.  Judging  from  the  analogy 
of  the  other  Slavonic  languages,  he  considers  the  suffix  -Te  to  be 
in  reality  the  second  person  of  the  plural,  which  has  been 
added  to  the  first  person  in  this  irregular  manner,  perhaps  to 
call  the  attention  of  the  speaker.  (It  might  thus  be  compared 
with  our  '  you  know.')  The  suffix  -era  is  added  to  some  words, 
e.  g.  3HaeM-cra,  but  especially  to  noacajrvn-cra,  if  you  please,  a 
word  frequently  to  be  heard  on  the  lips  of  a  Russian.  Miklosich 
declares  himself  to  be  unable  to  trace  its  origin.  Another 
particle  is  3Han>,  clearly ;  as,  3HaTB  ysacTB  moh  raKaa,  clearly  such 
is  my  fate. 

Ka  is  also  frequently  appended  to  the  imperative,  pray,  now ; 
as,  flafi-Ka  aHHCOBofl  b6^kh,  give  me  some  aniseed  liqueur;  3H 
KaTepraa  noacajryfi-ica,  cio^,a,  flpyrB  aiofl,  hey !  Kate,  come  here, 
my  love,  if  you  please. 
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(/)  Interrogative  : — i^rfe,  where ;  Kyja,  whither. 

As  in  all  languages,  many  of  the  adverbs  are  merely  cases  of 
nouns ;  thus,  KpyroMt,  in  a  circle ;  Bepxo>n>,  on  horseback ; 
;a;apoMT>,  gratis  ;  bt>  Toponitxi*,  in  haste  ;  Ha  3hhtb,  in  a  few  days, 
as  Ha  jhhxt>  6jny  y  Bad>,  I  shall  be  at  your  house  in  a  few  days ; 
VKpa^poio  and  vKpa^Kon,  stealthily ;  Ha  npnoHKaxt  (or  HL'mo'iKarB), 
on  tiptoe  ;  HaTOycrb,  by  heart.  Cf.  also  such  expressions  as  He 
CMOTpa  Ha,  He  ranpaa  Ha,  Ha  3J0  komv,  notwithstanding,  in  spite  of. 

Adverbs  of  manner  can  also  be  formed  from  adjectives  by  the 
addition  of  the  preposition  no,  as  no-pyccKH,  in  the  Russian 
manner ;  no  ppyacecKH,  in  a  friendly  way. 

PREPOSITIONS. 

In  this  part  of  the  grammar  the  cases  governed  by  the 
prepositions  will  be  only  roughly  stated,  and  in  a  general  way ; 
for  the  more  delicate  shades  of  meaning  the  reader  must  be 
referred  to  the  syntax. 

Ee3T>,  without ;  ^.th,  for ;  30,  as  far  as,  until ;  n3t,  from ;  HSL-sa, 
from  behind ;  H3t-no;ri>,  from  under ;  otl,  from  out  of;  pa^n,  for 
the  sake  of;  and  y,  at,  by,  take  the  genitive. 

Kt,  to,  requires  the  dative. 

Rpo,  of,  about ;  CKB03B,  through ;  and  Hpe3T>,  through,  during, 
the  accusative.  " 

Hajb,  upon,  requires  the  instrumental,  as  does  also  the  adverb 
Meaoy,  or  Mearb,  among,  though  used  occasionally  with  the 
genitive. 

Ilpn,  near,  in  the  time  of,  governs  the  locative. 

3a,  behind,  after,  for ;  no^t,  under ;  and  npejt,  before,  take 
the  accusative  when  they  indicate  motion  towards  an  object, 
and  the  instrumental  when  they  signify  rest. 

Bt>,  in ;  Ha,  on,  against ;  and  0  or  o(5t>,  concerning,  about, 
govern  the  accusative  when  motion  is  implied,  and  the  locative 
when  rest  is  signified. 
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Ct>  governs  the  genitive,  the  accusative,  and  the  instrumental. 
With  the  genitive  it  means  from;  with  the  accusative,  about, 
of  the  size  of;  and  with  the  instrumental,  with. 

IIo  requires  the  dative,  the  accusative,  and  the  locative.  With 
the  dative  it  signifies  about ;  with  the  accusative,  as  far  as  ; 
and  with  the  locative,  after. 


CONJUNCTIONS. 

The  following  is  a  list  of  the  principal  Russian  conjunctions, 
some  of  which  are  also  used  adverbially : — 

A,  and,  but. 

Eya;e,  if,  provided. 

By^ro,  6yn?o  6ti,  that,  as  if:  as,  Mirk  Ka3a.ioci>  6y/rro  OHa  noHHMaeTB 
MeHsi,  it  seemed  to  me  as  if  she  understood  me  (observe  that  a 
sequence  of  tenses  is  not  required). 

BnpoieMB,  as  for  the  rest. 

Jl^a,  and,  but. 

JJaoti,  that,  in  order  that. 

^jih  Toro,  hto,  because. 

Eace.ni  and  ecjra,  if,  which  among  other  moods  may  be  used 
with  the  infinitive. 

3Ke  or  act,  an  intensive  particle,  frequently  suffixed  to  the 
word  as  a  kind  of  enclitic. 

H,  and,  also. 

H6o,  because. 

Eta  or  hjib,  or. 

KaKL,  as,  but. 

KoToptia  cyn.  hh  hto  HHoe  Kaict  etc.,  which  are  nothing  else  but. 

KaKt-TO  \  for  instance. 

1  to  is  sometimes  added  to  words  for  emphasis  ;  as,  KaKaH-TO 
AHTjnnaHKa  ^aaa  Haart  cboh  naaiBH,  a  certain  Englishwoman  gave 
us  some  of  her  dresses. 
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Korja,  when. 

JIh  or  jb,  interrogative :  as,  Bee  paBHO  exiy  ."m,  jqtb  ."m-.innn.  (5u 
3T0  c;rkia."i0CB,  it  is  all  the  same  whether  for  me  or  him,  pro- 
vided only  that  thing  be  done.  Sometimes  without  any  sense 
of  interrogation,  it  signifies  whether. 

.Tiioo,  either,  or. 

JlnnrB,  just,  as  soon  as. 

He  to.-h.ko,  ho  n,  not  only,  but  even. 

Heace.ra,  than. 

Hn,  mace,  neither,  nor. 

Ho,  but. 

OjHaKO,  however. 

Ho  ceuy,  then. 

Hfjn. — rk\r& :  as,  hbm-b  CKopie,  t£mb  .lynne  n  Basn.  MeHtme 
MonoTB,  the  sooner  the  better,  and  you  will  have  less  trouble. 

HoTOJiy  HTO,  because. 

HpaB^a,  truly. 

HycKafi  or  nycrB,  let  (used  with  third  person  of  imperative) ; 
see  p.  52. 

Cko.tb  hh,  whatever. 

To,  then  *,  particle  of  emphasis. 

Toro  pa^H,  therefore. 

Tojilko  and  tokmo,  only  (the  latter  is  the  form  used  in  O.  S.) : 
as,  ohb  T0.TBK0  hto  BBnne;n>  FB  OTCTaBKy,  he  had  only  just  retired. 

Xoth,  though. 

Xoth  6bi,  even  though. 

"?to,  that. 

^toobi  or  htoGb,  that,  in  order  that ;  to  express  purpose. 

Some  peculiar  uses  of  these  conjunctions  will  be  explained 
more  fully  in  the  Syntax. 

1  See  note,  p.  60. 
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INTERJECTIONS. 

Many  of  these  are  hardly  of  sufficient  importance  to  be  intro- 
duced into  a  grammar.  The  following,  however,  may  be  men- 
tioned : — 

Ypa,  ra,  expressing  joy. 

Ax&,  oxr>,  vbiS,  aym,  expressing  pain ;  yBiS  being  used  in  poetry 
to  express  our  '  alas  ! ' 

Aft,  jxb,  oft  indicate  fear. 

T$y,  aversion. 

y$i>,  fatigue. 

Hy,  HVHce  are  used  to  encourage  :  as,  hv,  Tamftca  CHBKa,  hey ! 
pull  on,  grey  mare  ! 

Ctb,  tct>,  to  demand  silence. 

9ft,  reft,  to  call. 

Botb,  lo :  as,  botl  xopomaa  KHnra,  lo !  here  is  an  excellent  book. 

HcnoaaTB,  well  done,  like  Lat.  made  virtute,  takes  the  dative : 
as,  ncnaiaTL  mojio^d^,  well  done,  young  man  ! 

H^m^t,  hush ! 

lipoma,  be  gone  :  as,  lipoma  t£hl  yacacHaH,  npoit  jroarauft 
npfepaKB,  hence,  horrible  shadow  !  unreal  mockery,  hence  ! 
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THE  CONCORDS. 

These  are  the  same  as  in  other  languages.  It  must  be  remem- 
bered, however,  that  where  the  adjective  is  used  as  a  predicate 
it  is  put  in  the  apocopated  form  and  the  verb  'to  be '  may  be 
omitted,  as  H  He3p;op6BrL,  I  am  unwell.  For  politeness,  when  the 
second  person  plural  bbi  is  employed,  the  adjective  is  also  in  the 
plural. 

The  third  person  singular  of  the  substantive  verb  is  used  in 
the  present  tense,  instead  of  the  plural,  when  it  comes  first  in 
the  sentence,  e.g.  ecu.  y  Meffii  ^emm,  I  have  money;  eci&  .no^n  He 
npiRBaiomie,  there  are  people  who  do  not  acknowledge. 

Nouns  of  multitude  sometimes  take  the  plural,  as  ho  6o.TbnnmcTB6 
xorkm  ynoTpeo'.TflTB  Hacnvrie,  but  the  majority  wished  to  use  force. 
So  also  GojBmaH  lacn.  nacaaarpoFL  b3hth  n>n>,  the  greater  part  of 
the  passengers  were  taken  by  him. 

THE  NOUN. 

A  noun,  or  adjective  used  as  a  noun,  may  be  put  in  appo- 
sition to  another :  as,  smpi.  npaxy  TBoe>ry  Bennirift  pn>,  n<mmm>ia 
paooTHHKB  n,  raaBHoe,  lecTHLiii  ^e.iOBBKT. ;  peace  to  thy  ashes, 
great  soul,  true  worker,  and,  what  is  chief  of  all,  honest  man  ! 

The  genitive  case  is  used  : — 

(a)  After  the  verb,  when  it  has  a  partitive  sense :  as,  ^ati  mhb 
BO^Li,  give  me  some  water ;  and  under  this  partitive  sense  must 
come  such  expressions  as  Bcero,  altogether :  as,  KpraoBa  h  bhtLtb 
Bcero  o,Tmrb  past,  I  saw  Krilov  only  once  altogether ;  Bcero  cb 
4000  HfflTe.ieii  oCoero  no.ia,  with  4000  inhabitants  of  both  sexes 
all  included. 
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(b)  After  the  verb,  when  there  is  a  negative  in  the  sentence  : 
as,  y  HacB  hbtb  xjrfiSa,  we  have  no  bread  ;  and  it  must  be  remem- 
bered that  in  Eussian  two  negatives  do  not  make  an  affirmative. 

(c)  To  designate  the  years,  the  months,  and  the  day  of  the 
month :  as,  TpeTBaro  jipa,  the  day  before  yesterday ;  ^Ba^aTB 
ce^oiaro  Iroma,  Tticjna  boccmcotb  BOceMflecarB  ce,aBMaro  rojia,  the 
twenty-seventh  of  June,  one  thousand  eight  hundred  and  eighty- 
seven.  The  reader  must  carefully  note  what  parts  of  this 
sentence  are  inflected,  and  will  find  much  irregularity. 

(d)  The  apparent  genitive  after  ;aBa,  Tpn,  and  lenTipe  has 
already  been  explained  as  being  the  remains  of  a  dual  (vide 
supra,  p.  25).  It  is  only  mentioned  here  because  this  erroneous 
view,  in  spite  of  the  case  in  which  the  accompanying  adjective 
is  put,  still  finds  a  place  in  grammars. 

(e)  After  adverbs  of  quantity:  as,  ckojebko  Hact?  how  many 
of  us? 

(/)  After  the  adjectives  ftOCToftaBrii,  worthy;  nojmtifi,  full; 
lyac^bifi,  strange  to ;  and  the  adverb  acajn>,  it  is  a  pity ;  e.  g.  a 
lyatzp.  cero  mhbhIh,  I  am  a  stranger  to  this  opinion. 

(g)  With  verbs  expressing  rule,  desire,  search,  expectation, 
fear,  privation,  touch,  cost,  etc.,  as  : — 

Eohtlcji  ppeBHaro  CBBTa,  to  fear  the  light  of  day. 

CTporo  flepacaTtca  Btnne  03HaieHHaro  a^ipeca,  to  observe  carefully 
the  above-mentioned  address. 

HeftocTaTOKB  MEcra  Haart  He  no3BOJiaerB  aaace  bckojisb  kochytbcji 
tbxb  npBTBBTB,  want  of  space  does  not  permit  me  even  cursorily 
to  touch  upon  these  causes. 

"■lyneca  Bti3BaHHBia  MoryHHarB  MaHOBemeMB  IleTpa  ctohjbi  Poccih 
^ecHTKOFB  tb'icotb  HeaoBEHecKBXB  acepiBB,  the  marvels  evoked  by 
the  powerful  instigation  of  Peter  cost  Russia  ten  thousand 
human  victims. 

Cf.  also  with  the  noun,  n.EHa  1 2  MapoKB,  price  1 2  marks. 

BorB  30  KaKofl  creneHH  pa3^jra  .dcejio  He  cxoflBmce  Karcb  3to 
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<)Ka3aaocB  nOTOMT.  Bbit|.ieHHaro  aiin/i,  see  to  what  an  extent  they 
exaggerated  this  affair,  which  afterwards,  as  it  seemed,  was  not 
worth  an  eggshell. 

Oaorja-ia  OHa  Mmrvrti,  she  awaited  the  minute. 

(h)  The  genitive  expresses  quality  :  as,  bcb  Offli  6u."m  noBe^enifl 
xopomaro,  all  were  of  good  conduct. 

(i)  After  adjectives  and  adverbs  in  the  comparative,  when 
not  followed  by  a  conjunction:  as,  coKpoBmna  ;ipaiX)HBHHBunri h 
3Oi0Ta,  treasures  more  precious  than  gold.  If  '  than '  is  expressed 
by  Heace.in  or  ^mb  the  same  case  goes  after  it  as  before  it :  as. 
y  Memt  Co.TBine  piypaKOFB,  Hereon  YMHurt,  I  have  more  fools  than 
wise  men  with  me ;  IbmepaTpiiHa  nepeHOCirrB  ^opory  ."ryqnie  tbmb 
Moaceo  Cb'lio  oaonaTb.  the  Empress  bears  the  journey  better  than 
might  have  been  expected.  They  may  also  be  used  with  verbs : 
as,  npeaqe  Heace:m  Monm  Mf  bt>  to\tb  BOcnpenHTCTBOBaTL,  and 
before  they  could  stop  him.  Hbmb  is  also  sometimes  used  after 
adjectives :  as,  opeorpadna  mean  rTpyraH  Hfon.  kb  ocra.TBHBix'b 
najnncHXB,  the  orthography  of  the  name  is  different  from  that 
in  the  remaining  inscriptions.  KaKB  is  also  sometimes  used  to 
express  than,  perhaps  more  often  colloquially  than  in  good 
prose ;  it  is  found,  however,  in  the  latter,  as  : — 

51  Gyjy  bb  Mockbb  He  npea;ie  kukb  bb  kobub  ^eKaopn,  I  shall 
not  be  at  Moscow  earlier  than  the  end  of  December. 

He  pante  KaKB  mecTB  .tbtb  cnycni,  no  earlier  than  six  years 
afterwards. 

Ohm  3Ba.Tn  ero  He  ima^e  KaKB  oth.om'b  popHtbrB,  they  styled  him 
no  other  than  their  natural  father. 

(J)  The  genitive  follows  the  noun  to  which  it  is  an  attribute  : 
as,  IIcTupia  Poccin,  the  history  of  Russia  \ 

1  Instead  of  a  noun  following  in  the  genitive  case  an  adjective 
is  frequently  used  :  thus,  KanirraHCKaa  Aoraa,  the  captain's  daughter ; 
oreiecKul  3,oin>,  the  house  of  my  father. 

F 
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The  dative  is  used  after : — 

(a)  Verbs  signifying  gifts  or  anything  profitable  to  a  person, 
and  the  reverse,  command  or  prohibition,  compliance  or  oppo- 
sition :  as,  ;a,airre  Mirk  Kffliry,  give  me  the  book  ;  ^ocEiTt  Mirk,  to 
procure  for  me.  The  verbal  nouns  formed  from  these  verbs 
take  the  dative  in  the  same  way :  thus,  norTpajKaTt  EafipoHy,  to 
imitate  Byron  ;  nojroaiKame  Baftpony,  the  imitation  of  Byron. 

(b)  With  many  verbs  used  impersonally,  according  to  an 
idiom  of  the  Kussian  language  previously  alluded  to,  see  p.  53  : 
e.  g.  hl  3T0  BpeMH  eft  pa3T>  hotlio  chhjioct.,  at  that  time  she  once 
dreamed  at  night ;  Mirk  xoneica  tcn>,  I  want  to  eat. 

(c)  With  adjectives  expressing  advantage  or  detriment,  utility 
and  pleasure,  or  the  reverse :  as,  acnn.  npn.TiiHHO  CBoeMy"  coctojubjo, 
to  live  suitably  to  one's  condition  (cf.  Lat.  dativus  commodi). 

The  accusative  is  used  : — ■ 

(a)  As  the  ordinary  case  after  the  verb  to  express  the  object. 
Verbal  nouns  derived  from  verbs  which  take  the  accusative 
require  the  genitive. 

(b)  Extent  or  dimension,  both  of  time  and  place  :  as,  Man, 
Kanuiaen.  bcio  hohl,  the  mother  coughs  the  whole  night ;  ohb 
npoBxaxt.  BepcTy,  he  has  gone  a  verst. 

Nothing  need  be  remarked  concerning  the  vocative  case.  As 
stated  on  p.  12,  it  has  almost  disappeared  from  the  modern 
Russian  language. 

The  instrumental  case  is  used  (a)  to  express  the  instrument 
or  agent :  as,  a  mokcb  bo^oio,  I  wash  myself  with  water ;  Kiiiira 
HaniicaHa  moiimb  vweJieMt,  the  book  was  written  by  my  master. 

The  agent  is  occasionally  expressed  by  the  preposition  on. 
governing  the  genitive  :  as,  Jkipift  no6tacrT,eHB  6hvn>  on.  AaeKcaH- 
^pa,  ho  y6iiTB  on.  paGoBt  cbouxb,  Darius  was  conquered  by 
Alexander,  but  killed  by  his  own  slaves. 

(b)  There  is  also  what  has  been  appropriately  termed  the 
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predicative  use  of  the  instrumental.  This  is  veiy  frequent  in 
the  Slavonic  languages,  and  is  where  a  surname  or  quality  is 
assigned  to  an  object ;  it  expresses  the  appellation  which  we 
apply  to  a  thing,  the  regard  in  which  we  hold  it,  some  modifica- 
tion which  it  has  undergone.  But  we  cannot  say  in  Russian, 
oht>  Gbltb  ero  6paT0>n>,  he  was  his  brother. 

The  following  instances  will  fairly  illustrate  the  use  of  the 
predicative  instrumental : — 

Ep5  30b\tl  nBaHOiTL.  they  call  him  John. 

0Ka3a.Tncb  Becma  naoxmm,  they  appeared  very  bad. 

CwraeMT.  HeamnfflBrB  3ajfEnirB.  we  think  it  not  superfluous  to 
remark. 

The  instrumental  has  other  peculiar  uses  in  Russian  which 
can  best  be  illustrated  by  examples  : — 

3jbcb  mh  jo.TVKmS  aeiL  koctbjdi  BnTTTTTMn,  here  we  must  lay  our 
bones,  lit.  lie  with  our  bones. 

CnajB  Kpsmanrb  chomb,  he  slept  a  deep  sleep. 

He  CMorpa  Ha  cboh  npeKWHHHH  jfeia  ohA  jo  cdxb  nopi>  eme 
oGaajaen.  npeKpacHOio  naMHiBK),  in  spite  of  her  advanced  years, 
even  till  this  time  she  possesses  a  fine  memory. 

nyimanrb  oiem.  jopoanLTB  MHtmein.  aioft  ^ascj,  Pushkin  valued 
very  much  the  opinion  of  that  lady. 

3  naTL3\T0Ci>  3himb  ciyqaeirt,  I  take  this  opportunity. 

Ctohjb  MeHmnKOBV  koctbd  kb  roprfi,  he  was  a  bone  in  the 
throat  to  Menshikov. 

It  is  also  sometimes  used  to  express  points  of  time,  as : — 
CerojHH  BeiepoMt.  this  evening. 

^He>n>  paGomiL,  hoibk)  cnaiB,  to  work  by  day,  to  sleep  by 
night. 

The  locative  case  is  only  used  with  certain  prepositions,  as 
has  already  been  explained,  and  on  this  account  it  has  been 
called  by  some  grammarians  the  prepositional  case. 

T  2 
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THE  VERB. 

A  few  words  are  necessary  to  explain  some  idiomatic  uses  of 
the  verb,  with  which  the  student  will  occasionally  meet. 

Instead  of  the  third  person  of  the  imperative  the  second  is 
often  used  :  as,  ^aft  Eon.,  God  grant  (see  p.  42). 

Pojbicb  OHa  MyiKHUHofi,  OHa  GtiJia  6bi  ^ejiOB&KOMt  rocpapcrBeH- 
hlmt.,  if  she  had  been  (lit.  let  her  be)  born  a  man,  she  would 
have  been  a  statesman. 

As  in  other  Slavonic  languages,  we  have  the  neuter  past 
participle  used  with  a  case,  the  accusative  of  the  object  or 
genitive,  where  it  stands  for  the  accusative,  with  which  Mik- 
losich  (Vergleichende  Grammatik  d.  Slav.  Sprachen,  IV.  365) 
very  rightly  compares  such  expressions  as  the  Greek  da-KrjTeov 
e'o-Ti  ttjp  dperrjv.  The  following  examples  will  fully  explain  its 
use  : — 

TaKofl  KpacaBinp.1  ne  Bii^ano  n  He  CTLixano,  such  a  beauty  has 
not  been  seen  or  heard  of. 

TaKoro  3,6>ia  hbt^b  He  BByiaiio,  such  a  house  has  nowhere  been 
seen. 

IlocTpoeHO  TaMt  Tpn  xepeaia,  three  chambers  for  women  were 
built  there. 

ITpn  ymeacflemH  rocy^apcrBeHHaro  CoFfera  oht>  cjfamm,  ero 
MJieHOMt,  on  the  establishment  of  the  Imperial  Council  he  was 
made  a  member  (of  it). 

The  supine,  which  is  found  in  0.  S.,  has  disappeared  in 
modern  Russian. 

The  infinitive  is  often  used  for  the  imperative  (cf.  French 
use) :  as  : — 

JI  rox6BiuiCH  oimaBflbiBaTLCH.  'Bame  cWtcilctbo.1  'MoOTaTB,' 
BCKpiTKUTB  ipa^t.  I  prepared  to  excuse  myself.  '  Your  Ex- 
cellency.'    '  Silence,'  said  the  Count. 

Cnpocimi  y  Ky^epa,  enquire  of  the  coachman. 
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IlaKaJOBaTB  Fb  'nrat,  give  him  a  position  in  the  Civil  Service. 
Bun,  no  ce.vy  (form  of  Imperial  Rescript). 

Although  each  verb  in  Russian  has  a  corresponding  noun,  we 
find  the  infinitive  used  as  a  noun,  as  in  other  languages,  as : — 

Ibrfen.  TOBapnma  fb  Hanacra  ecn>  HiKOTopoe  yrfememe,  to  have 
a  companion  in  misfortune  is  a  certain  consolation. 

I^te  Mfffc  ero  Haifcijri  ?  where  can  I  find  him  ? 

Uses  of  the  Impersonate  6i£io  and  GkmaJio. 

1.  Ellio  (a)  with  an  infinitive  denotes  necessity :  as,  MHt 
6htio  CTpa^arb,  I  had  to  suffer. 

(6)  With  the  past  tense  of  the  perfective  aspect  it  denotes  an 
action  about  to  be  accomplished  :  as,  a  co6pa.iCH  ullio  cnait,  I 
was  just  going  to  sleep. 

2.  Eliruo  gives  the  idea  of  being  in  the  habit  of  doing  a 
thing :  as,  CKaacen.  GlikLio  kojkvh)  3imrpa>Diy,  he  is  in  the  habit 
of  uttering  a  bitter  epigram. 

The  following  sentences  will  illustrate  the  uses  of  these 
phrases  : — 

Sua  ropBKO  oh-b  cfcTyeTL  Ha  pemuoifiio  Koropaa  oeiaHOBuvia  ottio 
pa3Birrie,  how  bitterly  he  laments  the  revolution,  which  was 
about  to  stop  its  development. 

Ebia  CepOoBB  ±ih  CepGo-XopBUTOBt,  03HaHaer£  n£.ioe  nvieMH. 
Koropoe  crtum  Gblio  na3UBaT&  hl  nocjfc^Hce  BpeuH,  axiiipificKiDiB. 
the  name  of  Serbs,  or  Serbo-Croats,  signifies  a  whole  race, 
which  in  the  latter  days  they  were  about  to  call  Illyrian. 

In  place  of  the  verb  'to  be '  the  Russians  often  employ  a 
tense  of  the  verb  ctohtb,  to  stand. 

Another  verb  used  idiomatically  is  eraTB.  to  begin :  as,  ^OMt 
nann>  cra-TB  nano.THHn>ca  6jri3Kn>in  n  3HaK0Jitiim,  our  house  began 
to  become  filled  with  our  neighbours  and  acquaintances. 
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The  Sequence  of  Tenses. 

The  reader  will  observe  that  there  is  considerable  laxity  in 
the  sequences  of  tenses  in  Russian,  past  and  present  tenses 
being  constantly  mixed  up.  The  following  sentences  will  help 
him  to  understand  the  laws  of  the  language  in  this  respect : — 

Semi^OBt  oTBforajrt  tto  nonpoGyerB,  ho  sa  ycirBXB  He  pyiaeTcsi. 
Demidov  replied  that  he  would  make  the  attempt,  but  would 
not  answer  for  its  success. 

H  ohb  He  0CTaBirn>  CBOiixt  ,rro  Gbi  Hn  cjyqiirocB  cb  bomb,  and  he 
would  not  leave  his  people,  whatever  happened  to  him. 

jKyKOBCKiA  npociiTB  MeHii,  htoG'b  h  Te6B  HanncajTB,  Zhukovski 
asks  me  to  write  to  you. 

Purpose  besides  the  past  tense  can  also  be  expressed  in 
Russian  by  the  infinitive,  as  : — 

Hto  ace  Bfcl  jr&iaaH  ^rroGB  yGiiTB  Bpe>ia?  what  did  you  do  to 
kill  time  ? 

Ca^jiCB,  ca^CB,  itoGb  HairB  noTOJiKOBaTB  0  r.ifnocTHX'B,  sit  down, 
sit  down,  so  that  we  may  have  a  talk  about  nonsensical  things. 
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The  use  of  the  prepositions  involves  great  difficulties.  In 
this  respect  the  Russian  language  greatly  resembles  the  Greek, 
to  which  it  exhibits  a  strong  parallel,  as  combining  both  a  high 
degree  of  synthesis  and  a  great  use  of  particles. 

The  cases  which  the  prepositions  govern  have  already  been 
specified  under  Part  III  (Formation  of  Words)  ;  it  remains  for 
us  to  notice  in  the  Syntax  the  chief  peculiarities  of  their  use. 
They  will  be  taken  in  alphabetical  order  : — 
Eesi.,  without,  G. 

Best  coMHBHia,  without  doubt. 

BezT,  Majiaro  to/tb,  almost  a  year. 
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1 9  HoflCpji  bo  1 1  inc.  Ce.3T.  ,iec$rni  MnnyrB  yrpa,  A.ieKcampa  Be 
en'uio,  Xovember  19,  at  10  minutes  to  11  a.m.,  Alexander  was 
no  more. 

B-l  (bo),  in,  a.,  L. 

IIo3a6tm.  fb  no.iOBthry,  he  half  forgot. 

y  KOToparo  oht,  Tor^a  6m.tb  fb  rocnrrB,  with  whom  he  was  then 
staying. 

yBBpeffB  fb  ceGB,  confident  in  oneself. 

HRtkd:  bb  CTopoHV,  joking  apart. 

He  hyhvKUOtch  bb  moiix-b  noflCBemax-B,  they  do  not  stand  in  need 
of  my  explanations. 

Ohi.  3Ha.TB  ero  bb  nnnp,  he  knew  him  personally. 

C.uimaii  bo  e;niH0,  mix  together. 

Ciobo  fb  cjobo,  word  for  word. 

IIrpa.TB  bb  KapTBi,  he  played  at  cards. 

,HaTB  mhb  bb  3aiLw,  to  lend  me. 

Bt>,  when  used  with  reference  to  time  generally,  more  often 
takes  the  accusative,  as  fb  noc,TBrTHee  BpeMH,  latterly.  "We  get, 
however,  such  phrases  as  Te&Tp'B  Gbltb  HaGim.  (mttkom'b  fb  3totb 
BenepB,  the  theatre  that  evening  was  full  to  overflowing. 

Btj  cbok)  6iepe^,B,  in  his  turn. 

"^acy  bo  BTopoirB  nono:rpHn,  at  two  o'clock  in  the  afternoon. 

3axoxoTa.TB  bo  Bee  rop.io,  he  laughed  heartily,  a  gorge  deployee. 

Bt>  fbkb,  for  ever. 

Ofb  Bbnne.TB  fb  :n6;ui,  he  became  known. 

Hame.ica  oht,  npnHyHaeHHBDi-B  craKaTB  otb  hdxb  bo  bck>  skhb, 
he  found  himself  obliged  to  get  away  from  them  as  fast  as  he 
could. 

Onpe^nLTB  fb  aojekhoctb,  be  appointed  to  the  duty. 

He  CKpBiBaeTe  ctb  nea  fb  ie>n>  jLto,  do  not  hide  from  her 
what  the  matter  is. 

"J.TH,  for,  G.,  as  ;w$i  xieHii,  for  me. 
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Jhp,  as  far  as,  G. 

3  cojKajrtio  tto  3,0  cnxt  nopi>  He  ycnfart,  I  am  sorry  that  up  to 
this  time  I  have  not  succeeded. 

^ypna  30  HeBBpoHTM,  (a  woman)  bad  to  incredibility,  i.  e.  in- 
credibly bad. 

JhoaauT.  so  rcryooKoii  CTapocrn,  he  lived  to  a  great  age. 

He  30  cirfcxa  Gbijio,  it  was  not  a  matter  for  laughter. 

Buacy  hto  TeCi  Tenept  He  30  MeHJi,  I  see  that  I  am  in  the  way 
just  now. 

Ilpo^oaaceme  Erroro  poMaro  3,0  neavzA  cfxo,  the  continuation  of 
this  novel  is  inconceivably  dry. 

Topa  30  Toro  BBicoua  hto  Bii^na  ct  Mopsi  Bepcn.  3a  50,  the 
mountain  is  so  high  that  it  is  seen  about  fifty  versts  from 
the  sea. 

IlymKnHB  nocfeTiijrt  ero  3a  ^eHL  nan  3a  ;pa  30  cBoefl  3y5.,m  cr. 
Jhl,HTeco>n.,  Pushkin  visited  him  a  day  or  so  before  his  duel  with 
Dantes. 

A  oxothhkb  fto  .  .  .  .    I  am  fond  of ...  . 

3a,  behind,  after,  for,  A.,  1. 

noiaTB  sa  aoan.  ftOHecni,  thought  it  his  duty  to  report. 

Mh  otb  CMtxa  ;a;ep3Ka»THCB  3a  ooica,  we  held  our  sides  with 
laughter. 

IlHCBMa  3a  BecBMa  He>morrora  ncKnoiernHMH  niicanM  na  (ppannyc- 
KOMt  H3bncB,  the  letters,  with  a  very  few  exceptions,  are  written 
in  the  French  language. 

3an.iaTirn>  3a,  to  pay  for. 

Bt  noricKax'B  3a  htoib,  in  search  for  him. 

Bi»no  ropa3so  3a  ho-tho'ib  icor^a  mli  B03BpaTuvmcB  fb  J[$e3xem,, 
it  was  considerably  past  midnight  when  we  returned  to 
Dresden. 

EpyHO  Cbltb  coauKeHB  3a  hoibo,  Bruno  was  burnt  alive. 

3a,  with  the  instrumental,  signifies  after:  as,  bctb^b  3aBojnJbi- 
cwBrB,  immediately  after  Volinski. 
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^to  3T0  3a  ipaiCB?  what  odd  person  is  this?  This  phrase 
Miklosich  considers  to  have  been  horrowed  from  the  Germans. 

51  ciqtn.  sa  KHiirofi,  I  sat  with  a  hook. 

Cb  Koroptnn.  a  mrfcrB  cafwi  no3HaKOMirrtca  3a  rojb  so  Toro  fb 
Eep-TDHB,  with  whom  I  accidentally  became  acquainted  a  year 
before  this  in  Berlin. 

Jbtb  3a  copoKb,  for  forty  years. 

3a  ^ocTOFfepHOCTS  noc.TferTpeii  ^ora^Kn  ne  pyqarocB,  for  the  accuracy 
of  the  latter  guess  I  do  not  answer. 

3a  ViKimo.\n>,  at  dinner. 

3a  ctojb,  at  table. 

Ohb  Tor^a  yxaacnBa.TB  3a  saMoti,  Ha  Koropoft  BnocTfe^cTBin  acemiaca. 
he  was  then  paying  his  suit  to  the  lady,  whom  he  afterward* 
married. 

3a  taaafi,  behind  a  man's  back ;  bt>  OtSk,  in  his  presence. 

TaKB  mvm  jem>  3a  ^He>n>,  thus  passed  day  by  day. 

S.  Ba>n>  OHeHt  oaarojapeffb  3a  totb  coynaii,  I  am  very  thankful 
to  you  for  that  circumstance. 

IL3B,  out  of,  G. 
IlepBBni  D3B  3HaTHBiXB,  the  first  of  illustrious  men. 

ll3B-3a,  from  behind,  g. 

Il3B-3a  Mopa,  beyond  the  sea. 

Il3B-n6jB,  from  underneath,  g. 

Il3B-nojB  GtaBiH  0epe3Bi,  from  under  the  white  birch. 

Kb  (ko),  to,  d. 

Kb  with  the  dative  is  equivalent  to  '  to,'  or  '  into : '  as, 
BCTYin'LTB  kt>  ci'uv,  it  came  into  force. 

npmrkHi[Ba.iCH  kb  nncmieTaMB,  he  asked  the  price  of  some 
pistols. 

Ho  kb  (xnBnnmcTBy  bxb,  hvtb  .in  ne  ko  bcbmb,  but  to  the  greater 
part  of  them,  almost  to  all. 

Kb  coanatHho,  unfortunately. 
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Ha,  on,  against,  A.,  b. 

This  preposition  presents  more  peculiarities  in  its  use  than 
almost  any  other. 

Ha  3no,  in  spite  of:  as,  yBBpstio  BacB,  mto  ye,nmeHie  kb  c&moitb 
;nfcrB  Benns  oient  raynaH,  Ha  mo  bcbmb  <|)HJi6co(paMB  n  noaiaMB,  I 
assure  you  that  solitude  is  really  a  very  stupid  affair,  in  spite 
of  all  the  philosophers  and  poets. 

nepeceJiHTtcH  Ha  jkhtbg,  to  settle  for  life. 

JEbtb  Ha  ftecflTB  ero  MOJioace,.  ten  years  his  junior. 

A  BaMt  Ha  ^T0  ?  and  what  business  is  it  of  yours  ? 

rpfarB  b"b  Stomb  aesKurt  Ha  Cbhhbhhb,  the  fault  in  this  matter 
lies  with  Svinyin. 

KHnra  Ha  pyccKOUB  H3HKB,  a  book  in  the  Russian  language. 

Ha  flpyroft  ^eHB,  on  the  second  day. 

JKajiOBaJiCH  Ha  iwiOBHyio  Oo.it,  he  complained  of  a  headache. 

B-b  ctpBrii  cropryieicB,  ckpomho  3acTerHyTBrfi  Ha  bob  rryroBHHBi, 
n  cb  3aaojKeHHBiMH  bb  Kap>KtHBi  pyKaJin,  in  a  grey  overcoat,  care- 
fully buttoned  up,  and  hands  thrust  in  the  pockets. 

Ohb  cLtb  Ha  aHTmncKifi  napoxo,a,B,  he  took  his  passage  on  an 
English  steamer. 

3  cLtb  cb  moilmb  nrraooMB  na  Konefl,  I  got  on  horseback  with 
my  staff. 

HpocnTrkiB  y  Hero  bb  KBapxiipB  bcio  hotb  na  npo.ierB,  I  used  to 
stay  with  him  in  his  lodgings  the  whole  night  at  a  stretch. 

OTCTOflnrifl  otb  r6po^a  BepcrB  na  Tpri^naTB,  situated  thirty  versts 
from  the  town. 

TopoflB  OHeHB  KpaciiBBiii,  noxoauft  Ha  HpocJiaBJiB ;  a  town  veiy 
handsome,  resembling  Yaroslavl. 

Bb  craTBt,  Ha  KOTopyio  ona  cc&maeTCH,  in  the  article  to  which 
she  refers. 

ydB^HBnmcB,  hto  nejiB3il  66.1B6  HaA'brrBca  na  CepCiio,  being  con- 
vinced that  I  could  no  longer  rest  any  hopes  on  Serbia. 

HlyncH  na  ctctb  noTCMKHHa,  jokes  at  the  expense  of  Potemkin. 

CiHTan  HyamBm-B  oTBtnaiB  bb  HaerosimeMB  miCBMt  na  hbkotopbih 
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Mbicm  n3.16xemn.ra  b*b  ftroii  craTBB,  thinking  it  necessary  to 
answer  in  the  present  letter  to  some  of  the  thoughts  contained 
in  this  essay. 

Bb  cep;rn.axB  jpyn>  na  jpyra,  angry  with  each  other. 

Ha  Hamy  ^6.tk»  Btmaaa  pajoctB,  joy  fell  to  our  lot. 

Ha  rrprorfept,  for  example. 

TaKB  Gyrym  y&6  craprae  raecTHajnaTn  .tbtb,  oht.,  Ha  BcarB  CKaicy 
yna.TB  cb  aoma^n,  ^epe3i.  ea  roioBV,  n  xaKB  ciltbho  yiapitica  tbliostb 
o  3eMJio,  mo  Ha  bck)  2CH3HB  ocra.'icH  cyTy.ioBaTLDTL.  Ho  HeoioTpsf  Ha 
Bee  3to  ohb  Bcer^  Obltb  33opoBi>  n  KptnoKB.  Thus  when  he  was 
past  sixteen  years  of  age  he  tumbled  over  his  horse's  head, 
going  at  full  speed,  and  fell  on  his  back  with  such  violence  on 
the  earth  that  he  remained  all  his  life  defonned,  but  in  spite  of 
all  this  was  always  healthy  and  strong. 

Pa3T>  Ha  Bcema,  once  for  all. 

9to  ncnura.TB  Ha  ceot  ilypaBBeBB,  that  Muraviev  experienced 
in  his  own  case. 
.  YKa3a.TB  Ha  irkn>,  I  informed  him  of  the  object. 

Ha,  occasionally  used  to  express  a  specified  time  :  as.  KpdccB 
3aHSLTb  ^eHtrn  Ha  ;n»  MBcana,  Crassus  borrowed  the  money  for 
two  months. 

Bbi  cepjnvracB  Ha  Memi,  you  were  angry  with  me. 

JtKhshb  ero  bhcdtb  Ha  bojockb,  his  Life  hangs  on  a  hair. 

Ha  ppyroii  jeEh  oiepin  HapeBina,  on  the  second  day  after  the 
death  of  the  Tsarevich. 

3anepB  3a  coCoro  Ha  khohb  ppepn,  he  shut  the  doors  after  him 
and  locked  them  (lit.  on  the  key). 
HajB.  Hajo,  upon,  g..  i. 

9im.TB  3ara  paooraerB  bt>  Hacroara,ee  Bpeafl  Ha^B  HOBBivrB  po- 
MaHOMB,  E.  Zola  is  working  at  the  present  time  on  a  new  novel. 

Ha^o  mhok>  cmMihcb,  they  laughed  at  me. 

Ho  c.TVHaro  nootjH  ojepaaHHon  HannnrB  (paoroirB  Ha jh  TyperxKroiB. 
on  the  occurrence  of  the  victory  gained  by  our  fleet  over  the 
Turkish. 
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Ort,  from,  g. 

Moh  Apy3t5l  okqh  BHi  ce6ji  orb  pa^ocm,  my  friends  were  beside 
themselves  with  joy. 

SI  6fcIJia  CILTLHO  B3B0.TH0BaHa  MtlCJEblO  HTO   CMepTB  TaKB  6.TI13K0  OTh 

MeHH,  I  was  very  much  agitated  with  the  thought  that  death  had 
been  so  near  me. 

BejnMft  KH5i3t  otl  Hero  OTBepHyjiCH,  the  Grand  Duke  turned 
away  from  him. 

^exn  6"l'lth  ott>  pyccKaro  HMneparopa  n  ero  xpaoparo  BoficKa  bt> 
BOCToprfe,  the  Chekhs  were  in  ecstasy  on  account  of  the  Emperor 
and  his  brave  army. 

3aBiicaTL  ort,  to  depend  upon  a  person. 

Ilepe^L,  or  npe^t,  before,  A.,  i. 

T6.1LK0  nepejrB  rhm  no.apHC'fflKasiH,  only  in  the  case  of  those 
subscribers. 

3aaiyra  HynncnHa  nepejrt  Poccieio,  the  services  of  Pushkin  to 
Kussia. 

5L  bl  flOJiry  nepe;rB  ...  I  am  in  debt  to  any  one. 

IIo,  about,  until,  after,  D.,  A.,  L. 

IIo  Hen3BBCTHLDn>  nprnifflaArb,  for  unknown  reasons. 

Ctp'Lthtb  no  HenpiflTejniM'B,  to  fire  at  the  enemy. 

IIo  ciyxaMT.,  by  hearsay  (also  no  Hacjn>nnKB). 

H  noctmajTb  ero  paaa  no  Tpn  bt»  Hejrkno,  I  visited  him  three 
times  a  week. 

Ho  Myatfi  (applied  to  a  woman),  according  to  her  manned 
name. 

Eny  o6£ni,aJiH  BtnuaTb  ero  no  met  bb'b  ;homv,  they  promised  to 
drive  him  headlong  out  of  doors  (lit.  by  the  neck). 

npoAOJDKaert  no  npeaoieMy  npimnjiaTB  bb  Bact  HCKpemiee  yiaoTie, 
he  continues  as  before  to  take  a  true  interest  in  you. 

MeHnmKOBy  Cturo  &ro  He  no  cep;my,  this  was  not  agreeable  to 
Menshikov. 

OcTaBH.it  no  cjry"iaio  Cojifann,  he  left  on  the  occasion  of  illness. 
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IIo;rB,  under,  A.,  I. 

IIojb  paaB,  in  succession. 

IIo;rB  XMe.ibKOMt,  in  a  fuddled  state. 

Ohb  B3H.Tt  ero  e6jl  pyrcy,  he  took  his  am. 

IIpil,  near,  in  the  time  of,  L. 

Ilpn  npomamn,  at  the  time  of  saying  good-hye. 

IIpn  HapB  ^eappB  IlBaHOBnaB,  in  the  time  of  the  Tsar 
Feodore  Ivanovich. 

EpoBt  npiKo.^im.  bt>  aBnaceirie  npn  cthomb  BOcnoMmiamn,  the 
hlood  is  stirred  at  the  mere  recollection  of  it. 

EoaeffB  npn  CMepra,  sick  to  death. 

TIpo,  concerning,  A. 

Om>  roBopn.TB  npo  ce6a,  he  talked  to  himself. 

IIoBTopH.n>  npo  ceoa,  he  repeated  to  himself. 

H/bchh  npo  napa  HBana  BacnaBeBnaa,  sioaoaaro  onpirnuiKa  h 
yaaaaro  Kynna  KaaamnnKOBa,  song  concerning  the  Tsar  Ivan 
Yasilievich,  the  young  oprichnik,  and  the  bold  merchant 
Kalashnikov  (title  of  a  poem  by  Lermontov). 

Ob,  since,  with,  G.,  A.,  i. 

Ct.  MBonrB  yace,  already  months  ago. 

Ob  KOTopBnrB  He  Bna,aaca  12  aivrB,  whom  he  had  not  seen  for 
twelve  years. 

TIoKOHanBB  cb  ajLiaMn,  having  finished  with  the  matters. 

JIbtb  copoica  cb  HeooaBunhrB,  a  little  more  than  forty  years  of 
age. 

JjBa  cb  noaoBimoio  srfccana,  two  months  and  a  half. 

npiixaBnriii  cb  Bii3irro>rB,  having  arrived  on  a  visit. 

3aKpntia.TB  Ha  Hero  hh  cb  toto,  hh  cb  cero,  he  cried  out  against 
him  without  any  reason  (lit.  neither  for  this  nor  that). 

"tfro  cb  Bairn  ?  what  is  the  matter  ? 

Ko  mhb  nozpmea'B  sryacanHa  jbtb  45,  bx  ycarB  n  cb  rnpochiBK),  a 
man  came  to  me,  about  45  years  of  age,  with  moustaches,  and 
rather  grey. 
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Ob  Moefl  HOroft  3HaHUTeJiBH0  Jiynne,  with  my  foot  it  is  con- 
siderably better. 

Ob  xop6niHMt  cocroaHieM'B,  in  good  circumstances. 

IIponi.i6  cb  He^krao,  a  week  passed. 

Cb  Heji^jno  iim  ABB,  a  week  or  two  ago. 

Kor^a  a  CKa3ajiB  hmb,  hto  co  mhoio  aiymTOCB,  when  I  told  them 
what  had  happened  to  me. 

Tocy^apt  npnraacHjrB  cenaTopc-BB  nporocraTL  cb  HeABjno  bb  TaT- 
thhb,  the  Emperor  invited  the  senators  to  stay  for  a  week  at 
Gatchina. 

Cb  HaMBpemeMB,  on  purpose. 

Cb  yivia  ohb  coniejrB,  he  has  gone  out  of  his  mind. 

Ohb  3araiMajica  (piuioc6(pieK>,  Obijib  3Haic6MB  co  Bcfcni  iiBferanunm 
h  yqeHBMH  jnojHJun  Mockbbi,  he  occupied  himself  with  philosophy, 
and  was  acquainted  with  all  the  thinking  and  learned  people  of 
Moscow. 

CBBCTHB'ie  npnnacBi,  MeCeJiB,  h  nocy^a  npo^aBajmcB  cb  ayKuioHa, 
the  pi-ovisions,  furniture,  and  the  plates  and  dishes  were  sold  by 
auction. 

y,  at,  by,  G. 

Like  the  French  chez:  ojuraacpBi  6betb  ohb  y  rpeia,  once  he 
was  at  the  house  of  Gretch. 

^epesB,  or  'rpesB,  through,  or  in  the  course  of,  A. 

"56pe3B  3,Ba  ro^a  nocjrE,  in  the  course  of  two  years  afterwards, 
^aca  nepe3B  nojrropa,  in  the  course  of  an  hour  and  a  half. 
Hepe3B  nacB  cb  He6o;iBnniMB,  in  a  little  more  than  an  hour. 

The  following  adverbs  are  also  used  as  prepositions.     They 
all  take  the  genitive  : — 
&TH3B,  near. 
B,o,o.tb,  along. 
Bmbcto,  instead  of. 
BfiyrpB  and  BHyrpH,  inside. 
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Bfft,  outside  of. 
B63.TB,  beside. 
BonpeKH,  in  spite  of. 
Kp5\rfc,  except. 

MevK.iv  and  HU,  among :  oht>  npeooraibnl  Mea^y  bcLmh  Kynn,aMn, 
he  is  the  richest  of  all  the  merchants. 
Mibio,  in  front  of,  by  the  side  of. 

Sometimes  in  composition  with  no  :    as,  HanenaTaHO  nojnbio 
IlymKnHa,  printed  without  reference  to  Pushkin. 
Ha3a;ni,  behind. 

HacynpoTUKL,  opposite,  over  against. 
6ko.io,  round,  round  about,  about. 

Oko-io  noiynoHn  -rena  Hirrana  bctyxb  Beiepma  ManixBti,  about 
midnight  my  aunt  read  the  evening  prayers. 
Okojo  3Toro  BpeMeHn,  about  that  time. 

Okmo  ropo^a,  round  the  outskirts  of  the  town  ;  BOKpyrt  ropo^a, 
round  the  parts  of  the  town. 
OKpecrB,  around,  round  about. 
Onpirn.,  except. 
IIoBeprB,  above,  upon. 
Hoxxfe,  beside,  near. 
no3ajii  and  no3a;n>,  behind. 

II6c.te,  after  :  as,  ooBiKHOBeHHO  hoctb  B3aHMHaro  pyKonoaaria. 
generally  after  the  mutual  shaking  of  hands  ;  oht,  ocra-ica  nocat 
oma  HeiLipexT.  jtbtb,  he  was  four  years  of  age  at  his  father's 
death. 

Hpeaae,  before :  as,  npeaae  Heacecm  Mor.in  e>ry  fb  tomt>  BoenpemiT- 
CBOBaiL,  and  before  they  could  stop  him  at  it. 
npoTHBT.  or  nponiBV,  against. 
C'BeprB,  besides,  in  addition. 
Csa^u  or  C03app,  from  behind. 

Cpe;ui  and  cpe^B,  among :  as,  cpe;ni  BeanKaro  Hapo^a,  among  a 
great  people. 
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ORDER  OF  WORDS  IN  A  SENTENCE. 

I  shall  add  a  few  remarks  on  this  subject,  hut  far  more  will 
he  learnt  by  careful  reading  and  imitating  the  style  of  a  good 
piece  of  Russian  prose  than  by  laying  down  any  general  rules. 

(i)  The  adjective  goes  before  the  noun  in  Russian  :  as,  Hepno- 
Cpoma  JKeHa,  the  black-browed  wife. 

(2)  Cardinal  numbers  generally  go  before  the  substantive:  as, 
e>iy~  otl  posy  ceMLpecHTT.  Jihrc.,  he  is  seventy  years  old ;  when  it  is 
put  afterwards  it  expresses  an  approximate  number :  as,  eMy  on. 
pojry  jtbtb  ceiiB^ecari.,  he  is  about  seventy  years  old. 

(3)  The  pronoun  is  frequently  placed  before  the  verb  that 
governs  it :  as,  aceHa  TeG'k  KiaHHeTCJi,  my  wife  presents  her  com- 
pliments to  you  (lit.  bows  to  you) ;  oht.  caMt  yBii^nrL  *rro  9Toro 
Heai>3H  c^rfejian.,  he  himself  sees  that  it  is  impossible  to  do  this. 

(4)  The  personal  pronouns  are  often  omitted  with  the  present 
tense  of  the  verbs  and  also  the  imperative  mood,  but  they 
must  be  used  with  the  past  tenses  to  avoid  confusion. 

(5)  The  verb  should  not  be  put  at  the  end  of  the  sentence, 
unless  special  emphasis  is  required. ' 

The  following  sentence  has  been  quoted,  as  giving  many  of 
the  peculiar  Russian  rules  of  construction  and  the  position  of 
the  participles  : — 

I I  -ro  ho.TH  cero  ro^a  He  craao  pyccicaro  qeJiOBEica  bcto  cboio  jktohl 
nocBsrruBinaro  cjiyacemio  nffrepecaMt  CiBepa  Poccin,— Kpan  miKor^a  He 
odpam,aBniaro  na  ce6tf  Ha^e/Karnaro  BHHMama  hh  pyccicaro  odniecTBa, 
hh  ^aace  jnnr&,  y  Baacrn  CTOJiBmnrt. 

On  the  nth  of  July  of  this  year  a  Russian  had  ceased  to 
exist  who  during  his  whole  life  had  devoted  his  services  to  the 
interests  of  Northern  Russia,  a  country  which  has  never  drawn 
proper  attention  to  itself,  neither  from  Russian  society  nor  even 
from  those  in  power. 
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Bcfe  itBymKn  3rT^nmefi  aepeBHn  3aivifljfcrBa.incT,  Ha  .Tro6e3Haro 
iKaHa :  bce  Mcio^ue  .min  3acMaTpuBa."mcB  Ha  miltyio  .Tusen'. 

IIoctb  oOfe^a  notxann  mm  kb  HaeMHoft  ko.ihckb'  kb  BOjona^y,  30 
Koroparo  otb  ropo^a  oynerc,  okojo  ^bjtb  Bepcn>. 

HpooMKB  y  nacTvxoBB  ppa  qaca,  noniejB  h  jaate,  6e3npecraHHO 
cnycKaacB  cb  rop-B. 

Ct  Toro  BpeMeHH  ona  yxe  ptjKO  nocHnaeTB  3eM.n0,  n  piano 
GtiBiierL  BifcnDia  OKy  cMepraaro. 

TenepB  4-e  HHBapa  (craparo  crnvra),  aem.  hchbhI  n  Termrft; 
c&THu,e  cbbthtb  cb  npeK-pacHaro  rooyoaro  Heoa. 

Ha  iojkhomb  oepery  TyHCKaro  03epa  B03BBnnaeTCH  CTapBifi  3aM0KB 
nTmnrB,  KoropBrii  npnHa^.ie>Ka.TB  HBKonia  ByOeHoeprcKofi  (paMTLTiH. 
apeBHtfimen  n  3HaTHBfimen  bb  EepncKoii  Pecny63nh-E. 

Hjxibb  rorkn,  ohb  Beco.TBift,  roBopirrB  KopoTKO  n  octdovmho,  n 
;oo6u.TB  bb  pa3roBopaxB  ynorpeoViHTB  ociptifl  htytkh;  kt>  OTeiecrBy 
u  apysBsbn.  cboumb  Cbltb  BfcpeuB. 

.TnniB  TO.TBKO  H3i>  3a  craia  BCTaan  n  h  nop;onie^B  kb  okhy,  ybu^b.tb 
Baniy  ropery :  to  He  CKa3aBB  hukomy,  BtioBao-TB  b*b  BaMB  HaBCTpBiy, 
oohjitb  BacB  otb  Bcero  cepma. 

Bocuomhumb  o^jiHB  t6.tbko  npnMfcpB  IIoaapcKaro  n  Mumma,  Koma 
no  rviacy  cero  npocTaro  Kynua,  no  ptjthomy  MBfjueHuo  ero  0 
^BacTBiaxi.  corpaaaaHB,  desw.ieHHoe  bohhctbo,  aceprBya  cocToaHieMB 
cboumb  n  coOoio,  ereBViocB  joOpoBOOBHO  3,ih  n36aBueHiH  Mockbbi. 

G 
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0  mimbih  y3Li  OTeiecTBa,  po;n;cTBa  n  japyaeSBi !    JI  met  gyBCTByio,  He 
CMorpri  Ha  OT^ajieme — ^yBCTByio,  h  jrooBrearo  ct  HfaKHOCTiio ! 

Cefl  KyCoKB  v&jipm*  jjpeBHHX'B  jtbtl! 
Ba>rc,  cjiaBa,  nanm  j$>m>i ! 


npox6Mii  h  topjik^a. 

Ilpoxoacifl. 
Hto  TaKt  ne^ajiLHO  tbi  BopKyeinB  Ha  KycroiKB? 

TocKyio  no  MoesrL  ;npyac6,ncB. 

ITpoxoHcifi. 
He  face  .il  ohb  TeSt  HeBtpHBiii  H3MtHHJTB? 

Topjihha. 
Axt;  hbtb !  cipfeoKt  ero  yonjrB. 

Ilpoxoacni, 
HeD^acraaH!  erpannicB  h  tbi  ero  pyKH! 

r6pjnrn,A. 
""Ito  hv^hbi !  b'btib  yMpyact  cb  tocku. 

J^MHTPIEBI.. 


ITBCHa. 


P  Y& 


BCEXB   HBBTOIKOHB   DOTE 

Po3y  a  jhoShjtb; 

ElO    TOJDE.KO   BB   HO.TB 

P^opi.  MOfi  BecejnfcTL. 

Ct  Kaac^BDrL  ;aHe>rB  rajrie 

Mhb  OHa  OBiJia; 
Ct.  Kaac^BiMi.  jnaeM-B  ajrfee 

Bee  KaKB  bhobb  HBkia. 
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Ho  Ha  m,acTbe  nponno 
Bchkt>  Hari,eavTY  kiihl: 

Eb   p03t,    KaKT>   HapOHHO, 

IIpuBn.iacB  hoobihb. 

Po3a  He  j"Bjba — 

Totl  ace  caMtrii  hbbtb: 
Ho  ne  ra  yacB  crara: 

ApoMaxa  hbtb! 

X.t6h!  kikl  yacaceHL 
9T0TB  H3MB  ypoKt! 

Cko.tb,  ybb'i!  onacemb 
^aji  Kpacbi  nopoKt! 


H 


J^MHTPIEBB. 


A^EJH. 

Hrpaii,  A^&Jb, 
He  3Hau  neiaan. 
XapuTBi,  JaiB 
TeCst  BimianH. 

H   KO.TBl6e.TB 

Tbow  wa&MB. 
Tbo£  BecHa 
Tnxa,  Hcna : 
jjpa.  Hacaaa^eHBH 
Tbi  poa^eHa. 
"^acB  ynoeHBH 

.lOBH,    .TOBII  ! 

MaarBiH  .Tira 
0:g;aii  .TK>(5Bn 
H  b"b  mpit  CBtm 
."TroCn,  Aa&ib, 

M0I&    CBnpixTB. 
G  2 


nyuiKUHB. 
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Cpe,zni  hxt>  Ha  naaoHKfe  BepxoMB  Tenure,  Kpo^HBtifi  MyacB,  crapen,B 
no  HJieHn  HnKCian,  jE&saaaxh  Uapio  Ha  nriTBfl,  Ha  Hcraa,  xoxotcuib 
n  rpoMKO  roBopiiTB :  '  HBaHynnca,  IlBaHymKa  !  noK^inafi  x.Tfc6a-c6.in, 
a  He  HejiOBBqecKoii  KpoBii ! '  HapB  cayman.  odi^HO  bb  co66piio>ri. 
xpaMt,  n  0311HB  Bome.iB  kb  Kejiiio,  r,xfe  oGhtLtb  roporiiiBBra  ?  HnKo.iaii 
no^anB  eMy"  KycoKB  CBiparo  M>ica.  '  Tbi  no^iHBaeniB  Meroi  mhcomb,  ii 
H03a6tLTB,  hto  TenepB  Be.inKin  hoctb  ! '  CKasajrB  UapB.  '  limb  juico, 
HapB  IlBaHB :  tbi  noaorpaeiiiB  jno3,ett ;  nero  ace  ooatbch  nocra,  rpo3no 
0TFBxia.TB  e>ry  CBaron  MyacB,  n  bb  noyHHTe.iBHOH  oeciflii  yMnmrB 
cep3H;e  Hap>i,  Taut,  hto  ohb  He>ie^ieHHO  BBrfcxarB  H3"b  HcKOBa,  He 

Ka3HILTB   HHKOrO,    B3H.TB    TO.IBKO    Ka3Hy"    H3B   MOHaCTBipefi,    HBCKO.IBKO 

ko.ioko.i6bb,  KHnrB,  yTBapeii  n  orapaBHaca  bb  MocKBy.' 

IIOJffiBOH. 


CMEPTL  MATEPH. 

Ha  napoxo^ii  Menn  bctpbtilhi  cb  KarabiB  to  3.iobbihjimb  noieTOM'B 
h  cb  coBepuieHHBMB  MomameMB.  CaMB  KannTaHB  ^oafmaJiCH  aieHH ; 
Bee  3to  cobcemb  He  bb  ooB'raaHX'B,  a.  ac;nawTB  Hero  Hii6yfiB  yacacHaro. 
KannTaHB  CKa3axb  mhb,  mo  Meacay  6ctpobomb  IepB  n  MaTepincoMB, 
napoxo^B  Ha  kotopomb  OBi.ia  moh  MaTB  cto.ikhy.ich  cb  apynbiB  ii 
nomejiB  ko  .any,  tto  6o.TBrnaH  lam.  nacaacnpoB-B  bshtbi  idib  n  flpynbn. 
napoxo,iOMi.  nieiHimrB  jolmo.  Y  Meroi,  CKasa^TB  ohb,  to.ibko  jiht. 
MO.103.Bifl  ^Bynncn  H3B  BanmxB,  n  noBe.T&  MeHsi  na  nepe;nnoio 
muyoy — bcb  pa3CTynnjincB  cb  tbmb  ace  MpaflHBEUB  MOjrrameMB.  5L 
Hie^B  6e3CMBic.ieHH0,  saace  He  cnpamnBa.TB  mraero.  nieMHimnna 
Moett  Marepn  rocTUBnian  y  Hetf,  bbicoiuoji  CTpoimaa  ,iBBymKa  .leacana  11a 
naciydti  cb  pacrpenaHHBnni  n  mokobbih  BO.ioca>ui  bomb  Hen  ropmrmaii 
xojyjBuiaH  3a  K6.ieft  yBH^H  Meroi,  MO-ro^aa  jrfcByniKa  xorLia  rrpnno,!,- 
HaTBcn,  hto  to  CKaaaTL,  He  Moraa ;  ona  pBi^aa,  OTBepny.iacB  bx  apyryio 
CTopony". 

—  HTO-ace  oto  naKOHeirB?  Tpfc  omi? — cnpocniB  a  Oo-ifoHenno 
cxBaTiiBnni  pyKy  ropmFJHon. 
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—  Mh  mnero  He  3Haesrb,  OTBb'ELia  ona,  napoxoib  noroHy.Tb — Haci. 
3aMeptBO  Btrmnntra  H3i>  bo;hj.  Kauaa-TO  AHnnmeKa  ;ja.ia  Han. 
cboii  maTbH  iroGb  nepeoT&Tbca. 

KamrraHb  rpycrao  nocMorpkn.  Ha  xeHH,  norpecT.  mow  pyKv  n 
CKa3a.TL :  '  OraaaBarbca  He  Hajo,  CBB3;nrre  bt>  Iept,  6un>  Hoxen> 
u  HaiUere  Koro  miGyjb  H3b  hhxk  nopyriiBb  3.  n  $paHcya  Gojehuxk 
h  noBxa.Tb  ffOOfdi  bt>  coctohhhi  KaKoro-ro  omeaojciemH ;  see  kb 
roaoHfe  Cblio  cmytho  n  ^poaaao  BHyrpn.  a  xeaajb,  iroGb  30>tb  Hann. 

GbLTb  3a  TLICHHy  BepCTb.     Ho  BOTB  CieCHyaO  TIO-TO  steady  aepOBbeBB. 

enje  n  eme;  bto  6blth  (poHapnKH  3aasKeHHbie  3&ibMn.  y  bobotb 
CToaon  Hanm  .nom.  Tara  n  Xatalie  cb  0.iew  Ha  pyKaxb. 

—  KaKt  6to  Tbi  ojhhb  ? — cnporiLia  Mena  chokohho  Natalie,  ja  tbi 
iotb  Gi>i  Kdno  npnBe3i>. 

—  IItb  hbtb — CKa3a.TB  a — cb  dxb  napoxojosrB,  *no-TO  cipntiocB. 
HajoGHO  Cblio  nepenrn  Ha  ^pyron,  totb  He  bcbtb  b33.tb — .lyn3a  3ibCb. 

—  IItb  HBTb! — BCKpnKHy.ia,  Xatalie. 

—  3  Tenepb  toobko  pa3r.1arB.1a  TBoe  :nme :  y  leCa  rna3a  MymbL 
bcb  lepni  iicKaxeHBi.    Bora  pajn !  HTO-raKde  ? 

—  3.  t;ry  nrb  ucKaib  fb  Iepb. 
OHa  noKaia-ia  raiOBoii  n  npnOaBnaa. 

—  Exb  HBTb!  jrrb  HBTb!  noToirb  mo.pei  Hpn.ioani.ia  .ioOb  Kb 
Moeuy  naeHv.  Mbi  nporain  axieeii  He  roBopa  hh  ciosa ;  a  hphbctb 
ee  bb  croaoBTK) :  npoxo^a.  a  menHY.Tb  Pokkb  :  '  Bora  pajn,  <pOHapn," 
OHb  noHa.Tb  sieHa  n  6pocn.iea  hxb  *r\  iMtb.  Bb  ctojoboh  Bee  Cblio 
roroBO — CyTbLiKa  bheb  CToaia  bo  aBjy ;  nepexB  sricroMb  Moefi  MaTepn 
6vKerB  hbbtobb  ;  nepexb  jrfecrosrb  Ko.in — hobbei  nrpynnoL  CTpanmaa 
bbctb  CbicTpo  pa3Hec.iacb  no  ropooy  n  30Mb  Hanrb  cra.ib  Hano.THHTBca 

oaicKHMH    3HaK6>HDin,    KaKb    $orTb.    Teebe,   X ,   OpCHHH,   n 

cobcbmi.  nocTopoHHHMH ;  ojbh  X0TB.1H  y3HaTB ;  ;ipyrie  H0Ka3aib 
yacrie,  rpeibn  coBfeTOBaTB  BcaKYH)  BcaHney,  ooabmen  ^acTiio  B3^opb. 
Ho  He  Cyiy  HeCiarojapeHb :  yBerie,  Koropoe  mhb  Tor^a  0Ka3a.m  bb 
Hmnrb.  Meiisi  nryCoKO  TpoHy.io.  HepexB  TaKmra  oe3CMbieaeHHbnai 
yiap&Mn  eyjbOu,  .noin  npocbinaiOTea  n  HVBCTByioTB  cboio  CBa3b. 

rEPHEHb 
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ITBCHH  ATAMAHA. 

^to  OTyManaaact,  aopenbKa  &csaa, 

Ilajia  Ha  36mjho  pocofl? 
xIto  tbi  3a3.yMa.1acb,  jjfcBiina  KpacHan — 

6<m  6.iecHyjni  c.ie3oii  ? 

/Ka.it  mht>  noKi'myrb  Teoa,  lepHOOKyro! — 

ntBeia  yflapnjn.  kpbmom'b, 
KpnKHy.TB — yao>  no:ni(HB — aafi  napy  rayOoKyio 

Bcitbhb  nocKopie  bhhomi.  ! 

BpeMH — Be/pi  tbi  kohh  mhb  mo6imavo 

Kptirae  ^ep'/KH  no^t  y33,inj7 
'Btqtb  cb  TOBapaMH  bb  nyrb  H3t  KacHMOBa 

MypoMCKiorB  jtbcomt,  KyrraBi. 

Ectb  iapifl  Teon  y  hexi.  KotpToiKa  imiTaa 

Ulyoa  Ha  jnicBeMT.  Mfcxy: 
Byaenn>  xo/THtb  tbi  bch  3JiaT(»rB  oSjniTaa 

CnaTB  Ha  Jie6HiKBe:vn>  nyxy.  .  .  . 

Mnoro  3a  ^yniy  cbok)  OflHHOKyio 

Mnoro  Hapa^OKB  Kynaro  .  .  . 
JI-.tb  BHHOBaTB  hto  Tefoi,  HepHOOKyio, 

EojBHie  hbm-b  syniy  jnoCwno. 


Bejbtmaitb. 


ITBCHH. 


Mafl  Ha  ^Bopi — Hawncn  hocbbli 
naxapi>  noeTB  sa  coxoil  .  .  . 

CnoBa  BneMJio  BawB,  po^pt'ie  HaniBBi, 
Ob  Tofi  ace  rjiyCoKoit  TOCKoft ! 

Ho  lie  oprci  ropeBaHBe  Tynoe, 
n.io3^  6e3K0iie,uiLix,B  cicopGefi, — 
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Mfft  yace  c.ifc'iimrrca  tto-to  imoe 
Bt  nicHan.  oranaHBi  Moefl. 

.Tbtotch  ciiiaM  3ayHUBHue  3bvkh 

HoaHBie  cn-TL  MoaoaBirB. 
MHomxB  naoBB  nepeaatxBia  mykh 

Tp63HO  CKonnanca  bt>  hhxb.  .  .  . 

HycTB  Teoa,  Pvcb,  oaoaian  HeBaroaavi, 
IlycTL  tbi — \HBfflta  erpaHa  .  .  . 

HtTL.   a  He   BEpK).   TTO   HBCHH   CBoGoaBi 

dmstb  noaa>rB  He  aani ! 

AnyiTHffB. 


COffB. 


H  HaxoaTiaea  m>  tomt.  coctohhui  TyBCTFb  n  ay'iiui,  Kor^a  cymecr- 
BeHHOCTt,  ycrynaa  MeiraHHorb,  CTHBaeTca  ca.  hhmh  bb  HeHcmaxB 
BnjBHiHXB  nepBocoHBH.  Mhb  Ka3aaocB,  6ypaHB  eme  CBnpBncTBOB&TB. 
ii  mli  erne  oayavwan  no  CHiVaraoft  nycTLiHB.  .  .  .  Bjpyn.  VBitrkn.  h 
BopoTa  n  BtixaxB  Ha  GapcKitt  .apopB  Harnett  ycaaB6Bi.  IlepBoro 
MBicairo  Moero  Cblto  onaceme,  ttoOb  Oanonna  He  nponrBBaaca  hu 
MeHH,  3a  HeBaTLHoe  B03Bpameme  noo>  KpoKno  po;nrreaBCB.Tro  h  ho 
none-Tb  Gbi  ero  pninneHHtorB  ocaymaHieM'B.  Ci>  <5e3noKottcTBO>rB 
a  BL'rapLirHy.Tb  irb  KnGirrKH  n  buhcv  :  MaTymKa  BcrpiviaerB  Memi  Ha 
KpLiomt  ei.  Biijo.\rB  rayCoKaro  oropHeBria.  '  Tmne  roBopnTB  ona  >qtb  : 
oTenBGoaeHBnpn  cjieprn  u  aceaaerB  cbto66k>  npocTUTBca.'  nopaaieHHBift 
crpaxoirB,  a  nay  3a  Hero  kb  cnaaBmo.  Bnacy.  KoimaTa  caaoo  ocBBmeHa : 
y  nocTean  ctohtb  aroari  ca>  neaaaBHBDm  arma.\m.  3  thxohbko  hojxohiT 
kb  nocrean :  MaTyniKa  npnnoamTMaeTB  noaorB  n  roBopnTB :  '  Anapeft 
nerpoBiTTB,  neTpynia  npiixaaa>;  ohb  Bopoinaca,  y3HaBB  0  TBoeft 
6aTB3HH,  OaarocaoBH  ero.'  fl  cran.  Ha  KoatHa  n  ycrpeM±rB  raaaa 
Moii  Ha  doaBHaro.  *It6  arB?  .  .  .  BirfecTO  orna  noero  bhxv.  bb 
nocrean  aeaarra.  >ryaaTh-B  cb  aepHofi  Copoaoro.  Beceao  Ha  Memi 
noraaaBffiaa.    51  kb  Heaoysrfemn  otropornaca  bt.  MaTymKB.  roBopa  efl : 
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%o  3to  SHawrh?  9to  He  oanoiHKa.  H  kb  KaKoft  mhb  cmTH 
npociiTB  CiarocjiOBeHm  Myanma?  'Bee  paBn6,  ITeTpyraa,'  OTKBiajia 
mhb  MaTymKa :  '  bto  tboh  nocaaceHBrii  otchb :  nou.'kiyn  y  Hero  pynKy 
h  nycTB  ohb  Te(5a  (wiarocjiOBirrB.'     31  He  coraauiajica,  TOiTia  MyaaiKB 

BCKOTO.TB  CB  HOCTe.Tn,  BtlXBaTH.TB  TOHOpi.  H3B-3a  CHHHBI  H  CTaJTB 
MaxaTB  BO  BCB  CTOpOHBI.      51  XOTBJIB   CfclCaTB — h    He  MorB ;   KOMHara 

nanojiHHJiacB  MepTBBnnr  Tkiajra;  a  cnoTBraaaca  o  rkaa  h  ckojib3iLtb 

BT^  KpOBaBBIX-B  ifisaXb.       CTpaiHHBlfi  MyjKHKB  .laCKOBO  MeHit  KHlKaJTB, 

roBopa:  'He  OoftcB,  ho^ohjhi  ho;ib  Moe  faaroaioBeme.'    Y>KacB  h 
He,T;oy.MBHie  OBvia^fkra  mhoio.    II  bt>  3ry  MHHyry  a  npocHyaca ;  :iouia^n 
ctohjih  ;  Cane-iBHTB  ^epacajTB  jieHfl  3a  pyicy,  roBopa. 
—  Bbixo^h,  cy^apB,  npitxajra ! 

nyHnamB. 


^IEPHAS  IHAJIL. 

TjiasKy  KaKB  6e3pan>iti,  Ha  HepHyio  ma.TB, 
H  xaajpyio  Jtyniy  Tep3aen.  newB. 

K0171&  aerKOBBpeii'B  11  mo:io,tb  a  Cbutb 
IVLia^yio  rpe^aHKy  a  CTpacmo  jnoomrB! 

npciecraaa  ^Ba  aacrcLia  Mena; 
Ho  CKopo  a  HoaauB  ;a;o  lepHaro  ;aHa. 

O^Haaw>i  a  co3BajiB  Bec&iBKB  rocTefi! 
Ko  mhb  nocTywca  npe3pBHHBin  EBpeft. 

Cb  to66k)  nnpyioTB  (menHyjrB  ohb)  ,npy3Ba; 
Te6B  jkb  H3MBB±ia  rpeiaHKa  raoa. 

51  ^ajr&  eny  3.1am  h  npoKWBTB  ero, 
H  Btpnaro  no3Ba.TB  paCa  Moero. 

Mbi  Bbrai.TH :  a  MTia.ica  11a  Clictpom-b  kohb 
H  Kponcaa  acajiocTB  MO.na.ia  bo  mhb. 
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E^ki  fl  3aBu^fe.Tb  Tpe'iaHKn  nopon. 
r.ia3a  noTeMffkin,  a  BecB  roHeMorB. 

Bb  noKofl  or^a-ieHHtift  bxo-at  a  o;nnrB — 
HeKbpHyio  ^feBy  .io63a.TB  ApMammB. 

He  B3Bi'mt.TB  a  CBBra !  Gy.iaxB  sarpeMtob 
IIpepBaTb  nonjLifH  3.io;rfcii  ne  ycitLtb. 

Be.3r.iaBHoe  tLio  a  a6.iro  ■ronra.TB, 
II  Mo.Tia  Ha  ^fcBy,  (xitohbh,  ronpa-TB. 

a  n6>fflK)  M0.iem.ji,  TeKymyio  KpoBt — 
norauaa  rpenaHKa  norufria'  aroCoBt. 

Cb  raaBti  ea  MepTBoft  CHaKB  lepHyio  ma.TB. 
OrepB  a  GeaMoaBHO  kpob&byio  CTa.iB. 

Moti  pa6B,  KaKB  Hacraaa  BeiepHaa  Mraa, 
Bb  ^vHattcKia  b6.thbi  hxb  GpocraB  rkia. 

Cb  tbxb  nopt  He  h,b.t(to  npeaecTHtixB  oieii 
Cb  tbxb  nopB  a  He  3HaK>  BeceoBrxB  Hoieft! 

r.ijiiKy  KaKB  Ge3ptHBiii  Ha  lepHYio  ma.Tb 
II  xaajByio  ^ynry  Tep3aerB  neia.iL. 

nyunonrb. 


CTAPOCB-BTCKIE  nOM-BTBITKII. 

\\         /so 

H  6'ieHB  .no&nfc  ckpomhyio  aai3HB  tbxb  ye;umeHHBixB  RiajfeTe.ieii 

OTja.ieHHBrxB  aepeBeHfi,  kotopbixb  bb  Manopoccin  oGtiKHOBeHHo 
Ha3BD3aK)TB  '  mpocBBTCKnMn '  n  KOToptie.  KaKB  ^psix.iLie  aarBomicHBie 
^omhkh,  xoponm  CBoeio  npocTOTOio  n  cc-BepmeHHOio  npornBonoaoiK- 
hoctlk)  cb  hoblmb  r.ia.ieHBKHMB  CTpoemeMB,  vKOToparo",  ctLhb  ne 
npoMBLTB  eme  aoa^B,  Kptram  ne  noKpb'na  3e.ieHaa  noBceHb  n 
.TnraeHHoe  nrryKaTypKH  kplltbho  He  BbiKa3BiBaeTB  cbohxb  Kpacm.ixi. 
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Kupmraeft.  a  HHor^a  jnoCLTK)  coAth  Ha  MiiHyry  bb  C(pepy  otoii  'iieoCbiK- 
HOBeHHO  yeripHeHHott  'jKU3HH;  i^b  hh  pflHjS  ace-iaine  He  nepeaemerL 
3a  HacTOKO.TB,  OKpyacaioinJH  HeSominofl  ^bophkb,  3a  iraeTeHB  ca,ia> 
HanojmeHHaro  jftMOHHMH  h  cjuiBaiui  3a  aepeBeHCKiH  h3(5bi,  erc<OKpyacaio- 
huh^  HOHiaTHyBHHHCH  'fHa:  CTopoHy  ocBHeHHBiH  BepoaMn,  Cy3H^0K>  II 
rpyinaiiH.  ( !^3HB)nxB/'cKp6MHBix,B)vto[affBTejiefl)TaK,B  raxa,  TaKB  Tiixa. 
ifo^Ha  MHHyTy  3aOBiBaenn>csi  n  ^piaenn,,  hto  crpacTn  ace.iamH  11 
HecnoKOHHLia  nopoat^emH  3Jioro  ,nyxa,  B03>iyn^aK>niJH  MipB  BOBce  no 
cymecTByiOTB,  n  tbi  hxb>bh,iLtb  tojibko  bb  6.iecT^m,eMB,  CBepKaipnjeMB 
chobh^bhui.    S  OTCioAa  BHSKy  HuseHBKifi  (ftOMHKB)  cb  raxTepeeio  n3B 

MafleHBKHXB  HOiepHBJEblXB  ^epeB5HB3BIXB  CTOJI^HKOBB,  HgyiH,eK>  BOKp^TB 

Bcero  sojia,  htoobi  mojkho  olmo  bo  BpeMH  rposia  n  rpa^a  3aTBopiiTL 
craBHH  okohb,  He  3aM0iacB  .noaifteMB ;  3a  gmrt  jijnniCTaH  lepeaiyxa, 
nettle  pa^Bi  (HH3eHBKnxi)  tppyicroBBixB  jepeBB,  HOToiKieHHBixB 
6arpHHD,e.MB    BiinieHB   h    axoHTOBBnrB  MopeMB    cthkb,   noKpjUTi.ix  1, 

CBmnBOBBIMB  MaTOMB,  pa3BBCHCTBBl  ICieHB>   KB  tbhh  KOToparo   pa3o- 

CTJiaHB,  3jih  OT^Bixa,  KOBepB ;  nepe^B  ^omomb  npocTopHBiii  ^Bopi.  ct. 
mbeHBKOio  Cjrf^eio  TpaBKOK,  cb  npoTOTrraHHOK)  flopoacKOK)  otb  aMoapa 

30  KyXHH  H  OTB  KyXHH  RO  OapCKHXB  HOKOeBB ;  ^THHHOHieHHLin  ryCB, 
HBIOHBHI    BOrTy,    CB    MOIO/IBIMH    H    HBJKHBIMH,    KaKB     nyXB,    ryCihaMII  ; 

MacTOKOJiB,  oOBBHiaHHBifi  cBHSKaMH  cymeHBixB  rpyniB  H  ji&IOKB  II 

npOBBTpnBaiOIH,IDaiCH     KOBpailH  ;     B03B     CB    /BSIHHMH,    CTOHmift    B03.TB 

aaiSapa ;  OTnpaaceHHBHi  bojib,  jtbhhbo  Jieacainjft  bo3jtb  Hero.    Bee  oto 

■    3JIH  MeHH  mrfeeTB  Hen3BHCHmiyio  rrpeaecTB,  MoacejB  obitb,  orroro  tito 

h  yace  He  Buacy  hxb,  h  hto  Ha\iB  jriLio  Bee  to,  cb  tbmb  mbi  bb 

pa3JiyKB ;  KaKB  6u  to  hh  Gllto,  ho  ^kme  Tor^a,  Kor^a  OpiiiKa  moji 

I    no3BB&icavia  kb  KpBLiBny  3Toro  ^OMinca,  syraa  npHHHMaJia  y^niBirrevTBiio 

npijiTHoe  u  CHOKoflnoe  cocTOHHie ;  aonia^n  Bece.io  no^KaTBraara  no,TB 

kpbi.tbii;6  ;    KyropB  npecnoKotiHO   CTfeaaB  cb  K03eJiB  11  Ha6nBa»TB 

TpyCiKy,  KaKB  6y,rro  6h  ohb  npifeacajiB  bt>  coGcTBeHHBifi  ;t;omb  CBoft : 

3  \    caviBrti  .Tafl,  kotopbih  no^Tpmiajn  ^eniaTHiecKie  6ap66cBi,  GpoBim  u 

acyHKH,  6bi.tb  npiHTeHB  mohmb  ymaMB.    Ho  66.iBe  Bcero  ahte  HpaBii.i hcb 

cairae  BJia^Tejra  othxb  ckpomhbixb  yrciKOBB,  cmpinKH,  crapymKii. 

3aooTJUiB0  OBixo^uBHiie  naBCTp'B'iy.     IIxb  ;iHHa  mhb,  npe^cTaMHioTCH 
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n  Tenept  BBOq£  B-B  limit  u  to-tub  cpe;ni  mo^thbix-b  (ppaKOB*B,  n  TOi^a 
Bjpyn,  Ha  Meroi  Hax6;nrrB  ncoycoH-B  n  MepeiinrrcH  footoe  Ha  ."umaxi, 
y  iiiixt  Bceo,a  HamicaHa  xanaa  ^oGpora,  TaKoe  pajvmie  n  qncrocepje'rie. 
hto  HeBOOLHO  0TKa3BiBaemcH,  xoth  no^KpaiiHefl  >itpt  Ha  Koponcoe 
BpeJtH.  otb  BcbxB  ^ep3KnxB  MeTntflifl  u  He3a>rBTH0  nepexaiiiuiB  bcbmh 

MVBCTBaMU  BB  HH3MeHHyiO  CVKOJirieCKYIO  aOKHB. 

ToroiB. 


cnoFb. 

KaKB-TO  pa3T>,  nepe^B  to.th6k> 

ConneMeHHBixB  ropi>. 
y  KnGGna  cb  IUarB  ropoio 

Bbltb  Be.THidn  cnop-B. 
;  BepenicB ! '  CKa3a.TB  Ka3(5eKy 

Ct^oaiacBiu  UlarB: 

IIOKOpiBICJI   He.lOBBKy 

Tbi  ne  ^poKb,  Opart ! 

OffB    HaCTpOBTB   jJBMHtmb   B&EDi 

IIo  ycrynairt  ropt; 
Bt  myOinrB  tboutb  ynjeoiu 

3arpejarrt  Tonopt; 
II  ■araaaafl  nofaa 

Bt  KaueHHyio  rpyjB 

JooBIBilH   MtrIB   II   3.TETO 

Bp-BaceTB  eTpamnBitt  hytb. 

yao.   npOXOJHTB   KapaRIHBI 

^epes-B  tb  CKaiBi, 

TjE   HOCILTHCB    .THHIB   TVMaHBI 

^a  napii-op.TM. 

JkOH    XHTJ)BI  !       XOTB   H   TpY^eiTB 

IlepBBrii  Obltb  cKa^eB-B — 
BepenrrecB!  MHorounojefft. 

I[    MOITTB   BOCTOKB! 
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He    60K)CH   H    BOCTOKa 

OTBtiajn>  Ka36eKB. 
Po.tl  .no^cKoft  Tain>  cbbtb  rayGoKO 
Yart  aeBHTbift  bbicb. 

IIoCJIOTpii  :    BB   TBB3I   TB3HapBI 

IltHj-  cm^KHx-B  Bmn> 
Ha  y3opHBie  majiBBapBi 
CohhbdS  aBerB  rpy3fcrB; 

H    CKJIOHHCB   BX   JIBIMy   KaJDbHHa 
Ha   EBBTHOH   JUIBaHT,, 

y  HceMHyiKHaro  (JwHTaHa 

J^pexLieTi.  TerepairB. 
Botb  y  Hon.  EpycajniMa, 

EorosrB  coaoKeHa 
Be3raarojn.Ha,  He^naaiiia 

MepTBaa  CTpaHa ; 
Jl,a.TBnie,  bbhho  Hy3K3Biii  tbhh, 

MoerB  ace-TTBifi  Hh«tb 
PacKaaenHLia  CTyneHn 

HapCTBeHHBIX'B   MOrHJTB. 

Be^im>  3a6BLTB  HatejiBi 

JpIH   n.BBTHBIX'B   HKlTpOB'B 

II  noerb,  c^Braa  3BB3^bi 

npo  aj^jia  othob-b. 
Bee,  hto  3,d$cb  flocryirao  OKy, 

CraiTB,  iiokoh  u,bhh. 
Hbtb!  He  ^paxaoMy  BocroKy 

HoKopiiTB  Memi! — 
— 'He  XBajnicB  em,e  sapaHB 

MojIbiltb  cxapBrii  IHarB: 
BorB  na  CBBepB  bi>  TyMaHB 

^TO-TO    BltOHO,    OpaTB  !  ' 

Ta&io  6bijtb  Ka30eicB  orpoMHBiii 
Bbctbio  Tofl  CMymem.; 
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II.  cxtvthcb,  Ha  ctBepB  Te>mi>ril 

B30pU   KQHV.1T.   OffB; 
II   TV^a   BB   He.JOyM'BHBB 

CMOTpnn.,  no.THi>in  jymb: 
Buyurrt  crpaHHoe  ^BnaceHLe 

C.THnmTb  3B0H1.  n  mpn.. 
On.  Ypiiia  jo  3jHaa 

Jo  uo.iBmon  piKii, 
KciuxaacB  n  CBepicaa 

jBIliKYTCH   HO.TKH  ; 

Bbkjtb  Ot.TBie  cy.TraHbi, 

K&bl  CTenHoii  kobb'ltb; 
Miaica  necrpBie  yaaHU, 

no^iiMaa  bbltb; 
BoeBB'ie  6ara.TBOHBi, 

TtCHO    BB   pa^i  B^YTB, 

Bnepe^ji  HecyrB  3HaMeHBi, 

Bb  6apa6aHBi  Cbiotb  : 
EaTapen  mb,ihli:mb  CTpoeirL 

CKaiyTB  n  rpeuarB. 
H,  ^bdihch,  KaKB  npe;rB  doeiTB, 

$mran  roparB. 
U  ucnBiTaHHBrii  Tpy^aira 

Bypn  6oeBofi 
IIxb  Be^eTB,  rpo3H  onaim 

TeHepa-TB  cfcjon. 
Bgyn.  bcb  ncTKii  Moiyni, 

fflVMHBI    KaKT>   BOTOKB, 

Cipanmo  MertieHHBi  kjikb  Ty^m, 

BipsblO   Ha   BOCTOKB. 

II  TOMibn.  3.iOBBmeii  RyJfOl, 

nO.THLril   lepHBIXB    CHOBB. 
GfUOb   CHHTdTB   Ka36eKT>    YrpiOMOfi 

H  He  CTe.TB  BparoBB. 
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rp^CTHLiMt  B3opran.  OHB  OKHHyiB 
ILieMH  ropt  CBOiixt 

Ulamcy1  na  OpoBii  na^BiiHyjiB 
H  Ha-BBKL  saTuxb. 


JIepmohtobb. 


.lABPEI^KIlI. 

JIaBpen,Kifl  Bi5rae.Tt  H3-B  ftosta  Kb  ca^t  eta.  Ha  3HaKo.\ioii  eMy 
cKajieflKB  h  Ha  Stomb  ftoporoMB  jrBCTB,  nepe,p>  .mn,e.\rB  Toro  ftOMa, 
r^E  ohb  bb  nocJit^tHiit  pa3t  HanpacHO  npoarapajrt  cboh  pyrai  kb 

3aBBTH0My    KyOKy,    BB     KOTOpOMB    KHHHTB    H    HTpaeTB    30JIOT6e    BHHO 

HaciajK^eHBS,  ohb,  o^nnroKift  6e3,a;6MHBB3  cTpaHHHKB,  ho^b  ^oaeTaBmie 
3,0  Hero  Bece.TBie  kihkh  yace  3aMBHHBniaro  ero  MOJio^aro  HOKOJiBma, 
oraHHyjiCH  Ha  cbok)  jkh3hb.  TpycTHO  cmjio  euy'  Ha  cepjmB,  ho  He 
THJKe.16  h  He  npncKopoHO  :  coacaxETB  eiiy  Oblio  0  lejiB,  ctbi^htbch — 
neiero.  'Hrpairre,  Bece-wrecB,  pacTHTe,  mojio^'ih  chjq>i.'  ^yjiajn. 
ohb,  h  He  Cbmo  ropeiH  bb  ero  ^yMaxi, :  2kh3hb  y  BacB  Bnepe^a,  n 
Bant  jerqe  6ya;erB  jkhtb,  Bain,  He  npn^eTCH,  KaKB  Hasnt.,  OTB'icKHBaTB 
cbok)  flopory,  SopoTBca,  na^aTB  h  BcraBaTB  cpe^p  Mpaica ;  mbi  x^onoxann 
0  Tom>,  KaKB  obi  yn,BJTBTB — n  CKOjmKO  w.'h  HacB  He  ynjkjrkio !  A 
BaurB  Ha^oGHO  j$jio  ^BJiaTB  paooraiB,  h  CjiarociOBeHm  naniero  Opaia, 
cmpHKa  OyayrB  c&  Baim.  A  aihb,  nocjrB  cero^HinnHaro  ,thh,  hoc,te 
otbxb  omymemfl,  ocraeTCH  ot^tb  BaMB  noaiB^Hifl  hokjiohb,  h,  xoth 
cl  neHajnjo,  ho  oesx  3aBHCTH,  6e30  bchkhxb  TeMHBrx'B  HyBCTBT,, 
cKasaTB,  bi.  bht$  KOHH,a,  bb  BH^y  OHOi^aroinaro  Bora :  '  33paBCTByfi, 
o^HHOKaa  dapocTB !  ^oropaft,  6e3nojie3naH  3KH3HB ! ' 

.HaBpenpifi  nixo  BcrajrB  n  thxo  y^amiCH ;  ero  mncro  He  3aMBTHJTB 
hhkto  He  y^epaaiBa.TB ;  Becejmie  kjb±kh  cmiBHEe  npeaaiaro  pa33,aBajmcB 
bl  easy,  sa  3ejeHofl  cmronmoft  ctehoh  bbicokhxb  jhhtb.  Ohb  cLtb 
bt>  TapaHmeB  11  BejTBJTB  Kynepy  fcxarB  jjomoh  n  ne  nraTB  aoniaflen. 

TyprEHEBt. 

1  The  mountaineers  call  the  clouds,  with  which  the  top  of 
Kazbek  is  covered,  his  cap. 
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;UPLI  TEPEKA. 

TepeKB  boctb,  linn,  n  Mooem. 
Mean.  yrecnerBixT.  rpoMa^B* 
Bypfe  raaTB  ero  no^66em., 
C.ie3ti  6pLi3ra>in  .TeTHTB. 
Ho,  no  derai  pa36traac&, 
Oht.  .TVKaBbiii  hphhh.tb  biub. 
II  npnBtT.iiffiO  .lacKaHCB, 
Mo  pro  Kaeniio  acypnnrB: 

'  Pa3crynrici.,  o  erapeiTB-Mope, 
Tpaft  npirorb  >ioefl  bothb. 
nory.ui.TB  a  Ha  npocTopt, — 
Ot^oxbttb  nopa  6bi  >etb. 
3  poTHTca  y  Ka30eKa, 
BcKop>LieHT.  rpyTBio  ooraKOBi.,. 

C"B    Hf*ftf£   RTaCTBIO   He.TOKBKa 

BiVmo  cnopnrB  Cb'ltb  roroBT,. 
S,  CBffltbrB  tbohmt,  bt>  3aoaBy. 

Pa30p±TB   pOTHOft   JapBH.TB, 

II  Ba.iyH0BT.  nvrB.  Ha  ciaBy. 
Cia^o  n^aoe  npnTHaxb.' 

Ho  CK.T0HHCB  Ha  mhtkui  oepert, 
Kacmfl  ctuxhy.tb,  Oytto  chhtb, 
H  ohhtb,  .TacKaacB,  TepeurB, 
Orapny  Ha  yxo  acyptnrrB: 

'SI  npnBe3T>  TeCyfe  rocTHHenr.! 
To  rocTHHenr.  He  npoeron: 
Ob  ho.th  Ghtbbi  KaGapTiiHercB, 
KaoapTinienT.  yia-Toft. 

1  Ohb  bt.  kotbtytb  Tparon^HHoft, 

Bt.   Ha.TOKOTHHKaXB   CTa.TBHBIXB  : 

H3T.  KopaHa  cthxb  CBanreHHUfl 
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Iliicain.  36.ioto>ii.  na  hhtb. 
Ohb  yrpioMo  CTHiiHyjrB  6poBH 
II  ycoBi.  ero  Kpaji 
O0arpu.ia  3Hofmoii  KpoBH 
B.iaropoaHaH  CTpya; 

B30pi.   OTKpblTHH,    6e30TBl>THHi% 

IIoJiOffL  CTapoio  BpaHgpii; 

IIO   3aTbMKy   MyCt   3aBiTHBBl 

BB&rca  HepHoio  kocmoh.' 

Ho,  ckiohhcl  Ha  MHnrift  oeperB, 
Kacniii  flpeJuerL  h  mojiiutb  ; 
II,  BOOHyacB,  CyflHtifi  Tepeio, 
Cxapuy  CHOBa  roBopnrB: 

'  Cjiyman,  jrfijw  :  .napi.  6e3n,tHHLin 
Hto  spyrie  scfe  ^apti? 
Ho  ero  otb  Bceit  BceaeHHoii 
3  mrat  p,o  cefi  nopti. 
a  npinny  kb  TeCi  ct  BO.raa.Mn, 
Tpyni,  Ka3a,nai  mo.io,t,6u, 
Ct  Te.Auio-6;ii^Hi>nui  rnie^aMH, 
Ob  CBtrao-pycoio  kocoh. 
rpycTeHi.  .iiikb  eA  TyMamiBifi, 
B3op"B  Taicb  tiixo,  eaa;nxO  enure*. 
A  Ha  rpy^L  n^  Maaoft  paHti 
CipyiiKa  a.iaa  frtaairB. 

HO    KpaCOTKt-MO.TO^UIJ.'B 

He  TOCKyerL  Ha/i.'B  ptKoii 

JIlIHIB    O^UHL   BO    BCeft    CTaHHH.'E 

KasaHiiHa  rpeGeHCKoii. 

'  Oct^iajn,  OHB  BopoHiiro 
II  m>  ropaxTb,  b-b  hoihomx  6016, 
Ha  KiuiHca.TL  HeTOHna  3.wo 
CaoacHTB  ro.iOBy  cboio.' 
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3aM<ma.TB  noTOKT,  cepjnTLifi, 
II  narTb  btdtb,  kikb  cnferB  Gtra. 
TaiOBa  ct>  kocoA  pa3Muroft, 
Kamxaacfl,  Bcrai'na. 

II  crapiiin.  bo  fciecKE  Kiacra 
Baa.TT>.  MoryHin,  kikb  rpo3a, 
II  ot£.thcb  Baarofi  crpacin 
TeMHO-ciime  maxi. 

Ohb  B3Hrpa.Ti>,  Beceata  no.THBrit 
H  bt>  oOuiria  CBon, 
HaGtraiomifl  bo.thbi 
HpHHaxB  cb  ponoTOMt  tdobil 

.Tepmohtobb. 


KAimTAHCKAa  JOHK 

Ha  Tpyron  Tern,  pano  yrpoirt.  MapBa  IlBanoBHa  npocHyracB. 
oifciacB  n  hixohlko  nonma  BB  eaxt.  Yipo  Cblto  npeKpacHoe, 
co.THn;e  ocBBma.10  BepmnHH  .mm.,  noxe.TrBBiHiix'B  yace  hott.  cbtV/Khmb 
ijuxameMt  oceHn.  HlnpoKoe  03epo  ciaao  HenoTBnacHo.  IIpocHyBmieca 
aeoeTH  bjukho  Bun.TtiBa.Tn  imHaoTT.  ktctobb,  ocBHinomnxr.  Cepert. 
MapBa  HBanoBHa  nomaa,  okoto  npeKpacHaro  ayra.  ot  totbko  mto 
noeniBTeHTj  obltb  naiiHTHmrb  bb  aecrB  HeTaBHnxt  hoCbtb  rpa<pa 
Heipa  AaeKcaHipoBirea  PyMaHnoBa.  BapyrB  Giviaa  coGaaKa  aHraincKoii 
nopoTH  3a.Taa.Ta  n  noOtacara  eti  Ha  BCTptay ;  MapBa  HBaHOBHa 
ncnyraoncB  n  ocraHOBnaacB.  Bt  Sty  cavryio  jiimyTy  pa3ia.Tca 
npiaTHBrii  aceHCKui  iutocb :  '  He  6oiiTecB :  OHa  He  VKYcnTB.'  H  MapBa 
HBaHOBHa  yBuriaa  Tibiy.  cnrtBrayio  Ha  CKaMeflKB  nporuBy  na>iaTHnKa. 
MapBa  HBaHOBHa  ckia  Ha  TpyroM-B  kohhb  CKDieflKn.  ^bia  npric- 
TaoLHO  Ha  Hee  CMorpBoa ;  MapBa  HsaHOBHa.  cb  CBoeii  cTopoHH 
CpocHBTi  h4cko.toko  KOCBeHHHxt  B3r.Ta^0BB,  ycnkTa  pa3CMOTpt,TL  ee 
cb  Hon.  to  ro.TOBLi.  OHa  OBiaa  bb  <5b.tojtb  yrpeHHeMT.  naaiBB,  bt> 
hohhostb  aenni  n  bl  TymerptincB.    En  Ka3aaocB  .tbtb  cobokb.    .Tnne 

/  H 
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ea  nojffloe  h  pyvumoe,  BBipaacaao  BaaoiocTB  11  cnoKoficiBie  a  nwiy&Se 
raa3a  11  .lencaa  yjitiGia  mrkni  npejiecTB  HeiiSBacHiiMyio.  JI^Ma 
nepraa  npepBa.ia  MOJiaaHie. 

'  Bbi,  BipHO,  He  3^BniHia  ?     CKasajia  OHa.' — 

—  Tohho  TaKL-CB :  a  Biepa  tojibko  nprfvxaaa  H3b  npoBiimi,in. 

—  Bbi  npiBxajni  cb  BannDni  po-ihbimh. 

—  HiiKaKB  hbtb-cb.     S  npitxajia  ojuia. 
'  Oflsa !  no  bbi  TaicB  enae  Moao^Bi.' 

—  y  Meml  hbtb  he  oina,  hh  Marepn. 

'  Bbi  s^tcB,  KOHeiHO,  no  KarabtB  HH6y,?iB  ^'kiaM'B  ? ' 

—  Toiho  TaKB-cB.     a  npitxaaa  nosarB  npocBCy  rocy^apBrnB. 

'  Bbi  cnpora :  Biiposiwio,  bbi  acaiyeTecB  Ha  HecnpaBe,T,aHBOciB  11 
oui'ay?' 

—  HnKiiKB  hbtb-cb.  51  npifcxaaa  npociiTL  5oi;iocTH,  a  ho  npa- 
Bocy?ua. 

'  I[03B6.TBTe  CnpOCHTB,  KTO  BBI  TaKOBBI  ?  ' 

—  H  3,0'ib  KamiTaHa  MnpoHOBa. 

'  KamiraHa  MnpoHOBa !  toto  caviaro,  tito  Sbltb  KOMOHnaiiTOMB  bb 
oiuioii  H3B  opeHdyprcKiixB  KpfcuocTeii  ? ' 

—  T6lHO  TaKB-CB. 

,Hajia,  Ka3a.iocB,  GBLia  TpoHyra.  'H3BmniTe  siena,'  CKasaaa  ona 
tojiocomb  eni,e  6ojr£e  jkLckobbimb,  '  ecjra  a  BiitHnroaiocB  bb  Bauiii 
HBna;  ho  a  OBiBaio  npn  .apopfc;  H3BHCHHTe  mrfe,  bb  hSmb  coctohtb 
Baina  npocBoa  n  moskctb  Gbitb,  mite  y^acTca  Ba\iB  homoib.' 

MapBH  lIMHOBHa  Bdajia  h  hohthtojibho  ee  (karo^apiLia.  Bee  bb 
Hen3BtcTH0H  /jaMB  HeBo.iBHO  irpHB-ieKajio  cep^pe  n  BHyniajio  flOBipeH- 
hoctb.  MapBH  HBaHOBHa  BBmyaa  H3B  KapMana  raoaceHnyro  OyMary 
n  no^ajia  ee  He3HaKOMofl  CBoeii  noKpoBHTe,TBHHH,E  Koxopaa  enua 
^niTaiB  ee  npo  ceoa.  Cnra&ia  OHa  amana  cb  bh^om-b  BHmiaTeaBHBiMB 
ii  CjiarocKJioiniBEvrB ;  ho  B^pyrB  jnm,e  ea  nepeMEHiijiocB,  h  MapBH 
IlBiinoBHa  cTB^OBaBmaa  raas&ffl  3a  bc£mh  ea  ^BnacemaMH,  ncnynuacB 
cTporony  Btipaaceiiiio  OToro  .Tana,  sa  Mffliyry  ctojib  npiaraoMy  n 
cnoKoimoMy. 

'  Bbi  npocnxe  3a  rpiineBa  ?  '  CKasaaa  flam  cb  xo.iojihblm'b  bi'ltpmb. 
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•  IlMnepaTpnna  ne  xioacerb  ero  npoenin>.  Ohb  npncTaxB  kb  caMO- 
3KiHiiy  He  H3rb  HeBBacecTBa  n  aeiKOBBpia,  ho  KaKB  0e3HpaBCTBeHHufi 
h  Bpe^HHfl  Herojiiu.' 

—  Art,  HenpaBia !  renpiiKHyaa  Map&a  IlBaHOBHa. 

1  KaKB  HenpaBja  ! '  B03pa3iiaa  ja_Ma.  bch  BcmaxHyBB. 

—  HenpaBja.  eft  Eory.  HenptiBja !  K  3Haio  Bee,  a  bcc  BaMB 
pa3CKaacy.  Ohb  gu  oznoft  MeHa  no^peprca  Bce>iy.  aro  nocrrirao  ero. 
II  ecan  ohb  ne  onpaBja-ica  npeaB  cvzomb,  to  pa3BB  nomay  tojbko. 
arc  He  xotLtb  3anyraTB  MeHH.  Tyre  OHa  cb  acapoMB  pa3Kasiiaa  Bee. 
hto  yaee  h3bbctho  Moesiy  anT&Teaio.  Jlpxa.  BBrcayinaaa  ee  co 
BHHMameaB.  '  T.tb  bbi  ocTaHOBnaneB  ? '  cnpocnaa  OHa  hotomb.  h. 
ycaBima,  hto  y  Ahhli  BaacBeBHBi  npoMOOBuaa  cb  yaBi6KOK> ;  •  A ! 
3Haro.  TTpnrnattTp  He  roBopnre  hhkomv  0  Hameft  bctpbhb.  5L 
najfeiocB,  hto  bbi  He  apart)  oyneTe  aaaTB  OTBBTa  Ha  same  hhcbmo/ 
Cb  3thmb  cjobomb  OHa  Bcnua  n  BBinxia  bb  KptiTYK)  aaaero,  a  Mapba 

IlBaHOBHa  B03BpaTH.iaCB  K*B  AHHB  BjaCBeBHB  HCHOOHeHHaH  paAOCTHOH 

aaaeaoBi.  Xo3afiKa  noGpamiaa  ee  3a  paHmoio  nporyaKy,  BpenHYio. 
no  ea  cjOKbiB.  2aa  3iopoBBa  aoaoioft  ^bBymKH.  Omi  npnHecaa 
eaiiOBapB  n  3a  Hanncoio  naa  to.tbko  Cb'lto  npHHaaacB  3a  <5e3KOHeHHBie 
pa3CKii3Bi  0  jBopt,  KaKB  BnpyrB  npnaBopHaa  Kapera  ocTaHOBriaacL 
I  KpBiaBn/i,  n  KbiepB-aaKeii  BomeaB  cb  oOBaKiemeMB  hto  roc\aa- 
pBrna  H3BoanTB  kb  ceOfe  npnraaniaTB  ^Biiny  MnpoHOBy. 

Aima  BaacBeBHa  napniiacB  n  pacxaonoraaneB.  '  Axb.  Ioenoan.* 
3aKpnHaaa  OHa,  TocyaapLma  TpeoyeTB  BacB  ko  ;n»py.  KaKB-ace 
5to  OHa  npo  BacB  Y3Haaa  ?  "JSfi,  KaKB  ace  bbi.  MaTymKa  npe^CTaBHTecB 
kb  mmepaTpuH-B  ?  Bbi,  a  Haft,  n  CTynirrb  no  rrpnaBopHOMY  He  prfeeie. 
He  npoBOjHTB-an  mhb  BacB  ?  Bce-TaKn  a  BacB  xotb  bb  aeMB  hhGvil 
3a  Mory  iipenpcrepeHB.  II  KaKB-ace  BaMB  ixaiB  bb  p;opoacHOMB 
naaTBt?  He  nocaaTR-an  kb  noBHBaaBHoft  oa6KB  3a  ea  aceaTBDix 
poopoHOMB  ?  '  KaaepB-jaKefl  oobhbiltb,  hto  rocyaapB'mR  yrojHO  Gblio, 
htoob  MapBa  HBaHOBHa  txaaa  ojaa  n  bb  tomb,  bb  hcmb  ee  3acTamTB. 
JtxiaTB  Cb'iao  Heaero :  ilapBa  HBaHOBHa  ciaa  bb  Kapery  n  noBxa.ia 
bo  ^BopeLTB,  conpoBoag.aeMaa  coBBTaMn  n  oaarocaoBeHiajni  Ahhbi 
RaacBesHBi. 

H  2 
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MapBa  IlBanoBna  npeaayBCTBOBaaa  piineme  Hameft  cyaBGB'i ;  cep,Tn,e 
eft  ciiifciio  GftaocB  h  saMupaao.  "^pesi.  irfccKoaBKO  MftnyrB  Kapera 
ocTaHOBHJiacB  y  a,Bopn,a — MapBa  HBanoBHa  cb  TpeneTOMt  nomaa  no 
.TBCTiinn.'k  /jBepn  nepeaa.  Heio  OTBopftancB  Hacreaa>.  Oh4  npomaa 
aaftHHBift  pftji,  nycTBix'B  Be.niKOjfenHBix'B  KOMHarB ;  KiMepTj-aaKeil 
VKa3BiBa.TB  appory.  HaKOHeii,!),  noapuieaTb  kb  aanepTBiMt  jpepftMt  ohb 
oGi>jibh.tb,  mo  ceftaacB  oGii  Heft  apaoaorrB  h  ocraBnaB  ee'  oaHy. 

Mbicjb  yBftatTB  uMnepaTpiniy  ann.eM't  kb  anny  TaKB  ycTpanniaa  ee, 
aio  OHa  cb  TpyacwB  sioraa  aepacarBca  Ha  Horaxi..  "^Iepesii  unmyiy 
aBepu  OTBopftancB,  n  OHa  Bomaa  b-b  yGopHyio  rocyaapBmn.  IhinepaTpftHa 
cuaiaa  3a  CBOibn,  TyaaeTOirB.  Hbckojibko  npnaBopHBix'B  OKpyacaan 
ee  n  BwmiTe.TBHO  npoirycnian  MapBio  IlBaHOBiiy.  rocyaapBma 
.lacKOBO  kb  Heit  oGpaTiiaacB,  h  Mapta  IlBaHOBHa  ysrniaa  bi.  Heft  tv 

3,aMy,    CB    KOTOpofi    TaKB    OTKpOBeHHO    H3"BaCHHaaCB    OHa    HBCKOJBKO 

inniyrB  Traiy  mzkgh.  rocyaapBma  no3Baaa  ee  n  cataafam  cb  yaB'i6K0K> : 
'H  paa,a,  hto  Moraa  ca,epacaTB  Bain.  CBoe  caoBO  h  hchojhhtb  Baniy 
npocBGy.  /Jtao  Banie  KOHaeHO.  3  yGBacaeHa  b-b  HeBftHHOcra  Bamero 
acenftxa.  Bon.  ihicbmo  KOTopoe  cam  HOTpyairrecB  0TBe3TH  kb 
GyaymeMy  CBeKpy.' 

MapBa  IlBaHOBHa  npimaaa  hhcbmo  apoadmeio  pyiwio  n,  3anaaKaKB, 
ynaaa  kb  Hor<bn>  iDinepaTpiniBi,  KOTopaa  noaHaaa  ee  n  nonj&aoBaaa 
rocyaapBma  pa3roBopftaacB  cb  h6io  'smiio,  aro  bbi  He  GoraxBi,' 
cKa3aaa  OHa  ;  'hosbi,  apary  nepeaa-  apaepBio  KamrraHa  MnpoHOBa. 
He  6e3noKoftTecB  o  GyaymejrB.  ft  Gepy  Ha  ceGft  ycrpoftTB  Bame 
cocroHHie.'  OGaacKaB-B  GiaHyio  cnpoTy\  rocyaapBina  ee  OTnycniaa. 
MapBa  IlBaHOBHa  yfcxaaa  bt>  Toft-ace  npnaBopHoft  Kaperfc.  Amia 
BaacBeBHa,  HeTepntaiiBO  oaoiaaBHiaa  ea  B03Bpam,eHia,  ocBmaaa  ee 
Bonpoca>iu,  Ha  KoropBie  MapBa  HBanoBHa  OTBBaaaa  Koe-KaKB.  AHHa 
BaacBeBHa  xots'i  n  GBBia  HeaoBcaBHa  ea  Ge3na>BarcTB0MT>,  ho  rrpnnucaaa 
oiioe  HpoBHBii,iaaBHoft  sacrlHaHBOCTn  h  H3BHHiiaa  BeanKoaynmo.  Bt» 
xoTB-ace  3,eHB  MapBa  IlBaHOBHa,  He  noaioGonBiTCBOBaB'B  B3raaHyrB  na 
neiepGypn.,  oGparao  notxaaa  kb  ^epeBHw. 

nynncuHB. 
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IIPOPOKK 

JvxoBHoil  adaaoio  TOMibrt. 
Bb  nycnjHfe  MpaaHoii  a  B.ia'fli.Tca, 
II  raecraKpM."n>iii  cepaipibn. 
Ha  nepenyrtn  mhb  aBuaca. 
HepcraMn  aerKinm  kikb  cohb 

Moiixi.  stmHTB  KOCHVJCH   OHB : 

OrBepainci.  bbhtIh  3BHnnBi. 

KaKi.  y  ncnyniHHofi  opnunBi. 

Monn.  ymeft  kochy.tch  ohb. 

II  bxb  Han6.THn.TB  my>n>  n  3bohb: 

II  bhh.tl  a  He6a  cojporaHLe, 

II  ropmii  anreaoFB  noaen> 

II  rajB  MopcKuxB  hotboihbih  XCRS) 

II  ToaBHeft  ao3Bi  npo3HGaHBe. 

II  ohb  kb  ycTcbrB  Moron.  npimnKB, 

II   BBipBtUTB   rpBIHHBlii   MOfl    H3BIKB, 

n  npa3JH0C.i6BHBn1  n  avKaBofi. 
II  aoao  MyrpBia  3mM 
Bb  vera  3aMepnrifl  Mori 

B.1020LTB   TPCHITTTPIO   K*pOBaBC'ii. 

II    OHB   MHB   rpyiB   pa3CBKB   MeieMB, 

n  cep;me  TpenerHoe  BB'iHy.TB. 
H  jt.tb  HBnaromjfi  oraeirB. 
Bo  rpyjB  OTBepcryK)  BO.TBiiHy.TB. 
KaicB  Tpynr>  bb  nycTBiHB  a  .TeacixB. 
II  Bora  raaeB  ko  mhb  bo3biLtb: 
•BoeraHB,  npopoKB,  n  bhhob,  n  BHeuin, 
HcnooHncB  Boaeio  Moefl, 
H,  06x02a  Jiopa  n  3eM.n1, 
r.iar6.T0>n>  acra  cepjfla  JK>i.en.' 
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JIEEEJIB,  IHYKA  H  PAKE. 

Koraa  bb  TOBapnmaxB  coraacBa  irfen. 

Ha  aaaB  hxb  afeao  He  nofia&rB, 
II  BHtt^ert  H3t  Hero  He  akio,  to.tbko  MyKa. 
OaHaaqna  JleCeaB,  PaKB  3a  HJyKa 
Be3Tii  cb  noKJiaacett  B03i>  B3aancB, 

II   BJliCTt   Tpoe   BCB   KB   Her6   BHpHTJHICB; 

H3B  Koacn  jifajTB  bohb,  a  B03y  Bee  hbtb  xoay ! 
IIoKiaaca-6n  aaa  hhxb  Ka3aaacB  n  aenca: 

^a  JleOeaB  pBeTca  bb  ooaaica 
PaKB  naTHTCH  Ha3aaB,  a  HljKa  umeTB  bb  Boay, 

KTO    BHHOBaTB   H3B   HHXB,    KTO   npaBB,    CyiHTB  He   HaMB  ; 
,Ha  TOJH.KO   B03B  H  HBIHB  TaMB, 

Kpbkiobb. 


TAJDICMAHK 

Ta>n>  rat  Mope  BBaHO  naeineTB 
Ha  nycTHHHBia  CKaaBi, 
Pajk  ayHa  Tenaie  (wienjeTB 
Bb  caaaitiH  aacB  BeaepHeii  mtjh,% 
Pat,  bb  rapeaaxB  HacaaacaaacB, 
JJhh  npoBOAHTB  Mycy.Tb.MaHB; 
TaaB  BOjnneSHHHa,  aacuaacB, 
Mhb  Bpyanaa  TaancMaHB : 

H  aacKaacB,  roBopiiaa; 
'CoxpaHH  moh  TaancMaHB: 
Bb  h§mb  TanHCTBeHHaa  ciiaa ! 
Ohb  TeGi.  JHOGOBBK)  flaHB. 

Otb  Heayra,  otb  moHcih, 
Bb  oypio,  bb  rp63HBifl  yparaHB, 
roaoBBi  TBoefl,  moh  smaBifi 
He  cnacerc,  moh  TaaacMaHB. 
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4 II  CoraxcTBasm  BocroKa 
Ofb  Teoa  He  o,Tapirn>, 

II   nOKIOHHUKOKB   HpOpOKa 

Oht.  TeCt  He  noKopirn. ; 

II  TeOa  Ha  .ioho  jpyra, 

Otb  neHa-TBHUTL,  HVHvHJrB  CTpaHB, 

Bb  Kpafl  po^Hott  Ha  CiBepi.  ci>  K)ra. 

He  prarn.  moh  ramcMaffB. 

'Ho  Koi^a  KOBapHH  ma. 

OHapjTOTB   BJipYTB   TeOH, 

ILtb  vera  bo  MpaK-fe  hohh 
HoirkTyiorB  He  .uoca : 
MhtbhI  jpyrB!    on.  npecTyn.ieHtH, 
On.  cepje'nn.ixT.  hobbitb  paHB, 

Orb   H35rBHH?    OTB   3aOBeHBH 

CoxpaHHTB  moh  Ta-THCMam. ! ' 

*  HnHKHHT.. 


ftO^IL  MEHnHTKOBA. 
Bt.  1728  ro;ry,  BCKopfe  3a  MemnnKOBBDm  nprtxa.TB  b-b  Eepe30FB 

KHH3B  Ge^OpB  ^O-TTOpyKOBTB.     0&"B  ^aBHO  OBLTB  KHOCieHB  KB  KHJEKHV 

Mapiio  AaeKcanipoBH)'  n,  Y3HaHB  0  ea  ccbltkL  BBrnpocttica  txaTB  3a 
rpaHunv,  a  ca>n>,  hojb  Hyanbii.  roieHeirt,  hbilich  hi.  m-Lcto  3aT0HemH 
CBoeii  BoanooaeHHon.  Ohh  oblth  Taimo  BtHnaHBi  ophn>  npec- 
Tapktbnn.  CBameHHHKOjn.  kotopomv  3a  aio  Meaoy  npoimrB  6bltb 
noaapem.  OapcoBBifi  naanrB,  ^airo  xpamiBniinca  fb  ero  hotomctkL 
Bt.  .it-raee  Bpow  Cepe30BCKie  aarrean  Hacro  Bn,rkin  khh3ji  Oe^opa  n 
ero  aceHy  npory.TnBaronnixcH  no  oepery  Cocbbi,  npineMB  3a}rfraLin. 
iro  OHa  HHKorja  He  nocnoa  jpyraro  inarBH  Kpo\rk  HepHaro,  hotth 
Bcei^a  CapxaTHaro,  ct.  okeijkoio  H3T.  cepeopjffioft  (wtoh^bi.  "'Iepesi. 
ro^B  hoctb  oparci  khshiihji  ^oaropyKOBa  CKOHHaoacB  po.iaMH  ^byxb 
&Tn3HeH0Bi.  n  ObliA  noxopoHeHa  b-b  o^poii  mohltb  cb  ^btbmu,  6.TH3T. 
CnaccKofi  n.epKBn. 
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Bb  'meat  pi^KOCTett,  ;a;o  cnxt  nopB  coxpamnonuixcH  bb  6BiBinefl 
CnaccKofl  n,epKBii,  mink  BocR-peceHCKOUB  6ep<?30BCK0MB  coOopi, 
Haxojnrrcfl :  (i)  jipk  napieBBla  CBsiiHeHHOTecKisi  pifeBi  co  SBfa^ajin  cb. 
AH^pea  IIepB03BaHHaro  na  sameiBHXB,  ihhtbih  aoHepL>ni  MeimniKOBa, 
ii  (2)  30jiot6h  Me^ajiBOBB  ii3Hm,Hott  paOoTBi,  BuyTpii  KOToparo  Baxo,Tjrrc5i 

CBHTaJI  BB  KO.TBIBO  |ipH,TB  CBBT.lO-pyCBIXB  BO.IOCB.      MeyWkOHB  DTOTB, 

no  npe^aHiio  nocTyinLTB  bb  n,epKOBB  boctb  cMepin  khh3h  Oe^opa 
JI/XTropyKOBa.     Bojocbi,  Haxoa}im,ieca  bb  JieaajBOHt  npiniajaea&TB 

JKeHB  KHii3H-KHHraHB  MapBB  AtfeKCaB^TpOBHfe. 

HlYBHHCKlfi. 

EEPE30BrB. 

Bb  1066  BepcTaxB  otb  ToGojbcki,  cpe^p  ^peMyien  Taftrn  n 
n  nycTtmHBrx'B  TyH,apB  OT^aaeiniaro  ciBepa,  Ha  Kpyro.MB,  oopbibhctomb 
Oepery"  pBKn  Cocbbi,  Gbtob  Bna^emn  en  bb  06b  npiioTiocH  HeCo.Tbnion 
ropo;i;6KB  Bepe30BB.  KpyroMB  ero,  Ha  Heo6o3pii.Mua  npocTpaHCTBa 
THHyTCH  cb  o^hoh  CTopoHB'i-nepBoObiTHBie  xBoftHBie  .Tkca,  cb  jipyroft 
oGnnipnaH  jtyroBasi  m'KMeHHOCTB,  noKpLnan  mhohcoctbomb  03epB, 
npoTOKOBB  h  3li6khxb  oojotb.  Ha  BceMB  aeaaiTB  neiaTB  cypoBaro 
ctBepa.  YHBuaH  npnpojja  OHBaerB  o6.ieTieHa  bb  cnfcKHBrii  caBanB 
bb  Teieme  BOCBMii  MBcmi,eBB :  aiecTOKie  Jiopo3Bi  ;ti;ox6;bitb  HHor^i  ro 
copoKa-HHTii  rpa^ycoBB,  x6.io/i,b  saxBaTBiBaeTB  flBixame  n  npeBpam,aer& 
BBEiBixaran>Bj  nap'B  bb  inieii ;  nTiniBi  na^aioTB  MepTBBnm ;  creiua  bb 
(iKiiaxB  jionaiOTCH  ;  owasSi  n  ae/jB  sarorB  KiyGoKia  TpemnHti.  IToroVia 
oranaeTCJi  HenocTOsracrBOMB ;  B03,3yxB  CBipB  ii  TyMancin. ;  hc6o 
Bcer3,a  saspi&ro  Teimtnui  Ty'iaim ;  ocooeimo  ^acTO  CBiiptncTByiOTB 
nuuiBie  CypaHBi ;  e;uiHCTBeHHoe  cnaceme  nynniKa  nan  3Btpn,  3acTii- 
myTBixB  DToft  BBioroio,— .loaariBca  bb  chbtb  h  TepnkniBO  oaai^aTB, 
imoma  no  H'fciBnrB  cyriiaMB  en  Konn,a.  H6tiii  npo^onaarreoBnBi  n 
Mpii'iiibi ;  v-hibtb  no  BpeMeHtiMB  jipaKB  coKpam,aeTca  Be;nriecTBeimi.nn, 
MRienieuB  no.iH])naro  ropiBonra — ciBepiiBMB  cninieMB.  Eca.Mamio 
nycTi.nni  napcTByerB  bb  nooyreMHOMB,  3aneceHH0MB  chbtomb  ropo;ncfc. 
To.tbko  xBoffflun  ^epeBBJi:  Ke^pB,  6.ib  11  cocHa,  no  bwcokomv  pocry  n 
3ejemi,  h4cko.ibko  osKnaishoTB  yrpio.Myio  Kapniny  otoiI  bIvuioiI  3inu»'i. 
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Bepe30Ft  nocrpoeffB  Kb  1593  rojy.  npn  Hapi  Gejopfc  IlBaHOBirife, 
BoeBo^oro  Hmcn<popojrB  TpaxamoTOBBDrB.  jih  ynpoiemn  pyccKaro 
BaajbTiecTBa  paxB  noKopeHHBiMn  ocniKasm.  Ha3Bame  ero  npon30ina6 
otb  HaxoajiBmarocsi  B&m3n  ocranjsiro  ceaemfl  *  CyrayTB-Boarb,'  hto 
oaaa'aeTi.  bb  nepeBojfe  6epe30BBrit  ropojoKB.  Ilpn  ocHOBaffin  CBoesrB 
Bep§30BT.  Obijb  oGHeceffB  pbojtb,  Baion.  n  sepeBHHHoft  crtHofi  cb 
Ganncnm.  kb  npesocropoanHOCTB  otb  HanajeHJa  HHop6;nieBB.  YEpfe- 
njebUH  5th  cynjecTBOBam  30  1806  roja.  Bona  yaacHBift  noxapB 
ncrpedn.TB  He  toobko  hxb,  ho  h  noirn  BecB  ropoiB.  Ho  onncn, 
cociaBjeHHofl  bb  1727  ro;ry.  bb  Bepe30BB  thctieiocb  400  3BopoBB 
CTysnoBirB  Ka3aK0BB.  Tpn  HepKBH,  Boeeo  jcBift  jBopB  n  npnKa3rB :  bb 
HacTOHmee  see  Bpena  bb  He>n>  Bcero  170  jomobb,  ooaBmero  isctbh) 
jepeBHHHBirB  n  naTypa3Ba.TnBnmseH  ^bb  n,epKBH  n  okocio  TBiorni 
^eaoBBKB  aarrejeft. 

fflSBHHCKflt 


AB7IAFL] 


Bb  nycTbiHB  tiaxaon  n  ckthoh. 
Ha  hoibb,  3Hoe>rB  pacKaneHHoflj 
ABTEipB,  kikb  rpo3HBifi  lacoBon 
Ctohtb  ojhfb  bo  Been  BceaeHHOfi. 

Ilpnpcaa  xaaaynnrsB  (rrenen 
Ep3  bb  jeHB  rHBBa  nopontia. 
II  3eaeHB  JieprByio  BBTBeii, 

II   EOpHH   HJ03TB   HaHOEUB. 

Hjb  KanaeTB  ckbo3b  ero  Kopy, 
Kb  noayoHJO  pacronHCB  otb  3ho», 
Bi  3acTBnaeTB  BBeiepy 
rycrofl,  npo3patmoH)  cmojoh). 

1  JpeBo  saa. 
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Kb  Heny"  n  HTrina  He  JieTiirB ; 

H  nirpi.  HeitierB,  jihihb  Biixopt  'iepiiHH, 

Ha  -ipeBO  oiepTH  HaGfeaoirB  — 

H  sraiTca  npo^n.  y^ce  TJieTBopHBifl. 

II  earn  oyqa  opociirB 
Btfpc,p-H,  .tbctb  ero  ^peM^^rift, 
Cb  ero  BBTBeft  yjKB  h^obhtb 
CTeicaeTB  sohc^b  bb  necoKB  ropioiift. 

Ho  neaoBBica  HeaoBBKB 

nociajiB  btb  Ainapy  BaacraBMB  bskij^omb. 

H  totb  nocjiynmo  bb  nyr&  hotckb, 

II  kb  yrpy  BOSBpanracH  cb  jiji;omb. 

nprniecB  ohb  CMepTHyio  CMOJiy, 
Jl^a  bbtbb  cb  yB^nnnun  jmcraMH — 
H  norB  no  6jrB,nH0>iy  loay, 
CTpyitiCH  xjiajnibBin  pyn/iMH. 

npnHecB — n  ocjiaGforB,  n  Jier& 
Ho^  cboaomb  nia-iama,  Ha  .tbikii 
H  yMepi.  6B7iHBin  pa6B  y  hoite. 
HenoG'BfflHMaro  BJia^BiKn. 

A   KHH3B   TEMB.   JlftOMB   HaHHTdJIB 

Cboh  nocJiynunmBHi  ctpbm 

H   CB   HHMH   TU6eXb  pa30CJiaJTB 

Kb  cocB/iaMB  bb  nyacpBie  npe/r&JiBi. 


nynnaiHT.. 


B^KOBia  TIIHIIIHA. 

Bb  CTOJiin;arB  mprB,  rpeMHTB  bhtih 
Kbuhtb  cjOBecHaa  Boitaa, 
A  Ta>rB,  bo  rjiyGnHB  Poccin — 
TaMB  BBKOBaa  TmnHHa. 
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JrmrB  KBTep'B  He  jaen.  noKoro 
BepmuHaiii.  npmopo'iKHLixB  inn> 
H  BtmiOaiOTCH  jytok) 
Hj&jvhcb  ct.  MaTepBio-3e>tieH) 
Kojocbh  deaKOHeHmfcrBH^nBrt. 

Hekpacob-b. 


nmuTBHUKL. 

Hy,  nome.TB  ace,  pajn  Bora! 
He(5o,  e.TBHHKB  d  necoK-B — 
He  Beceoaa  aopora — 
9ft  ca^ncB  ko  mhe,  rTrjy/KOKB! — 

Horn  oocbi,  rpfeHO  tbjo 
H  e^Ba  npnKpB'rra  rppB  .  •  . 
He  CTH^Tca !    hto  3a  ~r£.-io? 

9t0   MHOIHTB  CiaBHBIXB  nyrB. 

Biekv  h  b*b  kotomkb  khidkbt, 
TaKB,  v'hjitbch  tbi  rq;eniB  .  .  . 
3Ha» :    oaTBKa  Ha  CBrHunncy 
Il3,Tepaa.TB  noc.TErTmft  rponn.. 

3Ha»,  crapaa  •jjjjrnrxa 
Onaaa  lerBepTaHOKB, 
Hto  npofeacafl  Kyinnixa 
Ho^apnja  na  laeKB. 

TLra,  sioaceTB,  tbi  ^BopoBBiii 
H31.  OTnyn];eHHBixB  ?  .  .  .  Hy,  7ro;KB ! 
CrvHafl  Toace  yarB  He  hobbhi 
He  poGfefi,  He  rrpona^emB ! 

Cuopo  casTB  y3HaemB  b-b  htk6.tb, 
KaKT>  apxa&Te.TBCKin  jrvaobcB 


io8 
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IIo  CBoefi  ii  Eoaobeft  Boat 
CTaxb  pasyMeHB  h  BOjniKt. 

He  GesB  ^oCptixt  ;nynn>  Ha  cbbtb- 

KTO  HU6pb   CBe30TL  BB  MocKBy, 

Byaenn.  bt>  ynnBepcHTerb — 
Cohb  CBepnmTCH  Ha  jray! 

Ta>r&  yacB  n6npmn,e  nmpoKO : 
3Hafl  paSoTait  ;aa  He  xpycB  .  .  . 
Botb  3a  hto  Teoa  rjiyCoKO 
51  nroCno,  po^Haa  Pyct ! 


He  6e33,apHa  Ta  npirpoaa, 
He  noniC-B  em,e  totb  Kpafi 
""Ito  bbibo/Thtb  H3B  Hapo;na 

CtO.TBKO    CJI&BHBIXB   T0-H-3Hafi. 

Ctojibko  ^oSpBEi.,  Sjiaropo^HBK'B, 
Ci'hbhbix'b  .Ti66Hni,eit  flynroft, 
nocpe^H  Tynt'ix'B,  xoao^HBrxB, 
II  HaiiB'nn.eHHBix'B  coOofl. 


Hekpacokb. 


CYBOpOBI). 


CyB6poB"&  ycnB.T&  CKopo   o6paTHTB  Ha    ce6*i   66mee    Biimiame; 
HaiaBB  Cb  jiencnxB  myroiCB,  npnroBopoKTb,  m&jio  no  Maoy  cjvLiaiCH 

OHB  BHO.THB  'lyaaKO.U'B  :    H  BB  pa3rOBOpE  H  H£  HHCBME,  H  BT>  HOXOJBKB, 

h  bb  canofl  c:iy>KuB.  OtO'pociib'b  o6ra,enpnH5iTi.ra,  BiiBumiji  (popMBi 
upn.wriH,  CyBopoB'B  Hmero  He  #fcjiajn»  kskb  ,Tpyrfe  jhojui  :  roBopiLiB 
OTpB'iBHCTO  Ka-iaxMH-TO  3ara;i,6inibLMn  (ppasaMn,  ynoTpefci&rb  cboii 
oc66bbi  BBipaiKeniii,  kphbjijijich,  ^eutb  pasHBiH  yaahiKii,  xo.ui.n. 
npnnpB'iniBaa.  HprnitmicB  kb  coj^arcKo.My  OB'ny,  ohb  ^ob&ib  ]\o 
KpaHHOCTH  CBoii   cnapTancKifl   66pa3B  aafemi:    BCxaBan  cb  3apew, 
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Gtra.TB  no  aarepw  kb  pyoannct,  KpirajB  hbtyxom-b,  oOt^a.Tt  bb 
BoceMb  nacoFB  yrpa ;  npniBopaacH,  oyjro  He  MoaceTB  Bsmocim, 
aepKa.Tt,  CoacB  VBixBTB  bb  hutb  caMoro  ceoa.  Bt>  ojeavTB  cBoeft 
Cybopobb  TiiKace  He  co6.TKoa.TB  66m,efi  (popMBi;  Macro  bb  .TBrmn 
acapB  HB.THJCH  laace  nepe^B  BoncKaMn  BOBce  6e3i>  MYHiiipa,  to.ibko 
nr.  pyoanncB  n  xo-nneBOMT.  HnacHe-MB  naaTBE ;  moraa  ace  hocibtb 
Obtbhi  Kirre.TB  cb  KpacHBDrB  BopoTHnKOM-B.    To-iOBHofi  y&opB  ero 

COCTOH.TB  OdBHCHOBeHHO  H3T.  ManeHBKOfi   KaCKH    CB   MepHBDTB   nep6MT>. 

Bb  3ihmee  BpeiiH,  bb  caMBre  xoaoTHBre  jan  hxtLtb  ohb  to.tbko  .TBTHHift 
naam.ii,  KoropBrii  cjbltb  ho^b  Ha3BaHie\rB  po;nrreaBCKaro ;  myubi 
Hmcoraa  He  hochtb,  aaace  bb  rayooKoii  crapocrn.  KoMaHxya  mndan 
OHi.  comb  .ymTB  isuiTormcTOBB  apneMenncB,  coMnHa.TB  aaa  huxb 
yHeSHHKn,  bb  nepKBH  hLtb  Ha  RTupocB  n  ama.TB  anocro.TB. 

Bt>  odpamerrin  cb  no^nmeHHBDHi  CyBopoBB  co3T.a.T&  cetffc  coBep- 
inemro  cbok),  ocoCyio  cncTejry:  crporiir  kb  RiaaoMv  bb  ncno.TH.eHin 
ooa&iHHOCTeii  cayaceuHBrx'B,  ohb  bb  Toace  BpeMH  He  ooaaca  cCanaiiTBca 
cb  c0.T3aTa.MH,  niynLTB  cb  hhmh,  3aoaBaaa  hxb  cbohmh  npnoayncaMn. 
ToBopa  cb  noxHJHe'HHBnra,  TpeooBajB   otb  hhxb  HaxoTMUBOcru   11 

CMBJOCTH,  OTBBT0BB  OBICTpBIXB  H   TOMHBIXB ;    C.TOBO    '  H6    3HaK»  '   GBLTO 

crporo  3anpemeH0.  Bapyrb  oGpamaaca  ohb  b-b  coaaaTy  nan  o<pmi,epy 
cb  rciKmrB  HnOyjB  CTpaHHBixrB,  HeaBrrBryrB  Bonp6co.\rB,  n  HeMeaaeHHO 
ace  Haaoorio  GBiao  OTBBMaTB  mf,  xora  Gbt  TaKoro  ace  Heaknocriio :  bio 

OTBBTnTB    OCTpO,    JlfftO,     TOTB    MOaOTerTB,    pa3y>HHIK"B,    KTO    CMyTnTCa, 

3aMHeTca,  totb  '  HeMory3HairKa.'  OdBncHOBeHHBia  (ppa3Bi  BBacan- 
Bocra,  npnadMiH,  otbbtbi  HeonpeikreHHBre  yrcaoHMnBHe,,  npecafaoBaaB 
ohb  oc^dBMH  CBomm  Tepinmaxm :  '  aatnBKa,  ayKiBKa,  BBacanBKa  n 
npoi.' 

Jaace  bb  ooyMemn  CBoero  noaica  Cvbopobb  no3Boaa.TB  ceGi  pa3HBia 
crpaHHOcrn :  Bipyn,  cooeperB  ero  h6mbk>,  no  TpeBorfe,  n  noBe^eTB  bb 
hoxoitd  ;  bojhtb  hbckojbko  jHeii  cpajy^ ;  nepexoanrB  ipe3T.  piioi 
bb  dpojTb  n  BnaaBB;  jepaorrB  BOiicKa  bb  crpoio  Ha  \iopo3i  nan 
bb  ciLTBHBnj  acapB.  Pa3"B,  npoxoaa  Mmio  KaKoro-TO  MOHacrBipa,  bb 
OKpecTHociax-B  HoBofi  .Ta^orn,  BjpyrB  bc.tb.tb  ohb  nancy  CBoeiiy 
araKOBaTB  3iy  MnpHyio  oCirre.TB  n   nrryp.MOBa.TB   ctbhbi  no   bcbmtj 
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upaBiLiaMi).  Ha  CyBopoBa  sKajiOBajmct  3a  5th  npoKa3Bi,  ho  bcg 
npom,aaocB  lyaaKy. 

3,'fefiCTBHTe.TbHO,    Cj'BOpOBB   CBOHMH    CTpaHHOCTHMH    BHO-THT,   ftOCTHTB 

lipe^nojioaceHHOH  irkra ;  0  hSmb,  pa3yMT.eTCH,  Haiaan  roBopHTB  bb 
IleTepCyprB ;  GesHiicjieHHtie  aneKaoTBi  0  ero  npo^LncaxB  ^ohlth  3,0 
canon  HMnepaTpnnBi.  TocynapbiHH,  3Han  yace  CyBopoBa  Kara,  pmaro 
M&iOBBKa  h  oraniHaro  noJiKOBaro  KOMaHTnipa,  MnaocTHBO  y-HBiGnyaaci,, 
ciBmia  0   ero  npoKa3axB.     IIpoHHn^TejEbHBrtt  B3ra5LTB  EKaiepHHti 

pr&TB  OTKpLITB  BB  CyBOpOBB  HCTHHHBIH  flOCTOHHCTBa  nOffB  KOMHTOCKOIO 

MacKOM,  KOTopyio  ohb  Ha  ce(5ii  HajrLTB.  Bc&Karo  jrpyraro  no^oSHaa 
MacKa  c;^&iajia  (5bi  cMBniHtnTB  myTOMB.  CyBopoBB,  nanpoTiiBB  Toro, 
y.-\rkiB  3aaiyiKiiTB  6(5in,ee  yBaiKeme  11  bb  ocoSeHHOCTn  COXj&aath 
BiiynnizB  iieorpainraeHHyio  kb  ceSt  jhoCobl  ;  ohh  3Ba.in  ero  He  imaie, 

KaKB  OTH,OMB  pOflHBIMB.  Bet  HO^^HHeHHHe,  KOTOpLBIB  CJiyiaJIOCB 
CBITfi    BB    &TU3KHXB    OTHOHieHBIX'B     KB     CyBOpOBy,     ftTxiaJIHCB    HOHTli 

(J)aHaTHHecKmHi  npiiBepiKeHH,aMH  ero.  ^bjio  bb  tomb,  tto  bo  BefcxB 
;i,McTBiHXB  CyBopoBa,  bb  ero  pinaxB,  ftaace  bb  ero  nryrKaxB  h 
npoKasaxB,  ho^b  caiioio  CTpaHHOio  oSojiohkoio  Bcer^a  npocBiqHBajrB 

OCOOBIH   OpHTHHa.TBHBIH  yMB  :    3JipaBBIQ,  HpflMOH,   HO   BMT>CTB  CB  TfolB 

HpoHHHecKifi,  ftaace  cb  npihrfecBio  HBKOTopoi!  CBoero  po,n,a  xirrpocTH, — 

TOTB  IDieHHO  p03,B  yjia,  KOTOpBUt  TaKB  CBOHCTBeHB  p^CCKOMy  IKIOBBKy. 
H  BB  CaMOMB  JI^TB,  CyBOpOBB  HO  HpnpO^fe  0BIJTB,  MOIKHO  taBKB&tb, 
THHOMB  HeJIOBtKa   pyCCKarO  ;    BB  H§MB   BHpa3ILTnCB   CaMBIMH   iipKHMH 

KpacKaMH  bctj  OTJH,HiTejH>HBia  CBoiicTBa  Harnett  Han,ioHa:iBHOCTH  a 
BMtcrfc  cb  tImb  h  bo  BHBin.eH  CBoefl  aai3nH  cmpajicH  ohb  chctg- 
MaTHiecKH  noji,pa5KaTB  npie>iaMB  pyccKaro  npocTOjno^HHa  n  coa^aia : 
ohb  crporo  co6jnosajiB  Bet,  hxb  npHBB'mKH  h  ooMian,  pifcrB  npe- 

BOCXO,THO   HO/^l>JIBIBaTBCH    HO^    COJIftaTCKiti   H3IJKB,    npU.UBmiTBCH    KB 

HXTb  oopasy  MBi&aefi.     By^yni  xpHCTiamiHOMB  bb  flynrk,  CyBopoKB: 

IICHOJHIj'l.TB  II  BB  HappKHOCTH  BCB  HepKOBHBie  06piirTBI,  ^epaKLTB  B*B 
TO'HIOCTH    HOCTB'l,    KpeCTILICJB    npOXOflH    JHIMO    H,epKBH,    KeLiB    3eMHBIC 

iiokjohbi  npe^B  HKoiiaini.  Oahhmb  cjiobomb,  Bcfc  3,McTBi}i  ero 
npoHiiKHyTBi  CbIth  pyccKHMB  ji,yxojiB.  Botb  noiexiy  UMeHHO  Ca.MLIfl 
cTpamiocTH  11  npnipBi  ero  B03GyiE?iaan  mKoe  coiiyBCTBie  bb  pyccKHXB 
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caxiarax-B,  n  jiiace  oCpaTiLincB  bt>  noc.itacTBhi  bb  Hapo^Hyio  aereHriy. 
Bi>  OTOMt  ace  KiKnioiaeTCH  n  bch  rainm  Toro  ;niBHaro  HpaBCTBeHHaro 
aiMHifl,  KOTopoe  Cvbopobb  hmb.tb  Ha  Boflcica. 

CipaHHOcrn  n  mvTKH  CyBopoBa  mrkra  em,e  n  ,Tpyroe  3Haneme. 
IIo."ntniKB  casioe  npoeroe  BOcmnaHie.  npoBe^nm iohoctb  bb  Ka3apMaxB, 
bmbctb  cb  co.ij,aTa>m.  ohi.  HeroOBxaio  HVBCTBOBa.TB  obi  ce6fl  bt> 
ue.ioBKOiTB  naiO/KeHiii,  naxo,i;icB  bt>  BBicmejrB  Kpvry  ctoohiibi  irm 
cpe;ni  mimHaro  ^Bopa  EKaTepimBi;  cko-tbko  y^apoBB  npnnLiocB  obi 
BbiTepirBTB  ero  cawnoCiio  n  ropjocrn !  Bjtbcto  tofo,  ohb  nocraBiLTB 
ce6Yi,  na  TaKyio  nfay,  hto  bojb  kpobomb  myrKn,  itra  noroBopKn 

BBICKa3BIBaJB    BCBMT.    #UKe     Ha^MeHHBDrB    Be.TBMOaaMB,     laidfl    3.TBIH 

iictuhbi,  kotopbkb  He  nepeHecari  Obi  ohh  otb  jpyraro.     Bt>  ocooeH- 

HOCTH    GHHeBUTB    OBTb    CBOHMH     CapKa3\ia\QI    HH30CTB    H    YTO^THBOCTB, 

xiejKoe  TmeciaBie,  BHCOKOMtpie,  HBaainBOCTB,  GapcBTio  chbcb. 
IIpaB^a,  ohb  HaaoLTB  rk>rB  jmoro  BparoBB ;  ho  hto  3My  Cbbio  ao  Toro, 
noraa  n\mepaTpnna  6aaroBo;niia  n  noBtpoBirre.TBCTBOBaaa  ?     Pbhhi- 

BIHHCB  HaTBTB  Ha  CeOa  MaCKY  CvBOpOBB  He  MOTB  yHK  HOTOXTB  CGpOCHTB 

e6  n  npo^ai2a.TB  bo  bck>  aafeHB  pa3BirpBB3aTB  CTpaHHyio  po.TB;  ohb 
BLaep>KnBa.TB  ee  TaKB  bbpho,.  hto  bb  nocTfejCTBin  ^avKe  Tpynio  Gblio 

0T.lU4liTB  KB  He.MT>  HCKYCTBeHHYK)  JUHUHV   OTB  HpnpO^HOH  CB0e00p&3- 

hocth  sapaKtepa. 

BnpOTeiiB  ^.thcho  3a>rBTHTB.  ito  bb  hoc.tbjctbui,  ri;ocrnrHyBT. 
BbicnmxB  hhhobb,   CyBopoHB  ym±.tb   BHO.THB,   Kor^a   obuo   hvxho, 

U3MBHHTB  CBOe   OOBTIHOe  HOBe^eme  :    KB  H3BBCTHBIX'B  CTVHaHX'B.  KIKB. 

HanpmrkpB,  npn  TopxecraaxB,  n,epK6BHBixB  oopsfcaxB.  TaKxe  bb 
pa3roBopaxB  cb  imocTpaHHBiMH  ,imuoMaTaMn  n  reHepaaa.\m,  ohb 
coBepmeHHO  or6pacBiBa.TB  cboh  erpaHHOcrn,  hphhtouutb  bhjb  cepB- 
e3HBifl ;    roBopiLTB    jkiBHO,   coxpaHHH    bcb   HapyxmiH    npnanHBi ; 

YJHBOaXB    HaCTO    HCHOCTHO     CB0HTB   CVa^eHUl    H    BBpHOCTUO    BSr.TiUa. 

Btj  He\n«  ofc'ijn  kukb  Gyjjo  ^bb  narypH:  kb  KaonHerB  3a  jtoaMH 

CTVTHaJB  OHB  BHHMaTeOBHO  ^OKViajLI.    HO.iani.TB   pe30.HOHin.   OTjaBiiTB 

npHKasamH  He  no3BaiHH  ceOt  HUKaKiixB  nryTOKB ;  ho  ."hhhb  tojbko 
rTkm  Cblhi  KonneHBi,  B^pyrB  npeBpanxa-ica  cobcb>tb  bb  HHaro 
qe.iOBi.Ka :   BcnptrnaBOTB   Cucrpo   co   cryaa,  BCKpiiKHBa.TB  '  kjthb  ' 
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'  KynrL  '  ii  Tor^a  HaTHHajn.  no  o6i>iKnoBeiiiio  HiyniTB  n  p^kitb  Bc/ncia 

npOKa3BI.  BcfalB  H3BBCTeHB  aHeKflOTB,  XOTB  MOaeeTB  GbITB  II  BB'lMBmi- 
JieHHBlfi,  0  TOMB,  KaKB  IIOTeiMKHHB,  Bii^BBmifl  Bcerp,a  CyBopoBa  mKibii. 
CTpaHHBIMB     HyaaKOMB    H    ^OJTTO    He     flOBtpHBIlrifi    HH    yMy"     er6,     H1I 

3,apoBairijLMB  ^oaaceiTB  Gbetb  HaKOHenB  nepeMBHETB  CBoe  yGfjKaenie. 
Pa3CKa3BiBaio'B,  Gyxro  Gbi  HMnepaTpnna  EicaTepiiHa,  yMBBmaa 
•nywe  oii,t>hiitb  hcthhhb[h  ^octo™0™3-  CyBopoBa,  npn3Ba.Ta  ero 
o^HaH£,nBi  bb  cboh  KaBHHeTB  n  saB&ia  cb  hhmb  pa3roBopB  o  BaaaibixB 
^bjkLxb  rocy/iapcTBeHHBix,B,  Mea^ay  tbmb  KaKB  noTeinanrB  cnpaTam. 
dtETB  3a  nnipjiaMn :  ycaBnnaBB  ocnoBaTejiBHBiH,  rayGoKOMBicaeiniBia 
cyatflema  CyBopoBa,  IIoTeMKHffB  He  MorB  yuepacaiB  CBoero  hsvm- 
jrema,  BBnne.TB  H3B-3a  iimpMB  n  CKa3ajiB  cb  hekotopbimb  ynpeKOMB : 
'KaKB  xy,a,o  3Ha.TB  a  BacB  30  chxb  nopB,  A.ieKcaHap'B  BaciLiBe- 
biptb;  oTiero  ace  bbi  He  Bcer,n,a  TaicB  roBopnre,  KaKB  TenepB?'  Ho 
CyBopoB'B  btj  Toace  MniOBeme  nepeMtmiJica,  naHaxb  ohhtb  iiiynm  11 
cb  oGb'iihbimh  cbohmh  yaaiviKaMH  otbtVeub  CHJiBHOiiy  BpeMeniiinKf : 
'  9totb  a3B'iKB  Gepery  a  towTbko  sua  o^hoh  »iaTyHiiai-n,apiinBi.' 

Mhjhothhb. 


PEBH30FL. 
^HCTBIE  V.    Sbjiehie  VHI. 

Tb  ate  h  no^TMeiicTepB,  ez-nonux&xv  u  cs  pacneudmaHHUMV 
nuchMdMTi  ez  jpynih. 

IIottm.  y^HBHTeJi&Hoe  fltxio,  rocnofla !  ^Iiihobhhkb,  KOToparo  mbi 
npHHajH  3a  peBH3opa,  Gb'ijib  He  peBH3opB. 

Bcfi.  KaKB,  ne  peBH3opB ! 

nOHTM.    COBCEMB  He  peBH30pB,  H  y3HaJTB  3T0  H3B  HHCBMa. 

Top.  "H/to  bbi,  hto  bbi,  H3B  KaKoro  nncBMa. 

Hottm.  ^a  H3B  coGcTBeHHaro  ero  nncBMa.  HpiiHOCHTB  ko  hub  na 
noiiy  hhcbmo.  B3rjBB3yjrB  Ha  a^pecB,  BHacy:  'Bb  flcn&KKyB 
yjnmy.'  fl  TaicB  n  oGoaltLtb.  '  Hy,'  iayMaio  ceGi,  '  Btpno  Hameju. 
6e3nopHAKH  no  hohtoboh  ^acra  n  yBBflOMJiaen.  HaHtuiBCTBO.'  B3a.TB, 
3,a  n  pacneiarajiB. 
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Top.  EcIkb  ace  bh  ? 

Hottm.  Cairt  He  3Ha» :  He  ecrecTBeHHaH  cuoa  nooy^noa.  HproBarB 
Ohio  yace  Kyptepa  ct>  tbjtb,  Troon  ornpaBHTB  ero  crb  3CTafpeToa, — ho 
aroGomjTCTBO  TaKoe  030.TB.-10,  KaKoro  em,e  HHKOi^a  He  HYBCTBOBajL. 
He  Mory,  He  moit,  caunry  tto  He  siory!  THHeTB,  rain,  botb  u 
TviHen. !  Bt  o;th6mb  yrfc  raKB  botb  h  catnny :  '  Sit  He  pacneiarBrBafi, 
nponajenrB,  kikb  Kypinra ! '  a  bb  jpyroxrB  ciobho  6bcb  KaKott  merrqerB : 
'  PacnciaTan,  pacneiaran,  pacneiaTafi ! '  II  iskb  npnjaBiLTB  cypiyn, 
— no  aoinajrb  otohb  a  pacneHaiaai. — Mopo3T>,  eu  Eory  Jiopos-B.     II 

PVKH  jpOHCaTB  H  BCe  HOMynLlOCB. 

Top.  "{a  kikb  are  bbi  oortannncB  pacneiaiaib  nncuto  TaKofi 
vncoHOMOieHHon  ocoCh? 

Hohtm.  Bb  tom-b-to  n  nrrvKa,  mo  ohb  He  ynojHOMoieHHoii,  n  He 
ocooa? 

Top.  ""Ito  an.  ohb  ho  BameMy  TaKoe  ? 

Hotol  Hn  ce,  hh  to  ;  hoptb  3HaeTB  mo  TaKoe ! 

Top.  Sand.thHueo.  KaKT.  hh  ce  hh  to  ?  Kam.  bh  CMBere  Ha3BaTt 
ero  hh  tbjtb,  hh  cbmb,  ;ia  eme  n  Hopn.  3HaeTt  tbmb  ?  3.  Bact  hotb 
apecTB  .  .  . 

HOTTM.    KTO?   BH? 

Top.  JJa.  h. 

HOTTM.   KopOTKH  pVKH. 

Top.  3Haere  nn,  tto  ohb  xeHrrrcH  Ha  Moefi  ^oiepn,  tto  h  ca>rB  6y,ry 
Be.TBM(5aca.  hto  a  bb  caviyio  crionpB  3aKOHonaTiy ! 

Hohtm.  9xt>,  Ahtohb  Ahtohobittb  !  hto  CnGupB,  ptaaeKO  CnonpB ! 
Botb  nyrme  a  Ba\rB  inxray.    Tocnoja !  H03B0.TBTe  npcnrraTB  hhcbmo  ! 

Bet.  ^InTairre,  Hmairre ! 

Hottm.  HnTaeTB.  '  CrrBiny  VBtaoMHTB  TeGa.  pyma  TpanuHKHHB. 
KaKia  eo  MHofi  npeca.  Ha  ^oporfe  o6"«B3cmTB  Memi  B*pyr6jrB  hbxot- 
HHfl  KamnaHB,  raKB  tto  TpaKTupnnrKB  xotLtb  yace  Ctuo  nocajHTB 
bb  TiopLMy ;  kikb  BjipyrB,  no  sioeft  neTepoyprcKoft  (proioraoMin  n  no 
■OCflbMy,  EecB  ropojb  npunajB  mchh  3a  reHepajB-ryGepHaTopa.  H  a 
TenepB  amBy  y  ropo;nnraro,  acynpyio,  boiotvcb  Hanponaayio  3a  ero 
aceHoii  n  ;i6tkoh  :   ne  piniaiocB  tojbko,  cb  Koropofl  mnaTB-;ryMaK>. 

1 
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npeagje  cb  MaTynmn  noTOMy  hto  KaaceTca,  roTOBa  ceifaacB  Ha  bct, 
ycjryrn.  n6>Hnnn&,  KaKB  mbi  cb  toooh"  dt^CTBOBaviu,  oSt^ajra 
HamapoMt'iaocy,  b  KaKB  o^hhij  pa3"B  6blio  KaB?niTepB  cxraTHJiB  Memi 

3a   BOpOTHHKB,  BO  HOBO^  CBT^eHHBIX'B  HnpOaCKOKB  Ha  CTOTB  flOXO^OBB 

aHraiiicKaro  Kopojia  ?     TenepB  cobcImb  ^pyrofi  ooopoTB !     Bet  »htb 

^aiOTB  BB  SafiMBI,  CKOJIBKO  yTO^HO.      OpHTHHaJIBI  CTpaiHHBie,  OTB  CMBXy 

tbi  obi  ywepTb !  Tbi,  a  3Haro,  nmieiHB  CTaTeflKH :  bombcth  hxb  bb 
cbok)  jnnepaTypy.  Bo  nepBBixB :  ropo^HBTuii — rcr/HB,  KaKB  cuBBrii 
jiepnHB  .  .  . ' 

Top.  He  mojkotb  Obitb  !     Tam.  hbtb  sroro ! 

Ho11!™.  TJoK&3'bi6aem'b  nuebjno.     HnTa&Te  caira. 

Top.  Uumderm.  '  Kara.  chbbb5  MepnHB.'  He  MoacerB  6bttb,  bbi 
bto  caMH  Hanncajm ! 

noHTM.  KaKB  ace  6bi  a  cTaaB  nncaTB  ? 

Apt.  <&bx  HnTafiTe ! 

JIyka  Jim  draftee ! 

Hoitm.  Hpo3,o.iacaa  wraiB.  'ropo^BBraifi — nrynB,  KaKB  chbbih 
MepnHB  .  .  . ' 

Top.  0  toptb  bo3bmh  !  Hyaoio  em,e  noBTopaTB !  KaKB-6yn,T0  oho 
TaMB  n  <3e3B  Toro  He  ctohtb. 

noiTM.  UpodoAdtcdn  uumdmb.  '  Xm — xm — xm — chbbb5  MepnHB. 
HoHTMeflcTepB  Toace  ^oopBiii  hcjiobbkb  .  .  . '  (Ocmaejidn  numdrm.) 
Hy  tjtb  ohb  n  66o  mhb  Toace  HenpHJHrmo  BB'ipa3HJica. 

Top.  Hbtb,  iHTaflTe ! 

noHTM.  JIp,  kb  Heary  acB  ?  .  .  . 

Top.  Hbtb,  iopTB  bo3bmh,  Kor,n,a  yatB  wraTB,  mKB  wraTB ! 
xInTaHTe  Bee ! 

Apt.  <&h.i.  Ho3BOJiBTe,  a  npoHHTaio  (HadnedemTi  ohku  u 
uumderm) :  '  noTmieucTep,B,  to'bs-bb-to'ib  ^enapTaMenTCKiii  CTopoatB 
MnxseB'B,  ^oaamo,  obitb,  TaKace  no;peu,B,  HBerB  ropBKyio.' 

noHTM.  Kt>  3pumejiHM7>.  Hy,  cKBepHBifi  MajttiHHiKa,  KOToparo  Ha#o 
bb'icbhb  :  66-TBHie  innero  ! 

Apt.  <&hji.  Hposoaacaa  TOrarB.  '  Ha^sHpaiejm  Ha^B  6oroyro^HBnrB. 
3aBe,ne  .  .  .  n  .  .  .  u  .  .  .'     (3auKdemcn.) 
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KOPOEKBHE.    A  TTO  an.  BEI  OCTaBOBB.TBCE  ? 

Apt.  <&bj.  JIp.  aeiericoe  nepo  .  .  .  BnpfaeMt  Bii3po  hto  ae- 
ro,^. 

Kop.  ^iflre  mbe  !  bote  y  sieaa,  a  ^mio,  aaryame  raa3a.  [BepeTE 
nncBMO.] 

Apt.  <£bx  He  daedn  nucbMa.  Hete,  3to  Micro  mojkho  apoayc- 
tbtb,  a  Tavn.  ;ti.T£Bie  pa36opaaBO. 

Kop.  JIp,  no3BO.ii>Te,  yan.  a  3aaio. 

Apt.  <&bj.  ILpoaBTaTB,  a  n  cajn.  apoaaTaio — ja-Tfee,  aparjo,  Bee 
pa36opaaB0. 

Hottm.  Hete,  Bee  wraftTe !  be;te  apeag;e  Bee  wraao. 

Bcb.  OT^airre,  Apr&iin  $n.TnnnoBBTE,  OT^anre  bbcemo  !  (Kop66- 
Kuuy.)    ^ma&ie ! 

Apt.  <5b.t.  Cerraacr.  (ornddemz  nuchMo).  Bote  no3BOJETe  .  .  . 
(3aKpEiBaeTE  na.TBn;eirE)  bote  orcioaa  aBTaare.  (Bce  apaeryaaioTE 
ke  aejiy.) 

Hottm.  ^InTairre,  HrrraftTe,  B3jopE  Bee  aaTaare ! 

Eop.  Tinman.  '  Ha^3nparo.TE  3a  6oroyr6rTBEDrE  3aBe^eaieM'£,  3eM- 
.TaauKa :  coBepmeaaaa  CBaaEa  be  epMO.TKE  ? ' 

Apt.  <5bj.  Kz  3pume.iRMz.  IE  ae  ocTpovMao !  canaEa  be 
epMo.TKE !  rrfe  an.  CBaaEa  6umerh  be  epMO.TKE  ? 

Kop.  Upodo.iotcdemz  Humamb.     '  CMOTpaTeoE  vaLTnan.  aporyx- 

BV.TE  BaCKB03E  .TYKOME.' 

riyKA  Jvk.  Jlb  3pumejiRMZ.  Efl  Bory,  a  be  poTE  aaKorja  ae 
CpajE  .ijTcy ! 

Attn.  Gej;.  Bz  cmopony.     CiaBa  Bory,  xote  bo  Kpafiaea  MEpt 

OOO  MBE  BETE! 

Eop.   *Tumdemz.    '  CynEii  .  .  .' 

Amm.  9ej.  Bote  Te6t  aa !  (Bctyxz)  Tocao^a,  a  ayMaio.  hto  bbcemo 
^TtiHHO.    Jl^a  a  hopte  .tb  be  aeME,  ^paaE  STaKyio  aaTaiE ! 
."Tyra.  JyK.  Hete  ! 
Hohtm.  Hete,  aaTaaTe ! 
Apt.  <E»b.t.  Hete,  van.  wrairre  ! 

Kop.  LTpodoAO/cdemz.  '  Cyawi  JiinKaaE-TanKaaE  be  ca-TEBEiiaiea 

1  2 
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deneHn  MOBeTOHB ' .  .  .  (ocmaHaejiueaemcn).  JJojdkho  6"bitb  <ppaH- 
n,y3CKoe  raoBO. 

A>or.  Qe%.  A  wpTB  ero  3HaerB,  ito  oho  3Ha,mrB !  Em,e  xopoino, 
earn  tojibko  MonieiiHnKB,  a  MoacerB  Obitb  topo  eme  xyace. 

Kop.  JJpodojioicdfi  uumamh.  'A  Bnp6tie>rB,  HaporTB  rocTenpimiHBm 
n  ,T,o()porTymHBn1.  Upomaft,  pynia  TpsnniHKmrB.  £  caaiB,  no  rrpnarlpy 
TBoeMy,  xo^y  3anHTBCJi  jnrrepaTypoft.  CicyTHO,  CparB,  TaKB  aarrB, 
Xohohib  HaKOHeni'B  nnni,n  ;pa  ^ynni.  Biiacy,  toiho  Ha^o  ifarB-HnoyoB 
bbicokhmb  3aroiTBca.  Ilmmi  ko  mht,  kb  CaparoBCKyio  ry5epHiH),  a 
onyjia  fb  ^epeBmo  noflBUinTOBKy.  {JJepeeopdHueaeim  nucbjno  u 
numderm  ddpecb.)  Ero  G-iaropo^ifi)  MiLiocriiBOMy  rocyji.apio,  HBairy 
BaciiJEbeBiny  TpainpnaiHy,  kb  CaHKneTepoyprfi,  b^  EoiTaMTCKyK) 
v-inny,  bb  ao.\it  no^B  HyMepoarB  aeBHHocro  ce^BMBM'B,  noBopoTsi  na 
^Bopii  kb  TpeTBe\rB  3Taa?E,  HanpaBO. 

O^ha  rm.  3ajtb.     KaKOii  penproiaHTB  Heoaai^aHHBiQ ! 

Top.  Botb  Koraa  3apfeajn>,  TaKB  sapfeajB !  yCiirB,  yonTB,  cobcLub 
tOiitb!  Hinero  ne  Bnaty:  Bnacy"  Karaa-io  cbiihbih  pB'uia,  Barfccro 
;mirfi,  a  oraBine  imiero  .  .  .  BopoTiiTB,  BopoxiiTB  ero  (ManierB  pyKOK)). 

ITo'itm.  Kyja  BopoTHTB !  a  KaKB  napo^HO,  npiiKaaajTB  caioTpirre;uo 
aaTB  caaiyro  jrynniyio  Tpoincy ;  nopTB  yropa3^njrB  ;aaTB  n  Bnepe  <p>  npeA- 
imcame. 

JKehX.  Kopoekoha.  Botb  yara>  totho,  botb  yarB  desnpuarfcpHaa 
K0H(|jy3iji. 

Aani.  Qer.  O^naKoacB,  *iopTB  B03BMii,  rocno.ua,  okb  y  aiena  B3siax 
TpiicTa  pySjieti  B3afiaiEi. 

Apt.  <&nx  y  aieHa  Toace  TpncTa  pyCiefi. 

IIonTM.  Bsdbixdzmb.     Ox-b  !  n  y  aieHa  TpiicTa  pyCieii. 

Bobh.  y  nacB  cb  neTpoui.  BKaHOBiriearB,  inecTB^ecarB  iihtb-cb  na 
accirraar^iu-CB,  sa-cB. 

Aani.  Oetl  Bt>  nedoym'bHiu  pa3cmaojiAemz  pynu.  KaKB  ace 
dto,  rocno^a  ?     KaKB  5to  kb  caaioan.  ^bjib  mbi  TaiCB  onjioniajin  ? 

Top.  Bbemz  ce6A  no  ruieny.  KaKB  a — hbtb,  KaKB  a,  cTaptin 
iQ'paKB  ?  bbbkiltb,  r.iynfcift  CapaiiB,  b3"b  yiia  ! — TpitmaTB  atrB  namy 
ua  CBpttGfo :  im  o;i,niiB  ixjuei^B,  mi  no^pH^nKB  ne  aiorB  npoBecni ; 
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MomeHmncoKB  HarB  MomeHmncaMn  o(5MaHBiBa.TB,  npofaorB  n  nnyroFt 
TaiaixB,  iro  b&cb  cbbtb  roTOBBi  oookp&ctb,  no;rjBBa.TB  Ha  yjy ;  TpexB 
ryoepHaTopoBB  oGMaHyrB ! . . .  tto  rjtJepHaropoFb !  (Mdxnyez  pynou) 
Heiero  n  roBopnu.  npo  iroepHaTopoBB .  .  . 

Ahha  Ahjp.  Ho  3to  He  MoaceTB  6bitb,  Ahtohki  :  ohb  oGpymica  cb 
MameHBKon !  .  .  . 

Top.  Bz  cepdv,dxz.  OCpvnLTCa!  KYKnnrt  cb  M&emn — botb 
TeGfe  oGpynocfl !  .TB3erB  mhb  kb  rna3a  ci>  oopyieHBeMB !  .  .  .  (Bz 
usyjuitHiu.)  Botb  CMOTpine,  CMOTpnre,  BecB  sripB,  Bee  xpncriaHCTBO, 
bcb  CMOTpnre,  kjkb  o^ypaieHB  ropo^mnin!  ,3ypaKa  e\iy,  TypaKa 
crapoMV  no;neny !  (rpo3umz  cd.HO.M7/  ce6ib  Ky.taK6.nz.)  9xb  tbi 
ToacTOHOCBnl !  Cocy.tbky,  TpiinKV  npnHJBTB  3a  Baaoiaro  neaoKBKa ! 
Bohb  ohb  xenepB  no  Been  jopors  3aanBaeTB  KaiOKdTB^nKOsrB ! 
Pa3HecerB  no  BceMY  cbbtv  ncropuo,  Maao  xoro,  hto  nofijemB  in, 
nooiimnine — Hatoerca  njeaKonepB,  OyMaroMapaKa  hb  KOMejno  reoa 
BCTaBHTB.  Botb  tto  oorgpo!  *nma,  3Bama  He  nomaoprB,  n  OyrjTB 
bcb  CKamTB  3v6bi  n  Ghtb  bb  aajonm.  ^eMy  csTBerecB?  HajL 
coooro  CMteTecB ! — 3tb  bbi  (Cmyuumz  co  3.iocma  Hoid.nu  060 
no.iz).  S.  Gbi  bcbxb  3mxB  OyMaroMapaKX !  T3  me.TKonepBi  anoepaiBi ! 
npoKTHTBie !   loproBO  cbmh  !   yaicon.  6bi  BacB  bcbxb  3aBH3a.TB,  BB 

MYHT  GBI  CTepB  BaCB  BCBXB,  ^  l6pTY   KB  HOKiajBT  !    KB  manKV  JJJ.ll 

e.\ry !  .  .  .  (Cyemz  Ky.iaKO.nz  u  6bemz  Kao.iyKoxz  ez  no.iz.) 
(LToc.iib  Hj'bKomopaio  MO.iv.dHin:) 

Jo  chxb  nopB  He  Mory  npmra  bb  ceoa.  Botb,  no^iuHHO,  ecm 
Botb  xotctb  HaKa3arB,  tAk-b  OTHniieTB  npeaae  pa3y>TB.  Hy,  tto  Gb'lto 
b-b  3to>tb  BepronpaxB  noxoacaro  Ha  peBicopa?  Hnqero  ne  obkio! 
Botb  npocro  hh  Ha  naTMiranma  He  Gb'lto  noxoaaro — n  BjpyrB  bcb: 
peBnsopB,  peBTBopB !  Hy  bio  nepBBrit  BBmycTn.TB  hto  ohb  peBmopB  ? 
OrBBHairre ! 

Apt.  $n.i.  Pascmdeuez  pynti.  YarB  kikb  aro  CTyntiocB,  xotb 
yoeii,  He  Mory  o6i>acHnTB.  Tohho  ryviaHB  KaKofl-TO  omeaoinLrB, 
HoprB  nonyrajB. 

A>IM.  0EJ.    JjX  BTO  BBmyCTn.TB — BOTB  KTO  BBrnyCTttTB  :  3Tfl  MOJOJOBI ! 

(LJoKasbieaemz  na  ^ooHUHcnaio  u  EoouiiHCKaw.) 
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Bobi.  Eft,  eft,  He  a !  n  He  ;a$Majrc> .  .  . 

^obh.  S.  mriero,  cobcbmb  HH^ero  .  .  . 

Apt.  <&bx  KoHe^mo  bbi  ! 

JIstca  Jim  Pa3yMBeTCH.  npnGfjKajni  KaKB  cyMacmejnnie  H3B 
TpaKTftpa :  '  HprBxajn.,  npiixa«T&,  n  Renew,  He  naaTnTB  .  .  .'  Hanum 
Baacnyio  ninny  ! 

Top.  HaTypa»iBHO,  bbi  !  cnjieTHHKH  ropo^CKie,  jnyHEi  npoKJiflTBie ! 

Apt.  <&hji.  ""Ito  bt.  BacB  iopTB  no6pa.TB  cb  Bammix  peBH36po>rB  it 
pa3CKa3a>m. 

Top.  Tojtbko  pEicKaeie  no  ropo^y,  3a  civryinaeTe  bcbxb,  TpempTKH 

npOKJBITBBI,  CHJieTHH  cfeeTe,  COpOKII  KOpOTKOXBOCTBIH  ! 

Aaim.  0e;u.  IlaHKyHBi  npoKJiHTBie ! 

JlyKA  JlyK.  Kojraaiail 

Apt.  <&im.  CiiopHH  KopoTKoSpioKie !     (Bcn>  odcmyndwmb  iix*.) 

Eoei.  Eh  Eory,  oto  He  h,  3to  ILeTpT,  HBaHOBHTB. 

^OBI.    9  HBTB,  ngipTb  llBaHOBITTB,  BBI  BEJIB  nepBBie  T0I"6  .  .  . 
Eobh.  A  BOTB  H  HBTB ;  HepBBie-TO  Stum  bbi. 

TorojiB. 


CTEnL. 


Cojmne  BBir.iHHyjio  ;a;aBH6  Ha  pacwneHHOM-B  He6t  n  aaronTe-TBHBnrB, 

TenJIOTBOpHBBTB    CBBTOITB   CBOHMT.   OfWIILTO    CTeHB.      BcS,   HTO   CMyTHO  II 

cohho  <5b'uio  na  jrynrfe  y  Ka3aK0BB,  bmhtb  cjieTLro;    cep^a  hxb 
BCTpeneHyancB,  KaKB  hthh,bi. 

Oem,  ^tbmti  flajrBe,  rb\n>  cTaHOBHjacB  npeKpacHtft.  Toi7i,a  Bec&  iopb. 
Bee  to  npocTpaHCTBO,  KOTopoe  cocTaBJuieTB  hbutbihhioio  HoBopocciio, 
KO  caMaro  ""lepHaro  Mopn,  6blto  3e.roH0io  ^BCTBeiraoio  nycTBraeio. 
HnKoraa  irayrB  He  npoxo^jiTB  no  HoroMBpihiLnrB  BO-THaMB  ^hkiixb 
pacTemft.  Ojnm  tojh>ko  kohh,  CKpBmaBiniecn  bb  hhxb,  ksicb  bt>  jtbcj', 
BBrranTBHjajra  hxb.  Hhtto  bb  npnp6;r&  He  Mor.ro  Cbitb  Jiy^nne  hxb. 
Ben  noBepxHOCTB  omsA  npe^CTaBJuiiacsi  3eaeHO-3o:ioTLnrB  OKeaHOMB. 

no  KOTOpOMy  6pEI3HyjIH  MHJIJliOHBI  paSHBIXl,  HBBTOBB.       CKB03B  TOIffiie, 
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bbicokto  CTeoVni  TpaBbi  cKB03ii."ra  ronyGBie,  cnnie  n  .thtobbic  BOTomKn : 
aftriEd  xpoKT.  BBicKaKHBarB  BBepxT.  CBoero  nnpajm,ia."iBHOK)  Bepxym- 
kojo;  Gt-ian  Kinnca  30HinKOo6pa3HBDni  manKa>ra  neerp&ra  Ha 
noBepxHOcrn ;  3aHeceHHBift,  Bon.  3HaerB  orKvja.  kutocb  nineHnnBi 
HaanBaacff  bt>  rynrfe.  IIojb  Tomanin  hxb  kophhmh  nraBipjun  Kypo- 
naTKH.  BLITJrHTBL  CBOK>  meK>.  B63Tyr&  6BLTB  Han6.iHeHT>  Tticjrajo 
pa3HBrrB  otuhbhxt.  cbuctobb.  Bt>  He6ii  HenoinniKHO  CTOHnn  hb.tok> 
TVHero  jicrpeCu,  pacnnacraBi.  cboii  ktjbi.tbji  n  HenojBiEKHO  ycrpeMiiBT. 
oak  CBon  kb  ipasf.  Kpmcr,  innraBniencji  bt>  ctooohb  tyhh  TUKnrB 
ryceii  aqaBa-TCJi.  Bon.  3HaeTB.  bt.  kikomi.  zaoBHesn.  osept.  H3T> 
ipaBLi  no.TBDia.TacB  MipHBDm  B3Maxa>m  qjdba  n  pocKonmo  KynaracB 
bt.  ciiHnxT.  BoraarB  B03iyxa.  Boht.  OHa  nponara  bt.  bbihihhb  ii 
TO.TBKO  Me.TBKaeTB  othok)  nepHOio  tohkoio.  Boht.  ona  nepeBepHy.Taci. 
KpBiaaMH  n  6aecHy.Ta  npejfi  c&THHeMT..  ^opn.  sacr.  bo3bmh.  (rrenn. 
BUB  bbi  xopomri.  Hanm  imemecTBeHHnKn  HBCKO.TBK0  mhhvtb 
t6.tbko  0CTaHaB.THBa.TncB  ith  oOf^a,  npn  ieMB  ixaBinifl  cr.  biddt 
OTpjijB  H3&  10  Ka3aK0BT.  c.TB3a.TB  cr.  .Tomaien.  0TBa3BiBa.TB  T,epe- 
BjiBUBBT  oaKnaaacn  cr.  roprvncoro  n  tbikbbi,  ynoTpe6.THeMBBi  BMtcTO 

COCyiOBT,.       "B-TH  TO.TBKO   X.TB&B  CT>   CaiOMT.  H.TH   KOpiKH.    mLTH   TO.TBK0 

no  othoA  'mpKB  einHCTBeHHO  t,th  nojKpBiLTeHiH,  noroMy  hto  Tapacr. 
He  no3BO.Tji.TB  HHKona  HannBaTBCH  bt.  loporB,  n  npo3;o.T/Ka.Tn  nyn. 
3,0  Beiepa.  BeiepoMT.  bch  ciem.  coBepmeHHO  nepe>rBHJi.TacB.  Bee 
necrpoe  npocTpaHCTBO  en  oxBaTBEaiocB  noc-TtimDrB  HpKn\n>  0T6Viec- 
komt.  co.THna  n  nocTeneHHO  tcmh£.to,  TaKB  hto  btitho  6b'lto,  kikt. 
tbhb  nepeoTjaoa  no  htohe.  h  ohh  CTaHOBiimcB  tomho  3e.TeHBDm: 
ncnapema  no.TBDia.TncH  ryrne ;  k<T/Ktbih  hh-btokb,  Kaaaaa  TpaBKa 
ncnycKaaa  aM6py,  n  bch  erem.  KypiiracB  GaaroBomeMB.  Ho  He6y. 
n3ro.Ty6aTeMH0.My.  kikt.  6vjto  ncno.TUHCKOio  khctbio  Ha.THnaHBi  Gblth 
nrapoKiH  ho-toch  n3B  po30Baro  36.Tora ;  ropivnea  6tj.tb.th  KTOKibor 
.TereiH  n  npospa^HBiji  o6aaKa.  n  caMbrii  CBtxiii.  o6o.TBCTUTe.TBHBHl, 

KIKT.    MOpCKlH    BO.THBI,    BBTepOKB    OTBa    KO.Tbrxa.TCJI    HO    BepX\THKaMT. 

TpaBBi  n  nyn.  ^OTpornBaaca  kt.  rn,eKaMT..  Ben  wfgam,  Hano.iHHBniaH 
ichb,  ymxaaa  11  oitna-TacB  Tj^yroH).  HeerpBie  OBpaanoi  BBHio.T3a.Tn 
n3i.  Hopr.  CBOiiXB,  CTaHOBHrncB  Ha  3a,THiH  .TanKH  n  or.Tama.Tn  crenB 
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cbuctomt..  Tpenjame  Ky3HetmK0Ki>  CTaHOBitiocB  CTLramte.  Hnor^a 
citiniajca  n3t  Kauoro  miGyjBB  yeanneHHaro  03epa  Kpincb  .ieGe;ui  n, 
itaKL  cepeCipo,  oraaBajiCH  Kb  BO^Tyxt.  IlyTeniecTBeHHnKn,  ocTano- 
BiiBniiict  cpeaii  no.Teii,  n36npajm  HOHJierb,  pacrcia^HBain  oroHL  h 
CTaBinn  Ha  Hero  KOTejrb,  kb  KOTopojrb  Bapi'ran  cefyk  KyjnmrB;  napi. 
OT^BJiLicH  n  KocBeHHO  ^BMiiacH  Ha  B63syxB.  IIoyHaraaFb,  Ka3arai 
joaaiincb  cnaTB,  nyernBinn  no  TpaBB  cnyTamrBrxB  KOHeft  cboi'ixb. 
Orni  pacKHAbiBajncB  Ha  CBimcax'B.  Ha  roixi.  npjhio  kijbtLih  hotobih 
3BB33,u.  Omi  CTbiHEum  CBOihrB  yxoMi.  Becb  (JeOTHCtfemiBin  nipt 
nacBKOMBix-B,  HanojniHBnrax'B  TpaBy  Becb  im>  TpecKB,  cbhctb,  KpaKaHBC, 
bc§  3T0  3b5t,U30  pa3,T,aBajiocB  cpe;ni  hohh,  oinmaJiocB  kb  CS&snifB 
hohhomb  B63^yxB  n  ^oxo^HJio  a,o  cayxa  rapMomriecKHM'B.  Ecan-iKe 
kto  HnCyaB  H3ij  hiixb  nojnJiEuicji  n  BcraBajTB  Ha  BpeMH,  to  e^ry 
npe^CTaBJiHJiacb  CTenb  ycBHHHOio  oaecTHnnDin  ncicpaMn  cbbthhhixch 
^pBeii.  Hnor^a  HOHHoe  h66o  b"b  paaHBrxt  MBCTax-B  ocBBinaaocB 
rT;a»TBHn>rb  3apeB0Mi>  otb  BBBKHraeiiaro  no  xyrtab  n  ptKaMi.  cyxaro 
TpocTnnKa,  n  Te>raaH  Bepeinina  Jie6e,a,en,  jrerEBHmx'B  Ha  ciBepB,  B,Tpyrb 
ocBBntajiacB  cepe6paHO-po30BBnrB  cbbtom'b  h  Tor^a  Kasa-iocb,  Tno 
Kpacnue  miano!  aeTaan  no  TeimoMy  He6y. 

ToroaB. 


BT>  TEMHyK)  HO^IL. 

Teaman  Hoib  onycnKiacH 
BtTepB  GymyerB  KpyroM-B, 
H  3aMeaa — 3aKpyaaiJiacH 
Bbioiu  na^B  croinnnrb  cciomb. 
n633HHH  oceHB  cypoBaa 
B6.Tbme  mhb  aynry  tomhtb. 
Bt>  6t>3hoi1  n3(54  ^epHoCpoBaji 
Ilpsixa  Ha  aaBKE  cilt/itb. 
THHeTB  OHa  OesKOHeTHyK) 
HuTKy  no,XB  3ByiCB  BepTena, 
Cniuia  Obi  hbciho  cep^eiHyio, 
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^a  He  hootch  OHa. 
./Iethjih  nopyniKa  crpaTBaH 
Bee  npejCTaaiHerca  eft, 
II  Bnepejii  (5e30TparTHaH 
TopLKaa  3,6jh  ^fereft. 
Mvat  hbtb  moth;   kto  nanomKO 
6crpoft  kocok)  npoftieTL? 
Kto-to  6e3^>  naxapa  BBaTromKy 
Ha  3mry  ^obt,  3anacen>? 
Kto  ct>  Hero  rope  pa3>njKaeTB 
Sfacy  npnHHTb  otl  koto? 
Kto-to  peoemca  noKTiiKaeTL 
II  YKaHaeTB  ero? 

,]JyMaeT£  npaxa,  a  Te>maH 
Hoil  kikb  Morrtia  KiiturrL, 
II  Ha;rB  ib6o»  xoao^Haa 
CHisHaH  Btiora  ry^iirL. 

J^POaSKHHI). 


be^iephie  oran. 

Yxcjiitb  necTpuft  ^em>  n,  TBma  CMeprnHXT.  6th, 
TopirrB  na  3ana^fe  3apeio  30.ior6ft ; 
Koft-pjk  pyMjiHrrrcH  TEHeft  crymeHHLift  poft, 

H   Ge3JHa   apKHTB   3Bf>3^L   ILTHBeTL   HajB   6e3^H0ft   HOTH 
BOTT> BOTC>   OHH 

0,  rocnopn !   tboh  Beiepnie  ormi ! 
Cto.thhli  jpe>tnoni,eft  TaacaiHe  (padqti 

C.TETTKTHH   OKHaMH   r.THJHTB    CO    BCEXB   CTOpOHb ; 

Koft-mfe  roao^pojiy  &iecTHnrjft  chhtch  cohb, 
Koft-iTTB  p,th  cae3B  ."hoCbh  eme  ropan.  .Tajma^Li .  .  . 
Botb — botb  ohh — 
0,  Tocnofli!  tboh  BCTepme  oran! 
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Ha  ckjiohb  ckopCShbixb  ;npefi,  em,e  raa3a  noSm 
Ckbo3i>  (5e3^Hy  3Jia  n  jbkh  npoBH#rr&  Kpaccry; 
Em,e  3ynia  Tanrt  ropaayio  MeTny' 
H  B^oxHOBeme — nocjrE;iniiA  npooaecKB  CBBTa. 

BOTB BOTB    OHH 

0,  Tocno^n !  tboh  Beiepme  orrm ! 

Kor^a  3e>maa  acH3HB  OKaaceTca  XHMepofi, 

H  bb  Mipt,  r^  HtKor^a  jnuiacB  jno^CKaa  KpoBB, 

Cofi^eTt  cmtb  n  rpfaB  HeOecHaa  jhooobb 

Bee  ^ejiOBBiecTBO,  6bitb  MoacerB,  cicaaceTB  cb  BBpoii: 

BOTB — BOTB   OHH 

0,  rocnopp!  tboh  BeiepHie  oran! 

IIOJIOHCKnl. 


ILJnOIUKHH'L. 

Ohb  BCTyrra.TB  bb  tgmhbbi,  innpoKia  dim,  otb  kotopbixb  no^yjio 
xoJio^OivrB,  KaKB  H3B  norpeoa.  H3B  cbh6S  ohb  nonajn.  fb  KOMffivry, 
Toace  Te>myK),  HyTB-ayrB  03apeHHyio  cb£tomb,  BBixo/HiBiiniM'B  n3B-noaB 
innpoKOH  mejra,  HaxqniBnieHCH  Bmrey  iUB-epn.  Otbophbhhi  9Ty  2Bepi>, 
ohb  HaKOHenB  oiynLica  bb  cbbt^  h  obltb  nopaaceHB  npe^CTaBnnntB 
6e3nopaaKO>rB.  Ka3ajiocB,  KaRB-Gypro  bb  ^omb  nponcxoTqijio  mbitm 
no.ioBB  h  cio^a  Ha  BpeMH  HarpoM03^H.Tn  bcio  Me6«n>.  Ha  ciHOsn. 
ctojA  ctosLtb  aaace  cjioMaHHBTn  CTyjiB  n,  pa^OMB  cb  hhmb,  nacBi  cb 

OCTaHOBHBHHIMCH   MaHTHHKOMB,    KB   KOTOpOMJ",    HayKB   yace    HpiKia^lB 

nayTHHy.  Tjtb  ace  ctoh.tb,  npncjOHeHHBifl  Cokomb  kb  ctbhb,  niKatpB, 
cb  CTapHHHBiMB  cepe6poMB,  rpatpinrniKaMn  n  KHTaflcKHMB  (paptpopoMB. 
Ha  Caopo,  BtiaoaceHHOMB  nep.iaMyTpoBOio  M03a,HKoft,  KOTopaa  MBcmMir 
yace  BL'majra  n  ociaBioa  hoctb  ceoa  ojnari  acejrreHBKie  acaioCKi'i. 
HanoaHeHHbie  KaeeMB,  jieacaao  MHoacecTBO   BcaKoft  BcaanHBi :   icy^a 

HCHHCaHHBIXB  Me.TKO  CyMaaCeKB,  HaivpBITBIXB  JipaMOpHBIMB  no3eaeHBB- 

hhimb  npeccoMB  cb  araKoivrB  Ha  Bepxy,  Kanaa-TO  CTapinmaa  Kmira 
bb   KoacaHOMB    nepenaeTB   cb    KpacHBiMB   oCpfeoiiB,   jtoioiib   bpci. 
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Bucoxnrifi.  poctomb  He  (Jojfce  .iBCHoro  opBxa,  orvioJcieHHaa  pynca 
Kpece.TB,  pw.MKa  cb  KaKoro-TO  ani^KOCTtro  n  TpeMH  MvxaMn,  HaKpfcrma 
nnctMOMB.  kycotoecb  cyprvmKa,  KTconeKB  i^b-to  nojHHTott  tphhkh, 
jBa  nepa,  3anatncaHHBiH  nepHiriaMn,  Bbicoxnrifl  ieikb  bb  laxoTKB 
ayoOTiicTKa,  coBepmeHHO  noacenTEBinajr,  Koroporo  xo3hiihb,  MoaceiB 
Glitb,  KOBLipH.TB  bt.  3yoaxB  cbohxb  em,e  jo  HamecTBiH  Ha  Mockbv 
$paHny30BB. 

Ho  cteh&mb  HaBtmaHO  6h.to  Bec&Ma  tbcho  n  6e3raTKOBO  hbckcobko 
KipTHHT.:  ituhhbih,  noajaTTEBinift  rpaBiopB  KaKoro-TO  cpaacemfl,  cb 
orpoMHLiMn  GapaoaHajm,  KpirannMn  co.xumMn  bb  Tpeyro.T&BBixB 
nranaxB  n  tohviiuimtt  kohhmh.  6ezh  creKia,  BcraBVieHHBin  bb  paiiy 
KpacHaro  jepeBa  cb  TOHeHBKmm  6p6H30BBDm  noJOCKom  n  GporaoBBnai 
ace  KpysKaMH  no  foBOth.  Bb  pan.  cb  Bmra  3aHHMa.Ta  naiCTBHBi 
orpoMHaa  noiepHBBmaH  rapTima  nncaHHan  MaciHHBDra  Kpacrcwn. 
EBOOpaacaBniaH  dbbtb'l  (ppyKTBi.  pa3pB3aHm.rii  ap6y3B,  KaoaHBio  siopiy 
n  BncBBHiyio,  rraoBoio  BHH3B,  yncy.  Cb  cpeinHBi  noTO.TKa  Bnciwia 
."nocrpa  hi.  xojictiihhomb  mbihkb,  otb  nLtra  c^kiaBmaHCH  noxoacero  Ha 

me.TKOBbrit  K0K0HB.  BT.  KOTOpOMB  CH3HTB  HepBHKB.      Bb  \T.TV  KOJtHaTBI 

6Bna  HaBaaeHa  Ha  nojy  kvei  toto,  iro  norpyCte  n  tto  HejocronHO 
JieacaTB  Ha  cmiaxB  mo  roieHHO  Haxo;ni:ioc&  bb  kvtb,  pBnnm.  Cblio 
Tpy^HO :  n6o  hblth  Ha  Hen  ob'eio  bb  TaKOMB  roo6n."rin,  hto  pyicn 
BCHKaro  KacaBmarocH  ciaHOBiLincB  noxoaaDm  Ha  nepi&TKn ;  3a.\r&THBe 

HpOHarO     BBICOBLIBa."inCB    OTTpa    0T.10>tieHHBnl     KTCOKB    ^epeBHHHofl 

.lonaTBi  n  crapaH  no^,6mBa  canora.  HmcaKB  6bi  He.TB3H  6bno  CKa3aTB. 
*rro  obi  bb  KOMHaiB  ceft  o6irnuo  aniBoe  cymecTBO,  earn  obi  ho  B03- 
BBHtarB  ero  npeoHBame  crapBrii,  noHomeHBBrii  KoonaKB,  aeacaBnrin 
Ha  ctoib.  BoKa  ohb  pa3aMaTpnBa.TB  Bee  erpaHHoe  ydpaHCTBO. 
OTBopitiacB  OoKOBaa  jBepB,  n  B3omna  Ta  ace  tlaaa  RnOTHnna-,  KOTopyro 

BCTpBTTI.TB    OHB   Ha    JBOBB.      Ho    TVTB    VBlfac&.TB    OHB,    HT0    3T0    6BLTB 

CKopie  KHoiHnKB,  Hfan.  KHOTHnHa  :  K-wmnHa,  no  B-pannen  Mtpt,  He 
opieTB  oopojL'i,  a  btotb,  HanpornHB  toto,  6pnnB,  n  Ka3aaocB,  ^obutbho 

pt^KO,    nOTOMV    HTO    BCCB    HOJOOpOJOKB    CB    HnaCHefl    HaCTBEO     nieKn 

hoxo^tdltb  y  Hero  Ha  CKpeGnnny  n3B  ace.TB3H0u  npoBoaoicn.  KaKoio 
HrieTHTB  Ha  KomomHB  .loraajefl.     HmnKOBB,  ^aBnm  BonpocnTe.TBHoe 
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BLipaaceme   .limy   CBoeiiy,   oaaiaaaB   cb  HeTepirfcnLein,,  hto  xototb 
cici3a,TB  e>ry  RwnmKB.   KwnniKB  Toace  Cb  CBoefi  ctopohb'i,  oaoiaaa'B 
hto  xotctb  e.uy  CKasaiB  "trnncoBt.    HaKonenB  nocafcanin  yanBaeimBin 
Tarabn.  CTpaHHbi\TL  HeapyMimeMB,  pBrnnaca  cnpocirrB : 
'  ^to  art  CapnBTB  ?  y  ce(5n,  ^rro  an  ? 

'  3atCB  X035tmTB,'  CKa3a.TB  KHOTHHKB. 

rat  me  ?  noBTopiiTB  Hithikobb. 

'  ^to,  oaTronnca,  ctbiibi-to,  tto  an  ? '  CKasajB  KmramcB.    '  9xBa ! 

A  BHTB  X03HHHB-T0  H  !  ' 

3a£cB  repoii  Hann,  no  HeBoaB  OTCTynriaB  Ha3aiB  n  noraaataB  Ha 
Hero  npiicTajiBHO.  Eiiy  cayHaaocB  buabtb  He  moo  BCHKaro  poaa 
.116,1,61%  aaace  TaioixB  KaraixB  Ha>n,  cb  HnraTeaeirB,  MoaceTB  Gbitb 
Hmcoraa  He  npnaeTca  yBnaaTB ;  ho  raKoro  ohb  em,e  He  BnatiBaaB. 
Jlnnp  ero  ne  npeacTaBaaao  Hrnero  oc66eimaro :  oho  6blio  noTni  TaKoe 
ace,  KaK*B  y  xiHornxB  xyapnjaBBixB  CTapuKOB'B;  oaiiHi  noaCopoaoKB 
tojbko  BBiCTynaxB  o^eHB  aaae-KO  BnepeaB,  Tarcb  hto  ohb  apaacenB 
6h.tb  BCHKili  pa3B  3aKpBiBaT&  ero  n.iaTKO.\rB,  hto  6u  He  3an.1eBa.TB ; 
MaaeHBKie  raasKH  ero  He  noTyxHyan  n  diraan  miwioaB  bbicoko 
BBipocnraxB  opoBeii,  kikb  MBimn,  Koraa,  BiacyHyBinn  n3B  TeMHBixi. 
HopB  ocTpeHBKia  MopaBi,  HacTopoaca  ynm  n  Mopraa  ycoMi.  ohb  BBicjia- 
TpnBaiOTB,  He  3aTaiLica  an  rajk  kotb,  nan  maaym.  MaaBTniniKa,  n 
HroxaKTB  no^o3pnTeaBHO  ca\n>rii  B033yxB.  ropaaao  3a.MBHaTeaBHBe 
Cbltb  irapaaB  ero.  HincaKibm  cpeacTBa\m  h  eTapaHBrora  HaiB3a  6bi 
apKonarBCH,  H3B  ^ero  cocTpananB  obbib  ero  xaaarc, :  pyicaBa  n  Bepxma 
noaBi  30  Toro  3acaanancB  n  3aaocHnancB,  hto  noxoanan  Ha  hx|)tb, 
KaKaa  naerB  Ha  canorti;  Ha3aan,  bmbcto  aByxB,  CoaraaocB  neTB'ipe 
noaBi,  H31.  KOTopBrxB  oxaonBasm  afeaa  xaonqaTaa  Opiara.  Ha  met 
y  Hero  Toace  oiaao  noBH3aHO  tto-to  rnKoe,  KOToparo  HeaB3H  OBiao 
pasoopaTB :  nyaoBB  an,  noBa3Ka  an,  nan  HaCpronmnKB,  to.ibko  raiKaicB 
He  raacTyxB.  C.iobomb,  ecan  obi  TirmKOBB  BCTpfcTnaB  ero,  TaKB 
npnHapaaceHHaro,  rat  imoyaB  y  n,epKOBHBixB  anepen,  to,  BBposiTno, 
aaaTb  6hi  e>ry  siiaHBrii  rponn,,  n6o  kb  lecra  repoa  Hamero  HpKHO 
cKasaiB,  ito  cepan,e  y  nero  Cblio  cocTpaaaTeaBHO  n  ohb  He  MorB 
HimaicB  yri,epa;aTca,  nroCfci  He  noa,aTB  6f>aH0My  neaoBBKy  srbaHaro 
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rpoma.  Ho  npejt  humb  ctohjb  He  Hmnjfi,  npejL  hhjtb  ctoh.tb 
noirfemnKB. 

II  30  TaKoft  mrnoarHOcrn.  MejoiHOcm,  rajocra  moi-b  cmBoftni 
HeaoetKB !  Mon>  ram,  iBMtmrrtca !  II  noxoace  aio  Ha  npaBjy  ?  Bee 
noxoace  Ha  npaBqy,  Bee  sioacen,  CTaTBca  cb  hcjobekomb.  HtiHtniHiii 
ace  naaMeHHutt  moma  otcko'hlib  6bi  cb  yaacoMt,  eera  Gh  noKa3aju 
m$  ero  ace  noprpeTB  bt>  ciapocin.     3aGnpanTe  ace  ct.  coGok>  hl  hytb. 

BUXOM  H3T,  MHTKHXB  KHOmeCKIIXB  .TETB  FB  CVpOBOe,   OaceCTO'EUOni.ee 

MyacecxBO,  3a6npaflTe  cb  co6ok>  bcb  leaoBBiecKk  ^nacemH,  He 
oeraBaHfire  hxb  Ha  joporfe — He  noiHJMere  hotoitb  !  rpoaHa,  CTpanma 
rpajfniaH  Bnepejp  ciapocTB.  n  mnero  He  omeTB  Ha3ajB  n  oGpaiHO ! 
Montia  Mraocep^Hte  ea,  Ha  mohlib  HanmneTca:  3jbcb  norpeGeHB 
wjobbkb ;  ho  mnero  He  npoHHTaenn,  bb  xzaiBinx,  6e3HfBCTBeHHBixB 
'lepTaxB  Ge3HejOBBiHon  crapocra. 

ToroaB. 


VOCABULAKY. 


A. 

a.  conj.  and,  but. 

Aje.ih,  sf.  Adele,  name  of  a 
woman. 

aspect,  sm.  an  address,  direction. 

AieKcanjpoBHa,  sf.  female  patro- 
nymic, daughter  of  Alexander. 

AieKcaHjpt,  sm.  Alexander. 

ajoseo,  sf.  an  avenue,  a  walk. 

UHJt,  adj.  red,  vermilion- 
coloured  ;  conip.  aate. 

aiiGapt.  s»i.  the  storehouse. 

;iii6pa,  sf.  amber. 

aHre.TB,  stn.  an  angel. 

AmrnriaHiUTB  /».,  -Ka  /.,  an  Eng- 
lishman, -woman. 

Amaafiariit,  adj.  English. 

AHjpeii,  sm.  proper  name,  An- 
drew. 

aHeivjorL,  sm.  an  anecdote. 

Ahtohobhtb,  sm.  patronymic,  son 
of  Anthony. 

Ahtoht.,  sm.  Anthony. 

AHTOina,  sm.  diminutive  of  An- 
thony. 

ainapt,  sm.  the  upas-tree. 

An6cT0.Ti>,  sm.  a  book,  containing 
the  Acts  of  the  Apostles  and 
the  Epistles. 

ap6y3B,  sm.  a  water-melon. 

apeen.,  sm.  an  arrest.  . 

apneMernKa,  sf.  arithmetic. 

ApuHHiiHt,  sm.  an  Armenian. 

apojian.,  sm.  perfume. 

Apradft,  sm.  proper  name,  Ar- 
temas. 


ApxaHTejcKiii,  adj.  of  or  belong- 
ing to  Arkhangel. 

accnTHamH,  sf.  a  bank-note,  an 
assignat. 

aiaKOBaTt  or  aiTaKOBaTB,  va.  to 
attack. 

aTanaHB,  sm.  the  hetman  of  the 
Cossacks. 

axt,  inter],  ah ! 

B. 

6a6Ka,  sf.  midwife. 

6arpHHeirB.  sm.  purple. 

6aK.iara,    dim.     6aKaaaca,    sf.    a 

wooden  vessel. 
6apa6am>,  sm.  a  drum. 
6apaHi>,  sm.  a  sheep. 
6ap6ocB,  sm.  a  kind  of  dog. 
oapnHt,  sm.  the  master. 
oapcKiit,   adj.  belonging  to   the 

lord  or  master. 
SapcoBLrii,  adj.  made  of  panther's 

skin. 
oapxaTHBiii,  adj.  made  of  velvet. 
6aTa.TBOHT>    or    CaTaaioffL,  sm.    a 

battalion. 
6aTapeH,  sf.  battery. 
6aTBKa,  sm.  father,  dim. 
oanoinKa,  sm.  father  (dim.  term 

of  endearment). 
6anmH,  sf.  a  tower. 
Be^yuHt,  sm.  a  Bedouin. 
6e3t  or  6e30,  prep.  gen.  without. 
6e3r."iaBbiu\  adj.  without  a  head, 

headless. 
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6e3rjiar6jii>Hi.iit,  adj.  without  a 
voice. 

6e33,apHBitt,  adj.  without  talents. 

6e33Ha,  sf.  an  abyss,  gulf. 

6e3aoMHtitt,  adj.  without  a  house. 

6e3KOHeiHBHHii,  adj.  endless. 

6e3iiojBie,  sn.  silence. 

6e3MOJiBHLifi,  adj.  silent ;  -ho,  adv. 
silently. 

6e3MHCieHHBiii,  adj.  senseless ; 
-ho,  adv.  senselessly. 

6e3HpaBCTBeHHLiii,  adj.  immoral, 
profligate. 

6e30TBiTHbin,  adj.  unreplying. 

6e30Tpa^HBiii,  adj.  inconsolable. 

6e3naMHTCTB0,  sn.  wanting  of 
memory  or  consciousness. 

6e3noKolicTBO,  sn.  inquietude. 

6e3noKOiiTB,  va.  to  disquiet,  dis- 
turb ;  -ch,  vr.  to  be  dis- 
quieted. 

6e3nojie3HHH,  adj.  useless. 

6e3nopH3;oKB,  sm.  disorder. 

6e3npeeraHH0,  adv.  continually. 

6e3npHMBpHBift,  adj.  unexampled. 

6e3T0JiK0BBin,  adj.  stupid,  unin- 
telligible ;  -ho,  adv.  stupidly. 

6e3yMHBift,  adj.  mad,  foolish. 

6e3,mcjieHHHH,  adj.  innumerable. 

6e3HyBCTBeHHbiii,  adj.  unfeeling. 

6eperr>,  sm.  the  shore,  coast, 
bank. 

Bepe30BCKiii,  adj.  belonging  to 
Beriozov. 

Bepe30BB,  sm.  Beriozov,  name  of 
a  town  in  Siberia. 

6epe30BBiii,  adj.  of  or  belonging 
to  the  birch. 

BepHCKiii,  adj.  of  or  belonging 
to  Berne. 

Ceci^a,  sf.  discourse,  conversa- 
tion. 

CiiTBa,  sf.  a  combat,  battle. 

Chtb,  6iiBarL,  va.  to  beat,  strike. 

Cii'ieBaTb,  va.  to  beat,  flagellate. 

C.iaroBosHTb,  vn.  to  wish  well  to, 
be  favourable  to. 


fijiaroBome,  sn.  perfume,  sweet 
smell. 

6jiaro^apiiTb,  va.  to  thank. 

6jiaropo3,ie,  sn.  his  honour,  title  of 
some  of  the  ranks  in  the  Chin. 

6aarop63HbiS,  adj.  noble. 

6aarocKJi6HHbiH,  adj.  well-dis- 
posed. 

6jiarocjioBOHie,  sn.  benediction. 

fijiarOCJIOBJIHTB-CJIOBHTB,       va.        to 

bless. 
6jiecicb,  sm.  splendour. 
CjiecTiTb,  6jiecHyTB,  v.  to    shine, 

sparkle,  glitter. 
6.iH3Kiit,  adj.  near,  adjacent. 
6.iH3Heirb,  sm.  a  twin. 
6jiii31.,  prep.  gen.  near. 
6jioH^a,  sf.  lace  made  of  silk. 
6.iyjK^aTb,  va.  to  wander. 
6.tb3;hbih,  adj.  pale. 
G.ifynrfiTb,  vn.  to  grow  pale. 
6oraTCTBO,  sn.  riches,  wealth. 
6oraTBiii,  adj.  rich,  wealthy. 
6oroyro^Hbiii,  adj.  charitable. 
Borb,  sm.  God,  a  god. 
6oeBoit,  adj.  belonging  to  battle. 
Boaciit,  adj.  of  or  belonging  to 

God. 
6oh,  sm.  battle,  fight. 
6okoboh,  adj.  of  or  belonging  to 

the  side. 
6oirb,  sm.  side,  flank. 
6oji6to,  sn.  a  marsh. 
Sojiiaxb,  va.  to  shake,  babble  ;  -ch, 

vr.  to  be  shaken,  stirred. 
6oabHOH,  adj.  sick,  ill. 
6ojibHion,  adj.  great,  large,  vast ; 

cqmp.  Cojite  and  66jirt,  more. 
6oJTE3HeHHbin,  adj.  sick,  ill ;  -110, 

adv.  sickly,  feverishly. 
6o.iB3Hb,  sf.  disease,  malady. 
6opo;a,a,  sf.  the  beard. 
6opoTb,  va.  to  overcome ;  -ch,  vr, 

to  struggle,  wrestle. 
6ocoii,  adj.  barefoot. 
6oHTbCH,  vr.  to  fear,  apprehend, 

dread. 
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6paKi>.  sm.  marriage. 

Opart,  sm.  a  brother. 

6paTb.  ra.  to  take. 

6pirrt,  no.  to  shave. 

6piRKa,  sf.  a  sort  of  carriage. 

6poBKa,  sf.  edge  of  board. 

6poBb,  sf.  an  eyebrow. 

6po^B.  sm.  a  ford 

6poH30Burt.  adj.  made  of  bronze. 

OpocaTb,  CpociiTB.   va.    to    throw, 

fling ;  -ca,  to  throw  oneself,  to 

rush. 
6piJ3raTb,      GpbrerHyTfc,     ra.      to 

sprinkle,  splash. 
6pti3n»,  sm.  a  sprinkle,  splash. 
By6eH6eprcKiit,  adj.  belonging  to 

Bubenberg. 
6yjro,  conj.  as  if. 
Cyjymiii.  adj.  future. 
6y3nHa.  sf.  black  elder. 
6yiiHbul.  adj.  violent,  impetuous. 
6vKerb,  sm.  a  bouquet,  nosegay. 
6yK0."u'necKii1.  adj.  bucoHc. 
6yaan>,  sm.  steel. 
6y»iara,  sf.  paper. 
CysiaroMapana.  sm.  a  scribbler. 
6yMajKKa,  sf  a  piece  of  paper, 
fiypam.,  m,  a  snowstorm. 
6ypH,  sf.  a  storm,  tempest. 
6yTbi.TKa,  sf.  a  bottle. 
6ymeBarb.  rn.  to  howl,  rage. 
6m.  particle,  denoting  condition. 
6u.ioft  (more  frequently  in  neut. 

6hL"ioe),  adj.  that  which  is  past. 
CbicrpMH,  adj.  rapid,  swift. 
6tm>,  sm.  state,  condition. 
6hti>  and  6bmaTB,  vn.  to  be,  to 

exist,  to  become. 
6i^cTBie,  sn.  calamity,  distress. 
CijHbin.  adj.  poor,  miserable. 
Ci^cTBOBaTi..  rn.  to  be  in  distress. 
CfcnaTB  and  Girarb,  rn.  to  run, 

,fly. 
o^-Tbul,  adj.  white. 
(rkrETb,  rn.  to  grow  white. 
C'berb,  sm.  a  demon. 
6»p6,  sn.  a  writing-table,  bureau. 


n. 


BaaaiocTh,  sf.  importance. 
BiUKHbin,  adj.  serious,  important ; 

-ho,  adv.  seriously. 
Baiyirb.  sm.  a  pebble. 
Ba.TB,  sm.  a  rampart. 
Bapi'rrb.  ra.  to  boil,  cook. 
Bacii.TKeBiiTB.    sm.    patronymic, 

son  of  Basil. 
Bann>,  pron.  jx>ss.  yours. 
b6.ih3h,  adr.  near,  in  the  vicinity. 
BBepKt,  adr.  upwards. 
BBe^epy,  adr.  towards  evening. 
BBccnoumy,  for  bt>  bo-itohikv,  with- 
out restriction ;  see  BcoioiiiKa. 
BjoxHOBeHie,  sn.  inspiration. 
Bjpyn,,  adv.  suddenly. 
Be3Tii.    Bosirrb,     ra.    to     convey, 

carry. 
BCTHKift,  adj.  great. 
Be.Trai'XTynTHHii,     adj.    generous, 
magnanimous ;  -ho.  adr.  gener- 
ously, ,  magnanimou  sly. 
Be.TnKO.TEnHHH.  adj.  magnificent. 
Be.TaHecTBeHHbiii,    adj.    majestic, 

sublime. 
Be.TbM03Ka,    sm.    a     great     lord, 

grandee. 
Be.TETt.  ra.  to  order. 
Bep6a,  sf.  a  sallow. 
Bepem'ma.  sf.  a  row,  a  band. 
Bepera,  sf.  a  verst  =  35oo  English 

feet. 
BepTonpaxB.  sot.  a  giddy  fellow. 
Bepxmft.  adj.  upper. 
Bepxosrt.  adv.  on  the  top,  on  horse- 
back. 
BepxymKa.  sf.  top,  summit. 
Bepxt.  sm.  the  upper  part,  top. 
Bepnnma,  sf.  the  height,  summit. 
Bece.Ti'rrb,  ra.  to  enliven,  cheer, 

rejoice ;  -ca,  vr.  to  be  merry. 
BeceVrie.  sn.  joy. 
Bece.Ttiii,    adj.    merry,    cheerful, 

lively. 
Beciia,  sf.  spring. 
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bccti'i    or    Becife,    va.    to    bring, 

conduct  (bc.tb). 
Beet,  adj.  (/.  bch,  n.  bcc>)  all,  the 

whole. 
BechMa,  adv.  very. 
BeiepHift,  adj.  belonging  to  the 

evening,  western. 
Benept,  sm.  the  evening. 
BsafiMW,  adv.  as  a  loan,  on  credit. 
B3Bn/rkTb,  va.  to  perceive  suddenly. 
B3rjiH^B,  sm.  a  gaze,  a  look. 

B3IVIsi;U>IBaTB,     B31'.THHyTI>,     va.     to 

look  upon. 
B3T;opt,  sm.  nonsense. 
B3iipa,Th,    B033ptTb,    va.   to  look 

upon. 
B3Maxi>,  sm.  stroke. 
B3opi>,  sm.  a  look. 
B3Birpan»,  vn.  to  leap  for  joy. 
b3hti>  (bo3bmv),  v a.  to  take  ;  imp. 

B03BMH. 

BHftHMBift,  adj.  visible. 
BHjrB,  sm.  appearance. 
BH^BHie,  sn.  a  sight,  apparition. 
bu#,t>tb,  va.  to  see;   irreg.  imp. 

BHJK^B. 

bhho,  sn.  wine. 

BiiHOBaTBift,  adj.  culpable,  in 
fault. 

bhcbtb,  vn.  to  hang. 

bhtih,  sm.  an  orator. 

BikxopB,  sm.  whirlwind,  tornado. 

BiiuiHH,  sf.  a  cherry. 

BinnB,  inter},  lo ! 

B.iara,  sf.  tnoisture. 

B.iaraTB,  b:iohchtb,  va.  to  place. 

BJiaAkiKa,  sm.  lord,  master, 
sovereign. 

BJKViB'raecTBO,  sn.  government, 
power. 

Bja^BTeaB,  sm.  proprietor,  gover- 
nor, prince,  owner. 

BJiacTHBui,  adj.  having  power, 
powerful. 

BjacTB,  sf.  power,  will. 

B-iawTB,  va.  to  draw,  drag  ;  -ch, 
vr.  to  draw  oneself. 


BJiis'iHie,  sn.  influence. 
BjnofiiieHHBiii,  adj.  in  love  with. 
bmutl,  adv.  in  a  moment,  in  the 

twinkling  of  an  eye. 
bm4cto,  prep.  gen.  instead  of. 
BiifjCTB,  adv.  together. 
BMtnuiBaTB,  BiituiaTB,  va.  to  mix  ; 

-ch,  vr.  to  interfere  in. 
BHii3y,  adv.  below,  down. 
BH1131.,  ibid. 

BHiiMame,  sn.  attention. 
BHiiMareJiBHBiii,    adj.     attentive ; 

-ho,  adv.  attentively. 

BHIDIiiTB,    BHHTB    (BHeM.UO),    W.    to 

listen  to,  pay  attention  to. 
bhobb,  adv.   anew,   again,    over 

again. 
BHyTpii,  adv.  within. 
BHyniaxB,  BHynrirrB,  va.  to  suggest. 
BHBniHBift,  adj.  external. 
BOBce,  adv.  totally,  quite. 
Bo^a,  sf.  water. 
BO^BHxaTB,     BO^BimyrB,     va.     to 

drive,  thrust. 
bo^i'itb,  BecTii,  va.  to  lead,  con- 
duct. 
Bo^ona^B,  sm.  a  waterfall. 
BoeBaTb,  vn.  to  fight,  to  contend. 
BoeBo^a,  sm.  a  voyevode. 
BoeBOflCKift,  of  or  belonging  to  a 

voyevode. 
B036y>K3,aTB,    BOsCysiiTB,    va.    to 

awake. 
B03Bpam,aT&,  -BpaTUTB,  va.  to  give 

back,  to  return. 
B03Bpam,eHie,  sn.  return. 
B03BBiinaTBCH,  vr.  to  rise. 

B03BBIUaT,B,     B03BBCTHTB,      Vtt.      to 

announce. 

B03JIB,  prep.  gen.  beside,  near,  by. 

B03.no6jieHHBifi,  adj.  beloved. 

B03MymaTB,  B03MyniTB,  va.  to  dis- 
turb, agitate. 

B03paiKaTB,      B03pa3HTB,      va.      to 

reply. 
B03CTaBaiB,  BoscTaxB,  vn.  to  arise. 
B03B,  sm.  a  cart. 
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BoiiHa.  sf.  war. 

BoitntTBO.  sn.  army,  troops. 

boucko.  sn.  the  army,  troops. 

BOKpyrb.  p>?p-  UtH-  round, 
around. 

BO-ina,  sf.  wave,  billow. 

BO.THOBaTb.  ra.  to  agitate  ;  -cji.  to 
be  agitated. 

Boaoct  (aiaeb),  «••«  hair. 

BaiOHi'rrbca.  rr.  to  run  after. 

BououiKa,  sf.  dim.  of  booh. 

BO.imeoHima.  sf.  a  sorcer- 

Bo.Tb.  s»i.  an  ox. 

BO.TH,  sf.  will. 

boht.,  adv.  out. 

BonpocuTe.TbHuii.  adj.  enquiring. 

Bonpicb,  sm.  a  question,  interro- 
gation. 

BOpKOBilTb.   III.  to  COO. 

BopoHoii,  adj.  black  (applied  to 

a  horse ). 
BopoTa,  sm.  pi.  gates. 
BopoTHihrb.  sm.  collar. 

BOpOHaTfc,  BOpOTUTb,  Id.    to  turn, 

roll. 
!  BoceMB,  num.  eight. 

BOCKpeceHCKitt,  adj.  belonging  to 
the  resurrection. 

Boemrrame.  sn.  education,  in- 
struction. 

BoenoMimaTb,  -noMHHyxb,  ra.  to 
recollect,  remember. 

boctokb.  sm.  the  east. 

i!iTb  and  Bexcoirrb,  b30uti'i. 
vn.  to  go  up,  ascend. 

botb,  adr.  behold. 

Bnajeeie,  sn.  the  act  of  falling 
into. 

Bnepemi.  adr.  before,  in  front. 

Bnepiab.  adv.  before. 

BiLiaBb.  adr.  by  swimming. 

Bno-THt,  adv.  completely. 

BirpoufMb.  adv.  moreover,  besides. 

BBparaTb,  Bnpspib,  ra.  to  fasten, 
harness ;  -ch,  rr.  to  be  fast- 
ened. 

Bpart,  sm.  an  enemy. 


Bpaaaa.  sf.  enmity,  animosity. 
Bpe^Hbttt,  adj.  pernicious. 
BpeMeHuuhvb,       sm.       favourite, 

minion. 
Bpeiia,  sn.  (gen.  Bpeuemi)  time, 

season. 
Bpy^aTb,  Bppnrrb.  ra.  to  deliver. 

put  into  the  hand. 
BpfabrsaTb.  BpfeaTb,  va.  to  make 

an  incision. 
Bceraa.  adr.  always. 
Bce.ieHHaa,  sf.  the  universe. 
Bce-TaKH,  adr.  for  all  that. 
BCKaKiraaTb.  BOKOHi'rrb.  and  bckok- 

Hyn>,  r«.  to  leap  in,  skip  in. 

BCKpUKHBaTb,  BCKpniaTb.  BCKpHK- 

Hyrb,  ra.  to  cry  out,  shriek. 
BCEOHBaTb,  Bcn.Tbixb,  vn.  to  float. 
BcnpiiniBaTb.  -niyTb.  rn.  to  jump. 

leap. 
BcnbLxnBaTb.  Bcnb'ixHyTb.  rn.  to  fly 

into  a  passion,  to  flash. 
BcntmiBaTb,  -miinb,  va.  to  froth, 

make  foam. 
BcraBaTb,  BeraTb,  vn.  to  rise,  get 

up. 

BCTaB-THBaTb.  BCTaBJHTb,  BCTaBUTb. 

va.  to  put  in. 
BcrpeneHyTbca.    rr.    to    shudder, 

shiver,  shake  oneself. 
BcrptHa,  sf.  a  meeting. 
BCTpBHaTb,  BCTptTnTb.  ra.  to  meet, 

receive. 
BCTynaTb.  BCTymrrb.  vn.  to  enter. 
BCHKiit  or  BCHh-b,  adj.  each  :  pron. 

everybody. 
BCjrnma,  sf.   a   medley:    BCHKan 

Bcsruma.  odds  and  ends. 
BXOjuTb,    BoiiTii,     ra.    to    enter 

(BomeTb). 
Biepa,  adr.  yesterday. 
bt>  and  bo.  p>'ep.,  accu.  and  loc, 

in,  into,  to,,  at. 
BbB3H<aTb,  BT>ixaTb,  vn.  to  drive, 

ride  in. 
,  Bbi6i;raTb.  Bu6t:KaTb.  vn.  to  run 

out. 
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BHSOftfab,  BLiBecTb,  va.  to  bring 

out. 
Bbira6aTB,  BbirayTB,  va.  to  bend, 

curve  ;  -ca,  vr.  to  be  bent. 

BWrJH^blBaTb,    BbirJIHHTTB,   VH.    to 

look  out. 
BHrT,6pacaBaTb,  BtmepjKaTB,  va.  to 
sustain,  maintain. 

Bbl/IBIXaTb,       BLIflOXHTTB,       M.       to 

breathe  out. 

BbDKHBaTB,     BbDKHTB,    Vtt.    t-0    live, 

to  supplant,  dislodge. 
BHJKHraTi),  BHJKe'iB,  va.  to  burn 

out,  or  down. 
bbihchtb  H3T>  viia,  m.  to  go  out  of 

one's  mind. 
BtiKa3LiBaTi>,    BbTKa3aTB,    va.    to 

shew  off,  exhibit. 
BBiKJaAHBaTfc,      BbiKJiacTB,      and 

BHJiojKiiTB,  va.  to  inlay,  cover, 

ornament. 

BblMbUIIJIHTb,     BblMblCJniTB,     Vtt.     to 

invent,  devise. 
BBiHiiMaTB,   BLiHyTB,   va.   to  take 

out. 
bbihochtb,  BBiHecni,  va.  to  bear, 

endure,  carry  out. 
BLina^aTB,   BbinacTb,   vn.    to    fall 

out. 
BBinjiBiBaTB,  BBirurBiTB,  vn.  to  swim 

out. 
bbiiio;i3tii   and   -naraaTB,    vn.    to 

creep  out. 
BBinpaiiuiBaTB,  BbmpocHTB,  va.  to 

obtain  permission. 
BBinpBirHBaTB,  BBinpBirHyTB,  vn.  to 

jump  out. 
BBinycKaTB,  BbinycTHTB,  va.  to  let 

go,  let  out. 
BbipaacaTB,  Bbipa3iiTB,  va.  to   ex- 
press ;  -ca,  vr.  to  express  one- 
self.^ 
BBipaaceHie,  sn.  expression. 
BbipacTaTb,  BBipocTH,  vn.  to  grow 

up,  grow. 
Bb'ipBaTB,  BbipaBuyrr.,  vr.  to  tear 

out. 


BbieKa3biBaTi>,  BBicKa3aTr,,  va.  to 

tell,  shew. 
BbicKaKHBaTb,     Bb'icKO'iHTb,     and 

BbicitoKnyTB,  vn.  to  leap  out. 
BbicjiyuinBaTB,  BbicjiymaTb,  va.  to 

hear  out. 
BbiCMaTpiiBaTb,   -ciioTpiiTB,  va.   to 

look  out,  discover. 
BbicoBbiBaTB,     Bbicyiiyri.,    va.    to 

push   out ;    -en,   vr.  to  thrust 

oneself  out. 
BbicoKift,  adj.  tall,  lofty,  grand, 

haughty. 
BbicoKOM'ipie,     sn.     haughtiness, 

presumption. 
BbicTyna/TB,  BbicTymrrB,  vn.  to  step 

out,  project. 
BBicyniHBaTB,   Bbicynnrrb,    va.    to 

dry. 
BBICBKaTB,  BblCE^IB,  va.  to  cut,  flog. 
BbiTanTbiBaTB,   BbiTonxaTB,  va.   to 

trample,  tread  down. 
BbiTacKiiBaTB,   -TacicaTB,    -TauyiTb, 

va.  to  drag  out,  pull  out. 
BbiTepnjiHBaTb,  BbiTepniTB,  va.  to 

endure,  bear. 
BbreirnBaTB,     BbromyTb,     va.     to 

stretch  out. 
BLiXBaxbumTB,     BHXBaTaTB,     and 

-thtb,  va.  to  snatch  out. 

BBIXOflHTB,  BblftTH,  Or   BblH^TU,   VR, 

to  go  out,  to  come  out. 

BbiuiHHa,  sf.  height. 

BbifejKaTb,  BbrBxaTb,  vn.  to  go 
out,  ride  out. 

Bbiora,  sf.  a  snow-storm. 

B'fcflB,  adv.  probably,  without 
t  doubt. 

B'kiaiiBKa,  sm.  a  miserable,  fawn- 
ing fellow  (a  word  probably 
^invented  by  Suvorov). 

bbhcjiiboctb,  sf.  politeness,  civi- 
lity. 

bt>i"i>,  sm.  age. 

BliiPiaTb,  va.  to  crown,  to  marry. 

B'hpa,  sf.  faith. 

BtpiiTB,  va.  to  believe. 
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BtpHOCTb,  sf  fidelity. 

Bt.pubiit,  adj.  true,  faithful ;  -ho, 

adv.  truly. 
Btpoj'rrHMil.   adj.  probable ;   -ho, 

adr.  probably. 
Biers,  sf.  news,  tidings. 
BfeiBb,  if.  a  branch. 
Beep's,    sm.    the    wind ;     dim. 

BtTepOKB. 

BtiHuii,  adj.  eternal. 
Btmitt.  adj.  prophetic,  wise. 
BtHTfc,  va.  to  wave,  to  blow. 


r. 

rajocTB.  sf.  odiousness. 

rajb7  sm.  a  reptile. 

raxiepea  or  raaaepea,  sf.  a  gallery. 

rucryxb,  sm.  a  neck-tie,  cravat 

(Ger.  halstuch). 
rapeirt.  sm.  a  harem. 
rapiioHUHecKut,  adj.  harmonious. 
rat,  adr.  where  ;  r^t-HnSy^b,  adv. 

anywhere. 
reHepa.Tb,  sm.  a  general, 
report,  sm.  a  hero. 
nioe.Tb.  sf.  destruction,  loss. 
raaBa  I  poetical  form  of  raiOBa), 

sf.  the  head, 
raaruxb,  sm.  a  word. 
rw^priftj    adj.    dim.    raajeHbKift, 

smooth,  sleek. 
mar&,  sm.  ipl.  msa)  the  eyes ; 

dim.  nomwrh. 
raaeb,  sm.  (same  as  roaoci.)  voice. 
rayoima,  sf.  a  depth. 
rayooKiil,   adj.   deep,   profound  ; 

-ko.  adr.  profoundly. 
r.TyiXiKOMHcaeHHbul.   adj.  of  pro- 
found thought, 
raynbut.  adj.  stupid. 
r.TH,jbTb,    raaHyrb,    ca.    to    look 

upon,  to  look  at.' 
niaTb,    va.    to    drive    fast    lalso 

rOHHTb). 

nrEBb,  sm.  anger. 


roBopuTb,  va.  to  speak,  tell. 
Tojh,  sm.  a  year. 
roaoBa,  sf.  the  head. 
roaoBHOH,  adj.  belonging  to  the 

head. 
roaoamiii,  adj.  hungry, 
roaoeb,  sm.  voice. 
roayoofi.  adj.  blue,  sky-blue, 
ropa,  sf.  a  mountain,  hill. 
ropa3^o.  adv.  much. 
ropjocrb,  sf.  pride, 
rope,  sn.  sorrow,  afHiction. 
ropeBame  (-Bante),  sn.  grieving. 
rope*ib,  sf.  bitterness. 
ropnaoHTb.  sm.  the  horizon, 
ropanna.  sf.  the  turtle-dove. 
ropHbrii,  adj.  belonging  to   the 

mountain. 
rop<>3Hirrin,  sm.  the  mayor,  the 

provost. 
ropo^cKofr.  adj.  of  or  belonging 

to  the  town. 
rop<>jb,    sm,    town,    city    (dim. 

ropojoKb). 
ropbiriit,     adj.      bitter :      nterb 

ropbKyio.  he  is  a  regular  sot. 
roptaKa,  sf.  corn-brandy, 
ropirb,  vn.  to  burn. 
Tocno^b.  mm,  the  Lord  God. 
roerenpinMHiiii.  adj.  hospitable. 
rncTUHeu'b.  sm.  a  present. 
rocTHTb,  rfl.  to  be  on  a  visit. 
rocTb.  sm.  a  guest,  visitor. 
rocyjapcTBeHHbrii,  adj.  belonging 

to  the  empire,  state. 
rocy^apbiHfl.  sf  the  empress  :  also 

madam. 
roeyzuipb,  sm.  sovereign,  monarch, 

sir. 
roTuBbiii.  adj.  ready,  disposed,  apt. 
rpaBiopa.  sf.  an   engraving  (Fr. 

grarure). 
rpaayeb,  mm.  a  degree, 
rpajb,  sm.  hail, 
rpamnia,  sf.  the  frontier. 
ipaif>irH*inK-b,sMi.a  small  decanter, 
rpa^-b,  sm.  count. 
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FpeCeHCKoit,  sm.  adj.  belonging  to 

Greben. 
DpeqaBBa*  sf.  a  Greek  woman. 
rpo3a,  sf  a  thunder-storm,  threat, 

menace. 
rpo3i'iTh,  va.  to  threaten. 
rpo3HHil,    adj.   terrible,    severe ; 

-ho,  adv.  terribly,  severely. 
rpoxafta,  sf  a  large  heap. 
rpOMKtft,    adj.    loud,     sonorous ; 

-ko,  adv.  loudly. 
rpoMt>,  sm.  thunder, 
rponrt,   sm.  a  grosh,  a  sum  of 

money  equal  to  two  copecks, 
rpydtift,  adj.  coarse,  rough, 
rpyab,  sf.  the  breast. 
Fpy3i'iHT>,  sm.  Georgian. 
rpycTHMii,  adj.  sad,  dull,  sorrow- 
ful ;  -ho,  adv.  sorrowfully, 
rpyina,  sf.  a  pear-tree,  a  pear, 
rpivrh,  va.  to  warm,  to  heat. 
rpianHLift,  adj.  sinful. 
rpH^ymift,   adj.    coming,    future 

(pari,  of  rpncni,  to  come). 
rpH3HBiH,  adj.  dirty. 
ry6epHaTopT>,  sm.  the  governor. 
ryCepma,  sf.  a  government. 
ryuHTi.,  vn.  to  make  a  noise,  to 

play  music. 
rycroft,  adj.  thick,  dense  ;  comp. 

ryme. 
ryct,  sm.  a  goose  ;  dim.  ryceKfc. 
i yiua,  sf.  the  sediment,  lees. 

A- 

M,  adv.  yes  ;  and,  but ;  may,  let. 
Hasan*,  3,aTB,  va.  to  give,  grant ; 

aaTb  bt>  3anMbi,  to  lend. 
flaBHO,  adv.  long  since, 
aaace,  adv.  even. 
;T;a»ieKb  and  #aaeio :  comp.  ftajiie 

and  R&mone,  adv.  far,  distant. 
^axbHiii,  adj.  distant, 
aaiia,  sf.  lady. 
AapoBi'uiie.  sn.  a  gift. 
RapoMt,  adv.  gratis,  for  nothing. 


3ap-b,  sm.  a  gift,  present. 
,HapBH.Tb,  sm.  proper  name,  Darial, 

a  place  in  the  Caucasus, 
/ma,  num.  (f  3,bb)  two. 
RBepb,  sf.  the  door. 
^Bi'iraTB,  jmiiHyrB,  va.  to  move,  put 

in  motion ;  -cn,vr.to  be  moved. 
3,BHHveHie,  sn.  movement. 
/TBopoBBift,  adj.  domestic  servant. 
3,BopB,  sm.  the  court ;  -hkb,  masc. 

diminutive. 
;;0Kiin6cTO,  num.  ninety. 
^eBJiTBift,  adj.  the  ninth. 
Aem,,  sm.  day. 
3eHi>nl,  sf.  pi.  money. 
ji,enapTajieHCKifi,  adj.  belonging  to 

a  department. 
3;epeBeHCKift,  adj.  belonging  to  a 

village,  rural. 
AepeBHH,  sf.  estate,  countiy  seat. 
3,epeB0,  sn.  a  tree,  wood,  timber. 
3;epeBHHHBift,  adj.  wooden,  made 

of  wood. 
^epacaTB,  va.  to  hold,  guard,  keep : 

-ch,  vr.  to  keep  oneself. 
3,ep3Kitt,  adj.  rude,  insolent. 
3,ecHi'm;a,  sf.  the  right  hand. 
;;insaHB,  sm.  a  divan,  sofa. 
Tu'ibhbih,  adj.  wonderful. 
ru'ndii,  adj.  savage. 
3,nn.TO5iarB,  sm.  a  diplomatist. 
Tumi,  sn.  a  child. 
3,.inHHOiuefrabifr,  adj.  long-necked. 
;i,ai'niHi>7ii,  adj.  long. 
&th,  prep.  gen.  for. 
ji;ho,  sn.  bottom,  ground, 
flo,  prep.  gen.  to,  till,  until. 
3o6poBO.iBHWH,  adj.  spontaneous; 

-ho,  adv.  spontaneously. 
3o6po3ynmBii1,  adj.  kind-hearted, 

sincere    (frequently    with    a 

slightly    depreciatory    sense, 

like  Greek  fvrjdrjs). 
flo6poTa,  sf.  goodness,  kindness. 
So6pBift,  adj.  good,  kind. 
3,o6BiBaTB,  306B1TB,  va.  to  acquire, 

gain. 
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noBo.ii'rn..  joBecrii.  ra.  to  bring 
to,  reduce. 

joB&iMnjii,  adj.  satisfied,  con- 
tent, sufficient ;  -ho,  adc.  suffi- 
ciently. 

jOBtpoHHocTb.  sf.  confidence. 

^OBEpHTb.  JOBBpUTb,  V(l.  to  trust, 

believe  in. 
joroparb,  rn.  to  burn  out. 
jo/tut,,  sm.  rain. 
^oaaiBiiTb.  jovKirrb.  rn.  to  live  till, 

attain  the  age  of. 
jOHcnjaTb.  xooBgpxb,  ra.,  and  -ch, 

rr.   to   wait    for,    await,    ex- 
pect. 
^OKaajb.  sm.  report. 
^OKonaTbca,   rr.   to   discover  by 

searching  into. 
jaTrin,  adj.  long ;  -o,  adc.  long,  a 

long  time. 
Jo.TropvKOB'b.  sin.  proper  name, 

Dolgorukov. 
joxrb,  sm.  debt; 
Ao.ieTaTb,  ^oieTETb,  rn.  to  fly  to, 

reach. 
jikcKHbrti,  adj.  due  ;  ;jo:dkho,  one 

ought. 
.lO.iiV/Ki'rrb.  ra.  to  report,  announce. 
^6.TbHbrii,  adj.  low,  situated  in  the 

valley. 
JO.TH.  sf.  fate,  portion. 
flpnoEb,  sm.  dim.  ofjfpMb,  a  house. 
Rpifott,  adc.  homeward, 
jopora.  sf.  the  way. 
joporoft,  adj.  dear,  precious. 
3opoaaja,  sf.  a  little  road,  path. 
jopoacHbin,  adj.  belonging  to  the 

road,  travelling. 
^ocnrraTb,    jrxTUTHyTb,    jocnrib, 

ra.  to  attain,  reach. 
joctohhctbo,  sn.  merit. 
joerynaTb,  ^ocryintrb,  ra.  to  meet, 

arrive  at. 
aoTpornBaTbCH,  -TpoHTTbca.  rr.  to 

touch. 
."K'Xivxi'rrb,  joirrn.  rn.  to  come  to, 

reach. 


^oxojb.  sm.  revenue,  income. 
301b,  sf.  daughter ;  dim.  joiKa. 
^paroutHHbin,      adj.      precious, 

valuable. 
apeBmn,  adj.  old,  ancient. 
apejiaTb.  rn.  to  slumber, 
apeiryqin,  adj.  thick  (of  a  wood). 
jpoBa,  sn.  pi.  firewood, 
jpoajatb,  rn.  to  tremble,  shiver. 
Spoifb,  sm.  broom, 
jpyrott,     adj.     other,     another, 

second, 
jpyrb.  sm.  a  friend  (pi.  jpy3bii) ; 

dim.  jpyacoKb. 
jpyaceieKb,  sm.  dimin.  of  jpyn.. 
jpaHb,  sf.  nonsense. 
jpaxTbrfi,  adj.  decrepit,  infirm. 
;rvra,  sf.  a  bow,  arch, 
jyjia,  sf.  thought. 
jyuaTb.  m.  to  think,  believe. 
.lyHait,  sm.  the  Danube. 
JyHaitcKiii,  adj.  belonging  to  the 

Danube. 
iaypaKB,  sm.  a  fool. 
jvxoBHbrti.  adj.  spiritual,  belong- 
ing to  the  spirit  or  mind. 
jvrb.  sm.  breath,  spirit, 
jyma.  sf.  soul,  conscience,  heart ; 

also  term  of  endearment. 
aymerpinKa,  sf.  a  warm  jacket 

worn  by  women. 
jynmcTbin,  adj.  sweet-smelling, 

fragrant. 
jbDnrrb.  ra.  to  fill  with  smoke ; 

-ch,  rr.  to  smoke. 
jh'nrHbrit.    adj.    smoky,    full    of 

smoke. 
jhma.  sf.  a  melon, 
jbrxame,  sn.  breath,  breathing, 
jbjnnxa,  sf.    the    wife    of   the 

church-clerk. 
;rfcBa,  sf.  a  girl. 


;rEBHua. 


(sf.  girl  :  ;rbBiiua, 
I  sometimes  used  be- 
i  fore  names  of  un- 
'  j  married  women,  like 
V  Eng.  miss. 
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A'CBCTBeifflbiH,        adj.       virginal, 

maidenly. 
jrE/Tt,  sm.  grandfather. 
jrMcTBi'rre:ibHbiii,    adj.    effective, 

,real ;  -ho,  adv.  in  reality. 
jrMcxBie,  sm.  action. 
Xki&ib,  va.  to  do,  to  make. 
jijjjio,  sn.  a  deed. 
;ri>JU>HO,    adv.    to    the    purpose, 

pertinently. 
3,a3;h,  sm.  uncle,  a  common  term 

of    address,    like     our    '  old 

fellow.' 

E. 

EBpeii,  sm.  a  Jew. 

e^,Ba,  adv.  hardly,  scarcely. 

e^UHCTBeHiiLifl,    adj.    the    only ; 

-ho,  adv.  only. 
e^HHbiit,  adj.  only,  sole, 
eii,  adv.  indeed,  verily. 
EKaTepima,    sf.     proper     name, 

Catherine, 
ejib,  sf.  fir. 

(LiBHHKt,  sm.  a  wood  of  firs. 
epMOJKa,  sf.  a  cap. 
EpycajuiMT.,  sm.  Jerusalem. 
ecjiH,  conj.  if,  in  case  that. 
ou;e,  adv.  more,  again,  more  and 

more. 

SK. 

acaa^a,  sf.  thirst. 

pcastRjaxb,  vn.  to  be  thirsty. 

acaao,  sn.  a  sting. 

HcajiOBaTBCH,  vr.  to  complain. 

acaaocTb,  sf.  pity. 

acaxb,  sf.  pity ;  used  adverbially, 

it  is  a  pity. 
/Kant,  sm.  Fr.  Jean,  proper  name. 
acapi>,  sm.  heat. 
xppxb,  va.   to   wait   for,  await, 

expect, 
ace  and  act,  conj.  as,  to,  but,  also, 
ace.iaiiie,  sn.  wish. 
jKGJiaTB,  va.  to  wish,  desire. 


JBeaofe,     dim.     acejiotfoicb,     sm. 

gutter. 
JKaiTbiH,  adj.  yellow ;  dim.  aaci- 

TentKiii. 
aceJifeHLiit,   at?/,   iron,    made   of 

iron. 
aiesiiyjKHMH,  adj.  made  of  pearls, 

pearly. 
aceHa,  sf  a  wife. 
acenHTbCJi,  vr.  to  marry. 
aceHCKitt,    adj.    belonging    to    a 

woman. 
acepTBOBaTb,  va.  to  sacrifice. 
acecroKift,  adj.  severe,  cruel, 
ace'ib,  auimyTb,  va.  to  burn. 
acHBirre-TtHbitt,     adj.      vivifying, 

quickening. 
asHBoft,  adj.  living. 
aaiBoniicHbin,  adj.  picturesque. 
aui^KOCTb,  sf.  liquid. 
aai3Hb,  sf.  life, 
aatia,  sf.  a  vein. 
aa'iTejit,  sm.  an  inhabitant, 
aurrb,  vn.  to  live. 
acyacKa,  sf.  a  kind  of  dog. 
atyupoBaTb,  vn.  to  sport,  enjoy; 

Fr.  jouir. 
acypiaTb,  ajvpirayTb,  vn.  to  mur- 
mur. 

3. 

3a,  prep.,  accu.  and  instr.,  after, 
behind,  beyond ;  for,  on  ac- 
count of;  at,  to. 

aaSasa,  sf.  amusement. 

3a6aBJUTb,  3a6aBiiTb,  va.  to  amuse. 

3a6Benie,  sn.  forgetfulness. 

3a6npa,Tb,  va.  to  take  up,  take  on 
account,  take  account  with. 

3a6oTJiHBbiH,  adj.  solicitous,  busy  ; 
-ho,  adv.  busily. 

3a6biBaTb,  saCbiTb,  va.  to  forget ; 
-ch,  vn.  to  forget,  forget  one- 
self. 

saBe^enie,  sn.  establishment,  in- 
stitution. 
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naBitrfc-n,.  ra.  to  see,  perceive. 
MHBO&,  sf.  envy. 
3;ib<  aim,,   sasecxA,    n/.   to    com- 
mence, institute. 
3aB"BTHwit,     adj.    agreed    upon, 

promised. 
3aBU3LiBaTi>,  3aBa3aTi.,  va.  to  tie, 

bind. 
saraao^HMii,  adj.  enigmatical. 
3ar.T5ttUBaTB,    3ar.iHHyTb,    m.    to 

look  upon. 
3arpeiitTi>.  rn.to  resound,  rumble. 
3ajHin,  adj.  back. 
3a_iyiiHBaTLcsi.  3ariynaTbCH,  vr.  to 

become  thoughtful  or  sad. 
aaacnraTt..  saiKe1^,   va.  to  light, 

set  fire  to. 
wiimftniM.  vr.  to  be  included, 

to  consist. 
3aKOHonaHUBaTh,   -naTirrb,    va.   to 

stop,  to  shut  up  in. 
3aKpniaTb.  vn.  to  cry  out. 
aaBpyaoferb,  va.  to  make  giddy. 
3aKpbiBaTb.  3aKpb'iTh.  va.  to  cover. 
3aiaHTb,  vn.  to  begin  to  bark. 
saufMOOb,   3a.nrrb,    va.  to    flood, 

overflow. 
Bttlwaiteca,   vr.  to    be    glossy, 

have  a  polish. 
saMaHUBarb,  3aiioHi'm.,  va.  to  wet ; 

-ca,     «r.     to     make     oneself 

wet. 
3aiiepTB0,  adv.  dead,  as  if  dead. 
3aMt:p3inirt,  part,  frozen  ;    from 

3aiiep3aTb,  to  freeze. 
3ajieTaib,  3a>iecni,  va.  to  sweep. 
3aMiiHiiTB,   3aiiHTB,   r«.   to   tread 

under  foot,  put  a  stop  to ;  -csi, 

vr.  to  stop  short,  be  restive. 
3a>iiipaTb,  3aiiepen>,  vn.  to  feel 

faint,  lose  consciousness. 
3aiiOKT,,  sm.  castle. 
3aMO.TiaTh,  vn.  to  be  silent,  keep 

silence. 
3aiitTHBii1.   adj.    observable,    re- 
markable. 
3aiiiiaTe.TBHMU,  adj.  remarkable. 


3aMtiaTB,  3aiitTirrb,  va.  to  re- 
mark. 

naroranrft.  3auHTb,  ra.  to  occupy ; 
-c:i,  vr.  to  occupy  oneself. 

3aHoci'rrb,  jmim  ii,  Mb  to  cover 
up,  to  carry  away. 

3ana;r&,  sm.  the  setting  of  the 
sun,  the  west. 

3anacaTt,  3anaeni,  va.  to  supply, 
furnish. 

3anaiKUBaTb,  saOMBStb,  va.  to 
daub,  bedaub. 

3annpaTB,  3anepeTb,  va.  to  shut. 

wiiimiwl  rM>  to  begin  to  weep. 

3an.ieBBiBaTb,  3ameBaTb,  va.  to 
spit  on. 

3an.ieiBe,  sn.  the  back  of  the 
shoulders. 

3anpemaTB,  3anperirrb,  va.  to  for- 
bid, prohibit. 

3anyrbiBaTb,  3anyraTb,  va.  to  en- 
tangle, embroil. 

3apante,  adv.  early. 

3apeBo,  sn.  the  redness  of  the 

3api3bmaTb,  3api3aTb.  ra.  to  begin 
to  cut  the  throat,  to  murder. 

3apa,  sf.  the  dawn. 

3acii,"mBaTb,  3aca.niTb,  va.  to 
grease  ;  -ch,  vr.  to  be  greasy. 

3acayacuBaTb,  3acjyadrrb,  va.  to 
merit,  deserve. 

3acMaTpnBaTB,  sacMOTptTb,  va.  to 
look  at. 

aaenBMb,  amiim,  va.  to  find. 

3acTiiraTB,  3acTiirHyTb,  and  3ac- 
Ti'rab,  va.  to  surprise,  over- 
take. 

3acTbiBarb,  3acrbiHyTb,  vn.  to  con- 
geal. 

saerBHTiHBOCTb,  sf.  bashfulness, 
coyness. 

3aranBaTb,  3aTai'rn>.  va.  to  conceal, 
secrete ;  -ch,  vr.  to  conceal 
oneself. 

3aTBop$rrb,  3aTBopirrb,  ra.  to  shut, 
close. 
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saraxaTk,  3aTicxnyTb,  vn.  to  grow 

calm. 
3aT0Meme,  m.   confinement,   im- 
prisonment. 
3aTbLTioia>,  sm.  the  nape  of  the 

neck. 
saym&lHErit,  adj.  melancholy. 
3axBaTCB0BaTb,  saxBaTirrb,  va.  to 

catch,  occupy,  seize. 
3BaHie,  sn.  vocation,  profession, 

calling. 
3BaTB,  va.  to  call. 
3boht>,  sm.  a  sound,   peal   of  a 

bell. 
3Byrcb,  sm.  a  sound. 
3By"fflHft,  adj.  sonorous. 
3Bfe,a,a,  sf.  a  star. 
3Bbpb,  sm.  wild  beast. 
3rT,opoBi,e,  sn.  health. 
3,irpaBCTB0BaTb,  vn.  to  be  in  good 

health  ;  33paBCTByfi,  imp.  hail ! 

good  morning  ! 
3/rpaBbiii,  adj.  healthy. 
3ji,tci>,  adv.  here. 
3AiiiiiHilt,  adj.  belonging  to  this 

place. 
3e.ieHLiit,  adj.  green. 
3&TOHL,  sf.  verdure. 
seiiJiH,  sf.  the  earth. 
3esrasraiiKT.,  sm.  the  digger. 
3eMHoft,   adj.   belonging  to    the 

earth  ;  3ejraoii  hokioht.,  a  bow 

to  the  ground. 
3epKajio,  sn.  a  looking-glass. 
3HMa,  sf.  winter. 

3ifomiii,  adj.  belonging  to  winter. 
3Jio,  sn.  evil,  misfortune. 
3.i66Hbiit,  adj.  malicious,  spiteful. 
3JioBim,iH,  adj.  ominous. 
3Jioji,'Bft,    sm.    the    villain,    mis- 
creant. 
3.10H,  adj.  wicked,  bad. 
3.iqcTb,  sf.  fury. 
3mM,  sm.  a  snake, 
suait,   adj.    nevertheless ;     to-ii- 

3Hatt,  continually. 
3HaKOMbifl,  sm.  acquaintance. 


3iiaiiH,  sn.  colours,  standard. 

3Ha,THbift,  adj.  distinguished,  il- 
lustrious. 

3HaTb,  va.  to  know,  understand. 

SHOTeme,  sn.  signification. 

3HannTb,  va.  to  signify,  mean. 

3Hoii,  sm.  sultriness. 

3HottHbul,  adj.  sultry,  burning, 
festering. 

36.TOT0  (poet,  axaio),  sn.  gold. 

30jiot6i1,  adj.  made  of  gold, 
golden. 

30HTiiKoo6pa3Hbiii,  adj.  shaped 
like  an  umbrella. 

3opeHbKa,  sf.  dimin.  of  3apn,  the 
dawn. 

3pHre.ib,  sm.  a  spectator. 

syfio'uicTKa,  sf.  a  tooth-pick. 

3y6"b,  sm.  a  tooth. 

sbifcift,  adj.  shaky,  unsteady. 

3i>mn];a,  sf.  the  pupil  of  the  eye. 


II. 

h,  conj.  and,  also,  too  ;  even. 

660,  conj.  for. 

uua,  sf.  the  willow. 

HBaHOBHTb,  sm.  son  of  John,  a 
patronymic. 

IlBanoBHa,  sf.  patronymic,  Ivan- 
ovna,  daughter  of  John. 

IlBairb,  sm.  proper  name,  John ; 
dim.  HBauyniKa. 

iirpaTb,  va.  to  play,  sport. 

nrpymKa,  sf  a  toy,  plaything. 

nrrrH  and  inrri,  vn.  to  go,  come, 
walk  (uii5.Tb). 

1136a,  sf.  a  cottage,  jieasant's 
house. 

H36aBJieBie,  sn.  deliverance,  lib- 
eration. 

roCuparb,  n36paib,  va.  to  select. 

II3BHH5ITb,  H3BHHHTb,  Vtt.  to  eXCUSe, 

forgive. 
n3B6,niTb,  va.  to  be  pleased,  think 
proper  to  do. 
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itaBtmeHio.  sn.  information. 

iurrayo;nv>nn>if[.  adj.  which  had 
grown  dark  from  being  blue. 

HSftepacHBarb,  wajsppska,,  ra.  to 
spend. 

ii3Mt,na.  sf.  treason. 

■aw&H&tb,  ii3MliHiiTb,  ra.  to 
change,  alter ;  -ca,  vr.  to 
change,  become  changed. 

■asEBHOawtb,  n3HeM6iB.  vn.  to  grow 
feeble  or  infirm. 

■aoraode,  sn.  abundance. 

n3o6paa<aTh,  n3o6pa3irn>,  va.  to 
represent,  figure. 

ibpfana.  adv.  rarely,  seldom. 

if3VM.ieme.  sn.  astonishment. 

h3v>[.ihti>.  ii3yjn'iTi».  ra.  to  astonish ;   I 
-cii.  vr.  to  be  astonished. 

n3T>  and  1130,  prep.  gen.  out  of,   ' 
from. 

1131.-33.  gen.  from  behind. 

H3T>-nojt,  gen.  from  under. 

n3bHCHHTb,  ii3tHCHi'rrb.  ra.  to  ex- 
plain ;  -en,  w.  to  explain  one- 
self. 

■s&npndt,  adj.  elegant,  fine. 

■Bona, .?/".  a  sacred  picture  (por- 
trait of  a  saint). 

ujn.  conj.  or. 

hmohho.  adr.  particularly. 

iiMneparpi'ma,  sf.  the  empress. 

mraxb,  ra.  to  have,  possess. 

mm.  sn.  the  name. 

mane,  adr.  otherwise. 

iiHeft.  sm.  rime,  hoarfrost. 

iiHorja.  adr.  sometimes. 

HHoropo^Htrit,  adj.  belonging  to 
another  town. 

nnuit.  adj.  other,  another. 

iraopjjr-iTB,  s»i.  a  stranger, 
foreigner. 

HHoerpaHHLiH.  adj.  foreign. 

npomraecKift,  adj.  ironical. 

ucKavKaTb.  ncKa3i'rrb.  ra.  to  dis- 
figure, mutilate. 

HeK;vn..  va.  to  seek,  search,  look 
for. 


licKpa,  sf.  a  spark. 
HCKvccTBeHHUfi.  adj.  artificial, 
ncnapeme,  sn.  exhalation. 
ncm'icbrBaTb,  jmuwaub,  ra.  to  fill 

or  cover  with  writing. 
ncno-niHcidii,  adj.  belonging  to  a 

giant. 
ncncoHeme.  sn.  fulfilment, accom- 
plishment. 
ncno-raeHHiiii,  past  part,  filled. 
ncnooHHTt,     ncno-THirrb,     va.     to 

fulfil, 
ncnynvrb,  va.  to  frighten  :  -ch.  vr, 

to  be  afraid. 
ncnycKaTb,  ncnyen'rn>,  ra.  to  emit. 

exhale. 
ncnLiTHBarb.  HcnErnoob,  ra.  to  try, 

prove,  test. 
iicnraa.  sf.  truth. 
ncTUHHufi,    adj.  true ;    -ho.    adr. 

truly. 
HCTopifl,  sf.  the  story,  history. 
ncTpe6.ian.,     ncrpe6irn>,     ra.     to 

destroy. 


I 


Iept,  sm.  name  of  an  island  on 
the  south  coast  of  France, 
Hyeres. 


K. 

Ka6amn,  adj.  belonging  to  a  wild 
boar. 

Ka6apjinieirb,  MM.  an  inhabitant 
of  the  Kabarda. 

Ka6HHen>,  sm.  cabinet. 

Ka6.TVKi>,  sm.  heel. 

Kaaajrii,  adj.  and  pron.  each. 

Ka3;iin>.  sm.  Cossack. 

Ka3apna,  sf.  a  barracks. 

Ka3ainHa,  sm.  a  fine  young  Cos- 
sack. 

KasaiKa,  sf.  a  Cossack  girl. 
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i;a3aTfcCH,  vr.  to  appear. 
Kad6eKB,  sm.  name  of  a  mountain 

in  the  Caucasus. 
Ka3Ha,    sf.    the    public     chest, 

treasure. 
Ka3HHTB,  va.  to  punish,  execute. 
itaKoit,  pron.   what,   such    that, 

such  as. 
KaKoii-TO,    pron.    some    one,    a 

certain    person ;    also    icaKoii 

im6y,i,b,   pron.    of  what    sort 

soever. 
JtSBh,  adv.  how  ?  m  what  man- 
ner ?  as,  like  ;  when. 
KaKt-6yAT0,  adv.  as  if. 
Ka.Wnn,,     sm.     the     narghileh, 

Oriental  pipe*. 
KaMenHbiit,  adj.  stony,  made  of 

stones. 
KaMepi.-.iaKeit,  sm.  a  lackey  of  the 

court,  footman. 
KaHr^HTepi.,  sm.  confectioner. 
KaHTOHUcn.,  am.  a  soldier's  son. 
KanaTb,  KairayTb,  and  KauyTb,  vn. 

to  drop,  trickle. 
KamiTaHrs,  sm.  the  captain. 
KapaBant,  sm.  a  caravan. 
KapeTa,  sf.  a  couch,  carriage. 
KapMaub,  sm.  pocket. 
KapTi'ma,  sf.  picture. 
KacaTbcsi,  KocHyTbCH,  vr.  to  touch. 
KaciiMOBO,  sn.  name  of  a  place, 

Kasimovo. 
uacKa,  sf.  a  casque,  helmet. 
Kaciiiii,  sm.  the  Caspian  Sea. 
KaiaTt,  me.* to  rock,  shake. 
KamKa,  sf.  trefoil,  clover. 
KcVnrr,,  sm.  the  cedar. 
Kcbi.fi  and  k6.i.iw,  sf.  cell. 
KiiGi'rnca,  sf.  a  carriage. 
Kii,T,ari.,  Ki'myTb,  va.  to  cast  aside, 

abandon. 
KBBxkxb,  sm.  a  dagger,  poniard. 
KunliTb,  vn.  to  boil,  bubble. 
Kupm'wb,  sm.  a  brick. 
imcTb,  sf.  pencil. 
KnxaucKifi,  adj.  Chinese. 


Ks'rre.ib  or  Ki'iTTe.ib,  sm.   a   linen 

dress  (worn  by  soldiers). 
KJiacTb,  va.  to  put,  set. 
icieit,  sm.  glue. 
Kaeirb,  sm.  maple. 

KJUIKaTb,  ICUIKHVTb,  Va.  to  Call. 

KJiniTb,  sm.  a  cry. 
loiipocb,  sm.  the  quire, 
icioicb,  sm.  a  small  piece. 
KJiio'fflirrcb,  sm.  butler,  steward. 
K.wiHim,a,  sf.  housekeeper. 
KHiira,  sf.  a  book  ;  dim.  KHiDKKa. 
KirariiHH,  sf.  princess,  wife  of  a 

KHH3b. 

KHH5Kna,  sf  princess  (daughter 
of  a  KHH3b  and  unmarried). 

KUH3b,  sm.  a  prince. 

KOBapiibiii,  adj.  crafty. 

KOBepx,  sm.  a  carpet. 

KOBb'iJib,  sm.  feather-grass. 

KOBbipj'iTb,  KOBb'ipHyTb,  va.  to  pick 
(as  the  teeth). 

Kor^a,  adv.  when  ;  conj.  when,  if. 

Koe-Kain.,  adv.  some  way  or  other. 

Koaca,  sf.  the  skin,  leather. 

KoiKaHbiii,  adj.  made  of  leather. 

K03vTbi,  sm.  pi.  the  coach-box. 

Koii-iTj'E,  adv.  somewhere. 

KOKOirb,  sm.  a  cocoon. 

Ko.ioKO.Tb,    am,     a    bell ;     dim. 

KO-HOKOJIbMIIkl,. 

kojioct.,  sm.  an  ear  of  corn. 
KCinaKb,  sm.  a  night-carg. 
Ko.ibi6e.ib,  sf.  cradle. 
Ko.ibixaTb,  va.   to   shake,   wave  ; 

-ch,    vr.  to   move   rapidly,   to 

wave  (neu.). 
Ko.ibuo,  en.  a  ring. 
Kcwiyra,  sf.  chain-mail. 
K'o.iJiiio,  »n.  the  knee. 
Ko.isr,  sm.  dim.  of  Nicholas. 
KOJincKa,  sf.  an  open  carriage  ; 

Fr.  caleche. 
Ko.Maivu'ip'b,  sm.  a  commander. 
KOMiiu^OBaxb,  va.  to  command. 
komo^m,  sf.  comedy. 
KOiienri,aiirb,  sm.  commander. 
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KOMi'necKifi,  adj.  comic. 

KuMHaT.i.  sf  room,  chamber, 
apartment. 

rcoiK'H'ii.  sm,  the  end. 

kohotho.  oiJr.  certainly,  indeed. 

KOH(J)y3ia,  sf.  confusion  (a  mere 
affected  use  of  a  French  word). 

KOHHaTf.,  kohhhtb,  va.  to  end, 
finish. 

kohb,  sm.  a  horse. 

kohtoiuhh,  sf.  a  stable. 

Kopa,  sf.  bark. 

Kopam.,  sm.  the  Koran. 

KupeHh,  sm.  a  root. 

Kopo.Ti>,  am.  king. 

KopoTKiit  (KpaTKifl),  adj.  short, 
brief. 

KopoTKo6pioxiit,  adj.  having  short 
bellies. 

KopoTKOXBocTuft,  adj.  short-tailed. 

Koca,  sf.  a  tress  of  hair,  a  scythe. 

KOCBeHHtiii,  adj.  oblique,  in- 
direct ;  -ho,  adv.  obliquely. 

KOCMa,  sf.  a  lock  of  hair. 

kotv.tl,  sm.  a  kettle. 

KOTOJia,  sf.  dim.  KOTOMKa,  sf.  a 
wallet,  scrip. 

KOTopbul,  pron.  rel.  who,  which  ; 
inter,  who  ? 

kotb,  sm.  a  cat. 

Ko<j)TOHKa,  sf.  a  kind  of  woman's 
jacket. 

Kpaii,  swyborder,  edge,  country. 

Kpafiniil.  adj.  r  last,  utmost ; 
no  Kpafmeii  Mtpt,  at  least. 

KpailHocTh,  sf.  the  extremity. 

KpaKanbe  or  KapKante,  sn.  croak- 
ing. 

Kpaca.  sf.  beauty. 

Kpac-Ka,  sf.  a  colour. 

KpacHMii,  adj.  red,  beautiful. 

K'pacoTa,  sf.  beauty. 

KpaooTica,  sf.  a  beautiful  girl. 

icpec.ia,  sn.  pi.  arm-chair. 

KpecTirrb,  va.  to  baptize  ;  -cit.  rr. 
to  cross  oneself. 

KpiiB.THii.CH,  rr.to  make  grimaces. 


KpnKB,  sm.  a  cry. 

KpiraaTfc,  KpHKHVTB,  VH.  to  Cry. 

KpoBaBbiit,  adj.  bloody,   stained 

with  blood. 
KpoBHH,  sf.  roof. 
KpoBt,  sm.  roof,  covering. 
KpoBB,  sf.  blood. 

Kp6>rE,  prep.  gen.  except,  besides. 
KpoTKifl,  adj.  kind,  good. 
KpyroiTL,  adv.  round  about. 
Kpyrt,  sm.  circle. 
KpyiKica.  sf  a  tankard,  jug. 
KpyTofi,  adj.  steep. 
KpuHo,  sn.  wing. 
Kpbi.Tbn,6,  sn.  a  porch,  flight  of 

steps. 
KptiTb,  va.  to  cover,  hide. 
Kpuma,  sf.  the  roof. 
KptnKO,      comp.     Kpiine,      adv. 

strongly. 
KptnocTB,  sf.  a  fortress. 
kto  HHoyjb,  pron.  some  one. 
kv6okt>,  sm.  goblet,  cup. 
Ky3H<knKT>,  sm.  a  grasshopper. 
KVKiimt,  MM.  a  fig,  prov. 
Ky.Ti'nHT.,  sm.  meal. 
KynaTb,  va.  to  bathe ;  -ch.  rr.  to 

bathe  oneself. 
KyneuT,,  sm.  a  merchant. 
kvhhtb,  va.  to  buy. 
Kyiraixa,  sf.  a  merchant's  wife. 
Kypi'rrb,  va.  to  perfume,  smoke  ; 

-ch,  vr.  to  be  smoked. 
Kypnua,  sf  a  hen,  a  fowl. 
KyponaTKa,  sf.  a  partridge. 
Kypbepb,  sm.  a  courier. 
kvcokt.,     sm.     a     piece  ;      dim. 

KVCOieKB. 

KycTOHeKB,  sm.  dim.  of  kvctl, 
little  shrub. 

kvctt.,  sm.  a  bush,  shrub. 

kvxhh,  sf  the  kitchen. 

icyqa.  sf.  a  heap. 

Kynepr.,  sm.  the  coachman. 

Kynn>,  sm.  a  stake  at  a  game. 

in.  and  ko,  prep.  dat.  to,  to- 
wards. 
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aaBKa,  sf.  a  bench,  shop. 
JlaBpeuiaii,  sm.  name  of  a  man, 

Lavretzki. 
aareprb,  sm.  the  camp. 
Jla^ora,  sf.  name  of  a  town  in 

North  Russia,  Ladoga. 
aafloma,    sf.   the   palm    of   the 

hand  ;  Cnib  30  aa^oimi,  to  clap 

hands,  applaud. 
aa/Tt,   sm.  tune,  harmony,   con- 
cord. 
jislPl,  sm.  barking, 
.lasinaaa,  sf.  a  lamp, 
ciana,  sf.  a  paw. 
.lacKa,  sf.  caress,  kindness. 
jacKaTi,,  va.  to  caress,  wheedle, 

flatter ;  also  -ca,  vr. 
jiacKOBbni,     adj.    affable,    kind, 

gracious ;  -0,  adv.  graciously. 
.iryiiB,  sm.  a  liar. 
.i66e3,B,  sm.  a  swan. 
.-ieGsiaciil,   adj.    belonging    to    a 

swan. 
aereHfla,  sf.  a  legend, 
jienriii,  adj.  light ;  comp.  .lerne. 
iierKOBftpie,  sn.  credulity. 
.lerKOBBpHbiii,  adj.  credulous, 
.ii'vrb,  sm.  ice. 
aeacaib,  -m.  to  lie. 
Jlejm,  sm.  Lei,  said  to   be  the 

Slavonic  god  of  love. 
.leTBTb  and  aeTaTb,  vn.  to  fly. 
•DKiiBKa,  sm.  a  miserable  liar,  a 

term    probably    invented    by 

Suvorov. 
.in  and  SB,  interrogative  particle. 
j-m6epa.TB,  sm.  liberal. 
jlasera,  sf.  proper  name,  Lisette, 

Fr. 
.ihkb,  sm.  face. 
.thjiobbih,  adj.  lilac-coloured. 
jihmohb,  sm.  a  lemon, 
.u'ma,  sf.  a  linden-tree,  lime  tree. 
.THcift,  adj.  belonging  to  a  fox. 
.TiicTB,  sm.  a  leaf. 


.TirrepaTypa,  sf.  literature,  writ- 
ings. 
.thtb,   va.   and   r.    to    pour,   be 

poured,    to   flow ;    juitbch,   to 

flow,  be  poured. 
.Tune,  sn.   face,   visage,    person, 

character,  front. 
.iniHHa,  sf.  the  mask. 
."inuiaTB,  junurrb,  va.  to  bereave, 

deprive, 
.mmb,   adv.    as   soon    as ;    only, 

but. 
,io63aTB  and  .loubisaxi.,  va.  to  kiss, 

salute. 
.io6b,  sm.  forehead. 
.10BUTB,  va.  to  catch,  take,  seize. 
jiOJKirrbca,  vr.  jieib  (fut.  .niry),  to 

lie  down. 
."tojkb,  sf.  (gen.  .thyIi)  falsehood. 
.103a,  sf.  branch,  twig. 
jioho,  sn.  bosom. 
sonata,  sf.  shovel, 
.lonaxb,  va.  to  crack,  break  ;  -<n. 

vr.  crack,  break, 
jioma&b,  sf.  a  horse. 
ayroBoil,    adj.    belonging    to    a 

meadow. 
xyrb,  sm.  a  meadow,  lawn, 
.lyaca,  sf.  a  pool. 
jiyKaBKa,  sm.  a  sneaking,  crafty 

fellow  (probably  invented  by 

Suvorov). 
.TyKaBbiii,  adj.  sly,  cunning. 
Jiyrcb,  sm.  a  bow ;  garlic. 
ayTHa,  sf  the  moon. 
Jiy^nne,  adv.  better. 
•Tbmo,  sn.  the  bark  of  a  linden 

,tree. 
.TE3Tb,  .ia:3UTb,  vn.  to  come  down, 

or  out. 
.Thui'iBi.rit,    adj.   idle,    lazy ;    -no, 

adv.  lazily. 
.Tbcnoii  and  .tLcobuh,  adj.  made  of 

wood. 
Sherman?.,  sf.  the  staircase,  the 

stairs. 
aBCb,  sm.  a  wood. 
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atTHiit,   adj.   belonging    to    the 

summer. 
.Ttvro.  sn.  summer,  year,  age. 
."no6e3HiJft,  adj.  dear,  amiable. 
.uoumiRil.   adj.    loved,    beloved, 

favourite. 
."DOOHTb,  ra.  to  love,  to  like. 
.noooBfe,  sf.  love. 
.Tro6oniJTeTBO,  sn.  curiosity. 
.iH'aii.  sm.  men,  people  (used  only 

in  plural). 
OKucKoii,  adj.  human,  belonging 

to  men. 
.TKxrrpa,  sf.  a  lustre. 
JaiiKiuTt-TjfflKHin>.    sm.     proper 

name,  Liapkin-Tiapkin. 


M. 

Mad,  sm.  the  month  of  May. 
MaiopSecia.  sf.  name  of  a  part 

of   Kussia,    Malo    or    Little 

Russia. 
MaiMfi.  adj.  Little  ;  uaio  no  nary, 

little    by   little ;    siaao    Toro, 

nay,  more. 
na-TbHirh-b.  dim.  -TmriKa,  sm.  a  boy, 

lad. 
MapbH,  sf.  proper  name,  Mary. 
jiac-Ka,  sf.  a  mask. 
Macao,  sn.  oil,  butter. 
MacTHHHii..  adj.  belonging  to  oil. 
jiaTepiiirb,    sm.    the    continent, 

mainland. 
naTyniKa.  sf.  mother  (dim.  term 

of  endearment). 
Mart.  sm.  bloom. 
MaTh.  sf.  mother. 
iiaxaTb.  iiaxHyrb,  ra.  to  brandish, 

wave. 
MamoiibKa,  sf.    dim.    of    Marv, 

Polly. 
MaHTmiKt,  sm.  a  pendulum. 
MT.ia.  sf.  mist. 
MTHOBeHie,  sn.  moment. 
Meoeai>,  sf.  furniture  (Fr.  meuble). 


MejaaioETb  or  -;iboht>,  sm  a  medal- 
lion. 

JieneHHtdt,  adj.  slow. 

MeiKay  and  man,  prep.,  inst.  and 
gen.,  between,  amidst. 

jie.iKiii.   adj.  petty,    small;   -ko, 
adv.  small,  in  a  small  way. 

Me.TOiHoerB,  sf.  insignificance. 

iie.ii.KaTb,  ne.TbKHyTb,  en.  to  gleam 
for  a  moment. 

MeHnniKOBT.,  sm.  proper  name, 
Menshikov. 

iiepenmTbCfl,  vr.  to  glimmer  in 
the  distance. 

iiepnHT.,  sm.  a  gelding. 

uepTBbiit,  adj.  dead. 

iieTra,  sf.  thought,  fancy. 

MeTrame,  sn.  a  vision,  fancy. 

iieTt,  sm.  the  sword. 

inxxriofft,  sm.  a  million. 

MH.TOcepaHii,  adj.  merciful. 

inLTOCTHBHur,   adj.    gracious,    fa- 
vourite ;  -bo,  adv.  graciously. 

mtooctb,  sf.  favour,  kindness.  • 

MiLTMfl,  adj.  dear ;  comp.  hu.t£ii. 

Mibio,  adc.a.ndjyrep.  gen.  past ;  by. 

MiiBBHT.,  sm.  Minin,  name  of  a 
man. 

Mrmyra,  sf.  a  minute. 

ju'ipHMfi,  adj.  peaceful. 

MnpoHORb,    sm.    proper    name, 
Mironov. 

MnxieBT.,   sm.   a   man's    name, 
Mikheev. 
|  MipT>,  sm.  the  world. 

MMSfifA ;  see  Jioaojoit. 
i  MHorie,  adj.  pi.  several. 

MHoro,  adv.  much. 

MHoro.TK>aHMlt,  adj.  populous. 

MHoacecTBO,  sn.  multitude,  great 
quantity. 

MOBeTOHT.,  Fr.  tnauvais  ton. 

Morara,  sf.  a  grave. 

MOiy"riit,  adj.  strong,  robust. 

MopBufl,  adj.  fashionable. 

mckkho,  r.   imp.  one  may,  it   is 
possible. 
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M03aHKa,  sf.  mosaic. 

moh,  pron.  poss.  my. 

MOKpuil,  adj.  wet,  moist. 

mojibiitb,  va.  to  say. 

MOJicme,  sn.  the  act  of  praying. 

MOJio.neirb,    sm.    a    young    man, 

youth,  a  fine  fellow. 
MOJio/n'ma,  sf.  a  young  girl. 
mojio,3,6h,    adj.    young    (poetical 

form  MJiasoii). 
Moji'iame,  sn.  silence. 
MomaTB,  vn.  to  be  silent,  keep 

silence. 
MOHacTHpt,  sm.  monastery,  con- 
vent. 
MopraTb,  MopniyTb,  vn.  to  blink, 

twinkle. 
Mop^a,  sf.  the  muzzle. 
Mope,  sn.  the  sea. 
Mopom>,  sm.  post. 
MopcKoii,  adj.  belonging  to  the 

sea. 
MocKBa,  sf.   Moscow   (name   of 

place). 
moib,  vn.  to  be  able  (motc>,  noraa, 

jiorjio). 
motb,/.  strength,  power. 
MoincHHincT.,  sm.  a  pickpocket,  a 

rogue. 
iipaKij,  sm.  darkness,  obscurity. 
MpaMopHtifi,   adj.  made  of  mar- 
ble. 
MpaiHBiil,  adj.  gloomy,  dark. 
Myzrpbift,  adj.  wise,  prudent. 
MysKecTBO,  sn.  manhood. 
MyaciucB,  sm.  a  peasant. 
mvhcb,  sm.   (pi.   Myacn)  a   man ; 

(pi.  iiVHCBiij  a  husband. 
wy.iuKa,  sf.  music. 
jiyKa,  sf.  torment,  pain. 
Myica,  sf.  flour,  meal. 
iiyHr"urp,B,  sm.  uniform  (e.  g.  of  a 

soldier). 
MycyjiBMairB,  sm.  a  Mussulman. 
MyTHwfi,  adj.  troubled,  disturbed, 

muddy. 
Myxa,  sf.  a  fly. 


jnaiB,  va.  to  hurry  away,  whirl ; 

-ca,  vr.  to  hurry  away,  flit. 
jih,  pron.  pers.  we. 
mbicjib,  sf.  thought. 
MbiTij,  va.  to  wash. 
MbiTBe  and  MBrrie,  sn.  the  act  of 

washing. 
mbiujb,  sf.  a  mouse. 
M'ha.HBiii,  adj.  made  of  copper. 
■tab,  sf.  copper. 
Mipa,  sf.  measure. 
JiipHBiit,  adj.  measured. 
MicTO,  sn.  place,  spot. 
MtcmrB,  sm.  the  moon,  a  month. 
MixT.  (pi.  M'fcxa),  sm.  fur. 
mbhiSkb,  sm.  a  bag,  sack. 
mhtkuI,  adj.  soft,  tender. 
mhco,  sn.  flesh,  meat. 

II. 

Ha,  inierj.  there  !  hold  ! 

Ha, prep.,  accu.  and  loc,  on,  upon, 
up,  in,  against. 

Ha6nBaTB,  HaBHTB,  va.  to  fill. 

Ha6p6mHHin>,  sm.  one  who  throws. 

Ha6pioinimia.,  sm.  a  comforter. 

HaGiraTB,  Ha6fcKaTB,  vn.  to  rush 
in. 

HaBajnrBaTB,  HaBajnrn>,  vr.  to  heap 
up. 

HaBCTpiny,  adv.  to  meet  any  one 
(so  occasionally  spelled,  but 
better  treated  as  two  words,  a 
preposition  and  substantive). 

HaBBiuaTB,  va.  to  hang  in  quan- 
tities. 

iiaBtinHBaTB,  naBBCHTb,  va.  to  sus- 
pend, hang. 

HarpoM03;n'rrB,  va.  to  heap  up, 
pile  up. 

na^Bi'iniBaTB,  na^BiiraTB,  and  -bii- 
iivtb,  va.  to  draw  or  push  on. 

BafteGRftft,  sf.  hope,  trust. 

na^epjKaTB,  va.  to  hold. 

Haa,3iipaTeJB,  sm.  overseer. 

Ha^MeiiiiLiii,  adj.  haughty,  proud. 
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uajo,  for  Ha^ooHO,  adj.  n.  it  is 

necessary,  one  ought. 
Haxi>  and  Hajo,  prep.  inst.  over, 

on,  upon. 
na;rl.BaTb,  wjqsb*,  ra.  to  put  on. 
HaxbHTbCH,  vr.  to  hope. 
HaioiHtiit,  flf(y".  hired. 
HaacHBaTh,  HasR&tb,  ra.  to  acquire. 
Haaaaii,  Ha3a,rb,  «te,  hack,  ago, 

behind. 
HaaBaHie.  sn.  appellation. 
Ha3MBaTb,  HasBtkn,  vn.  to  call. 
HaKa3HBaTh,     HMnwaTh,     ra.     to 

punish,  chastise. 
HaKOHeut,  adv.  in  the   end,    at 

last,  finally. 
HaKpbiBaTh,  HaKptrrt,  ra.  to  cover. 
HaKpbiTbiii,  part,  covered. 
HaiiiBaTbca,  Ha.n'rrbCH,  vr.  to  be 

filled  (as  with  juice). 
HaioKOTHnm.,  sm.  elbow-guard  (of 

armour). 
HaaannBaTb,  HaaanaTb,  va.  to  do 

anything  unskilfully. 
HanajeHie,  sn.  the  attack. 
HanuBaibCJi,  Hamrrbca,  vr.  to  drink 

one's  fill. 
HaniicaTb,  ra.  to  write  on  ;  -ch, 

vr.  to  be  written. 
Hani'iTbiBaTb,  HanuiaTb,  va.  to  soak. 

steep. 
HanoeBaTb,  Hanoirrb,  ra.  to  give  to 

drink. 
HanooHHTb,  Han6.THiiTb,  va.  to  fill ; 

-ch,  vr.  to  be  filled. 
HanpaBo,  adi:  on  the  right. 
Haiipacno,  adv.  vainly,  in  vain. 
HanpiiMtp-b.  adv.  for  example. 
HanponaiyKi,  adv.  recklessly  (Ha 

-f  adj.  nponaioii) . 
HanpoTinrb,  prep.  gen.   in   oppo- 
sition to. 
HamjiHeHHBiii,  adj.  inflated. 
HantBt,  sm.  tune. 
Hapo^Hbiii.  adj.  popular,  national. 
Hapojb,  sm.  the  people. 
Hapowbifi,  adj.  express,  designed ; 


-ho,  adv.  on  purpose,  de- 
signedly. 

HapyiKHOCTb,  sf.  the  outside,  ex- 
terior. 

HapyjKHbin,  adj.  outside,  exterior. 

napjuT.,  sm.  a  dress. 

HacKBoafc,  adv.  thoroughly. 

Hac.ia^aaTbCH.  vr.  to  enjoy  oneself. 

BaonoBJiade,  sn.  enjoyment,  de- 
light. 

HaetaBKtb,  HacraTb,  vn.  to  come 
on,  approach. 

Ha^rreiKb,  adr.  wide  open. 

HacTopaHciiBaTb,  HacTopoHarn>,  ra. 
to  prick  up  the  ears. 

HacTOHiuiu,  adj.  actual,  present. 

HacTpouBaTb,  HacTpoiiTb,  va.  to 
build,  construct. 

Haeierb,  adv.  at  the  expense  of. 

HactKuMoe,  sn.  an  insect. 

mm'-pa,  sf.  nature. 

HaTvpiUTbHbift.  adj.  natural ;  -ho, 
adv.  naturally. 

HaxojnTb,  Hattni,  ra.  to  find,  dis- 
cover ;  -ch,  to  find  oneself. 

HaxojinBOCTL,  sf.  readiness, 
presence  of  mind. 

HauioHaibHOCTb,  sf.  nationality. 

HanaibCTBO.  sn.  the  government. 

HainHaTb,  HanaTb,  va.  to  begin; 
-ch,  vr.  to  begin. 

HauiecTBie,  sn.  the  invasion. 

HainupoMbiHCKy,  adv.  in  a  free-and- 
easy  way,  perhaps  from  Fr. 
cher  ami. 

Haim>,  pron.  poss.  our. 

Hafojb,  sm.  an  incursion,  in- 
vasion. 

ho.  adv.  not. 

He6ecHbiii,  adj.  heavenly. 

He6aaro3,apHtiH,  adj.  ungrateful. 

ne6o,  sn.  (pi.  He6eca)  the  heavens. 

Heooainon,  adj.  little,  small. 

HeB3rcaa,  sf.  misfortune. 

HeBi'nfflOCTb,  sf.  innocence. 

HeBo:iH,  sf.  slavery ;  no  HeBo.it.. 
against  one's  will. 
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HeBOJiHLift,  adj.  involuntary  ;  -ho, 
adv.  involuntarily. 

HeBfoKecTBO,  sn.  ignorance. 

HeBtpHMit,  adj.  faithless. 

Heronsift,  sm.  a  worthless  fellow. 

HeaaBHift,  adj.  recent. 

He^Bi'iiKiiMbiit,  adj.  immovable. 

He^oBOJbHHii,  adj.  discontented 
with. 

He^ocTofiHtifr,  adj.  unworthy. 

Hesoyjiinie,  s».doubt,perplexity. 

He^yrt,  sm.  malady,  infirmity. 

HeecTBeHHtiii,  adj.  unnatural. 

He3aMtTHHir,  adj.  imperceptible  ; 
-ho,  adv.  imperceptibly. 

He3HaKOMbrii,  adj.  unknown. 

HeHaBisHfflbiH,  adj.  inevitable ; 
-no,  adv.  inevitably. 

HeH3BtcTHbilt,  adj.  unknown. 

HeH3Ml;piiMbiii,  adj.  immense,  im- 
measurable. 

HeH3T>HCHHMbiii,  adj.  inexplicable. 

HeHTTii  and  Hena,™,  vn.  not  to 
come. 

HejioBKiit,  adj.  awkward,  incon- 
venient. 

HeJiB3ii,  v.  imp.  it  is  impossible. 

Heiif.noerb,  sf  absurdity. 

Heainbin,  adj.  absurd. 

Heue^ienHbirt,  adj.  speedy,  quick ; 
-ho,  adv.  quickly. 

HeMory3miiiKa,  sm.  a  silly,  igno- 
rant fellow,  probably  a  word 
invented  by  Suvorov. 

Heo6o3piiiiHii,  adj.  immense,  in- 
finite. 

Heo6biKHOBeHHbirt,  adj.  unusual  ; 
-ho,  adv.  unusually. 

HeorpaHibieHHbiii,  adj.  unlimited, 
unbounded. 

HeojKii^aHHbiil,  adj.  unexpected. 

Heonpe;rfcieHHbiH,  adj.  indefinite. 

Henou'IvUiMbift,  adj.  invincible. 

Heno^BiDKHbifi,  adj.  immovable  ; 
-ho,  adv.  immovably. 

HenoeroHHCTBo,  sn.  unsteadiness, 
inconstancy. 


HenpaB^a,  sf.  untruth  ;  adv.  it  is 

not  true. 
HenpiiJiHiHbin,  adj.  improper;  -ho, 

adv.  improperly. 
HecnoKoftHbiii,  adj.  unquiet,  dis- 
turbed. 
HecnpaBe&THBOCTb,  sf.  injustice. 
Hecrii,  HOCiiTb,  va.  to  bring ;  -en, 

vr.  to  be  borne. 
HeTepn'LiHBbift,   adj.    impatient  ; 

-ho,  adv.  impatiently. 
HeTepirEHie,  sn.  impatience. 
HeieTKiit,  adj.  illegible. 
HeTro,  pron.  nothing. 
HemacTHbiii  or  HeciacTHbiii,  adj. 

unhappy,  unlucky. 
HeHCHbiil,  adj.  indistinct. 
hh,  conj.  neither,  no. 
HiiBa,  sf.  a  corn-field. 
HiDKHiit,  adj.  under,  lower;  -Hce 

naaTbe,  breeches. 
mi3Kiit,    adj.    (dim.    HH3eHbKiii) 

small,  low-built ;  base,  vile. 
Hii3MeHHocTb,   sf.  low  situation, 

depression. 
HH30CTB,  sf.  baseness. 
HHKaKoit,  pron.  any. 
HHKa.K'b,  adv.  by  no  means. 
HnKii^opi.,    sm.    proper    name, 

Nicephorus. 
HHKorrT;a,  adv.  never. 
HHKOJiafl,     sm.     proper     name, 

Nicholas. 
hhkto,   pron.    nobody,    no    one, 

none ;  hotto,  nothing. 
Hn.Tb,   sm.   name    of  the    river 

Nile. 
hhtb,  dim.  mrrKa,  sf.  a  thread. 
Hinuia,  sf.  Nice,  name  of  a  place. 
Hirno,  pron.  nothing. 
HHHTOHmocTb,  sf.  nothingness. 
Hiuuift,  adj.  a  poor  man,  a  beggar. 
ho,  conj.  but,  yet. 
HoBopoccin,  sf  New  Russia. 
HOBbift,  adj.  new,  modern,  recent. 
Hora,  if.  a  foot,  leg. 
Hopa,  sf.  a  burrow,  hole. 
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HOH.ien>,  am.  a  place  for  spending 

the  night. 
hoihoiI,  adj.  belonging  to  the 

night,  nightly. 
hoii.,  sf.  the  night. 
HpaBiiThCH,  vr.  to  please. 
HpaBCTBeHHbifr.  adj.  moral. 
HpaBT.,  sm.  disposition,  temper, 
uy,  iiiterj.  now,  well. 
Hyacja,  sf.  necessity. 
HyacHuii,  adj.  necessary. 
HyMept,  sm.  number. 
Hthrfc,  adv.  now. 
HbiH'BinHbiii,    adj.    the    present, 

existing  at  this  time. 
HiacHocrfe,  sf.  tenderness. 
HfecHbift,  adj.  soft,  delicate. 
BiKorAa,  adv.  formerly. 
HtKOTopLiii,  adj.  certain,  some. 
ffECKO.ibKift,  adj.  some ;  -ko,  adv. 

a  few,  some. 
itbtl,  adv.  no,  not. 
HioxaTb,  HioxHyTb,   va.  to  scent, 

smell. 

O. 

o,  o6t>,  or  o6h,  prep.,  accu.  and  loc., 
against,  of,  concerning,  about, 
round. 

o6arp$iTb,  o6paruTb,  va.  to  stain. 

ofiB-EuniBaTb,  ofiBiinaTb,  va.  to 
hang  round,  to  cover. 

06113a,  sf.  affront,  offence. 

oou^Hbiii,  adj.  offensive,  injurious. 

oOHTaTb,  vn.  to  dwell,  live. 

o6HTe.Tb,  sf.  abode,  convent, 
cloister. 

66naK0,  sn.  a  cloud. 

oC.iacKnBaTb,  o6.iacKaTb,  va.  to 
treat  kindly,  make  much  of. 

o6.ieKaTb,  o6.ieHb,  and  o6.ieuui,  va. 
to  clothe,  invest. 

o6.THBaTb,  o6.~urrb,  va.  to  pour  over. 

ofiiianbiBaTb,  o6naHyTb,  va.  to  de- 
ceive. 

ofiHusiaib,  o6hotb,  va.  to  embrace. 


o6hochtb,    o6HeerH,  va.  to    carry 

round,  enclose. 
o6oKpacTb,  va.  to  plunder. 
o6o."io*iKa,  sf.  covering. 
o6o.TbCTi'iTe.TbHbiil,    adj.   alluring, 

deceptive. 
o6oM.TETb,  vn.  to  feel  stupified. 

ofiopOTUTbCH,  06paTUTbCH,  VT.     to 

turn. 

o6opon>,  sm.  turn. 

6opa3T>,  sm.  form,  manner. 

o6paTHO,  adv.  back  again. 

o6pamaTb,  o6paTHTb,  va.  to  turn ; 
-ca,  vr.  to  be  turned, to  become. 

o6panjeHie,  sn.  intercourse. 

o6pyiaTb,  o6pyurrb,  va.  to  be- 
troth ;  -ch,  vr.  to  be  betrothed. 

o6py^eHie,  sn.  betrothal. 

o6pbiBHCTbiir,  adj.  abrupt. 

o6pteb,  sm.  the  edge. 

o6pa^b,  sm.  ceremony,  rite. 

o6cTynaTb,  o6crymiTb,  va.  to  sur- 
round. 

o6TnpaTb  and  OTnpaTB,  oOTeperb 
and  OTeperb,  va.  to  rub,  wipe. 

o6yHeme,  sn.  instruction. 

oGxo^irrt,  o6oirni,  vn.  to  go  round. 

o6inmaTb,  o6iiicTirrb,  va.  to  clean 
thoroughly. 

o6mnpHbin,  adj.  vast,  spacious. 

o6menpuHHTbiii,  adj.  generally  re- 
ceived. 

o6imit,  adj.  common,  general, 
public. 

o6biKHOBenie,  sn.  custom,  usage. 

o6biKHOBeHHbrii,  adj.  common,  or- 
dinary ;  -ho,  adv.  commonly. 

o6b'raau,  sm.  custom,  usage. 

o6briHbiii,  adj.  ordinary. 

06b,  sm.  the  Ob,  a  river  of 
Siberia. 

o6ba^.jeme,  sn.  the  announce- 
ment. 

o6bHB.THTb,  o6.thbhtb,  va.  to  de- 
clare, signify. 

o6bHTie,  sn.  embrace. 

o6t^aTb,  va.  to  dine. 
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06'hsHH,  sf.  the  mass. 
oSb^b,  sm.  dinner. 
o6H3aHHOCT£,  s/.  duty. 
OBJiaaiBaTt,    -vHbtb,   t'a.   to   take 

possession  of. 
OBpaHvica,  sf.  a  field-mouse. 
oraauiaTb,  oraacirrb,  va.  to  make 

resound. 
or.iH^BiBaTbCH,  orJiHHyTBCH,  vr.  to 

look  back  upon. 
oroHB,  sm.  fire. 
oropncHie,  sn.  grief. 
orpoMHtifl,  adj.  vast, 
oflapj'm.,  o^apiiTB,  va.  to  endow, 

to  present  with, 
oaeatfla,  sf.  clothes,  dress. 
oflHHOKiii,     adj.     one,     solitary ; 

single,  only. 
o^HajK^H,  adv.  once. 
oflHaKOJKT.,  adv.  but,  however,  yet. 
o^o.TBBaTB,   03,ojibtb,   va.  to  van- 
quish, surmount. 
03,ypaHiiBaTB,   o^ypa^fflTt     va.   to 

make  a  fool  of. 
offBBaTb,    o.a.BTb,    va.   to    clothe, 

dress ;  -ch,  vr.  to  dress  oneself. 
oacecTOHaTB,   oacecTOHHTB,    va.    to 

harden ;    -ch,   vr.   to   become 

hardened. 
ojkhbjuitb,  ohoibhtb,  va.  to  resus- 

citate,  revive. 
ojKH,n,aTB,  va.  to  await,  expect. 
03apsiTB,  oaapiiTB,  va.  to  illumi- 
nate, light  up. 
o3epo,  sm.  the  lake. 
03Ha'iaTB,  osHa^uiTb,  va.  to  mark, 

note,  signify. 
OKastiBaTB,  OKa3aiB,  va.  to  shew, 

express. 
oKeaHB,  sm.  the  ocean. 

OKli^HBaTB,    oCKII^LIBaTB,   OKH^aTb, 

OKi'iiiyTb,  va.  to  quit,  abandon. 
oiwianKa,  sf.  a  trimming. 
okho,  sn.  the  window. 
oko,  sn.  (pi.  6ih)  the  eye. 
oko.io,  prep.  gen.   round,  round 

about,  about. 


OKpocTHOCTB,  sf.  the  environs, 
neighbourhood. 

OKpyjKaTB,  OKpyjKiiTB,  va.  to  en- 

,  circle,  surround. 

Ojih,  sf.  dim.  of  Olga. 

OHt,  pers.  pron.  (/.  ona,  n.  oho) 
he,  she,  it. 

onaceme,  sn.  fear,  apprehension. 

onacHbin,  adj.  dangerous,  perilous. 

onncb,  sf.  a  list,  an  inventory. 

onjioiuajiBiit,  adj.  impudent,  neg- 
ligent. 

onpaB^tiBaxB,  onpaB^aTB,  va.  to 
justify ;  -ch,  vr.  to  be  justified. 

onycKaTB  and  onymarb,  onyeraTB, 
va.  to  let  down,  to  lower ;  -ch, 
vr.  to  let  oneself  down. 

oroiTb,  adv.  again. 

op&rb,  sm.  an  eagle. 

OpeH6yprcKiit,  adj.  belonging  to 
Orenburg. 

opnrHHajTbHbiit,  adj.  original. 

opomarb,  opoci'rrb,  va.  to  water. 

OpciiHii,  sm.  proper  name  of  a 
man,  Orsini. 

opfecb,  sm.  a  nut. 

ocBBujaTb,  ocBBTi'rrb,  va.  to  light, 
illumine. 

oceHb,  sf.  autumn. 

ocjia6BTb  and  ocjia6HyTB,  vn.  to 
grow  weak  or  feeble. 

ocjiyuiame,  sn.  disobedience. 

ocjif^biBaTb,  ociB3;aTb,  va.  to 
saddle. 

ocMBHHBaTbCH,  -jhitbch, vr.  to  dare. 

ocHOBaTejibHbiit,  adj.  solid,  well- 
grounded. 

oc66a,  sf.  a  person,  individual. 

oc66eHHo,  adv.  especially. 

oc66eHHOCTb,  sf.  speciality ;  -bi, 
oco6eHHOCTii,  in  particular. 

oc66biii,  adj.  separate. 

ociaBaTbCH,  ocTaTbCH,tr.to  remain. 

ocTaBJiHTb,  ocTaBHTB,  va.  to  leave. 

ocraHaBJmBaTB,  ocTaHOBHTb,  va.  to 
stop  ;  -ch,  vr.  to  be  stopped,  to 
stop. 
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oerpnyMHLiii,  adj.  sharp-witted, 
clever ;  -ho,  adr.  sharply. 

ocxpun,  adj.  sharp,  pointed  ;  dim. 
ocTpeubKiit. 

Octhkt,,  sm.  proper  name,  an 
Ostiak. 

OcTHUKiit,  adj.  belonging  to  the 
Ostiaks. 

octmaTb,  oeb'maTb,  ra.  to  strew, 
load,  overwhelm. 

ocEHarb,  oefemrrb,  ta.  to  over- 
shadow. 

oTfiaechT.,  sm.  the  reflexion. 

0TBep3a,Tb,  OTBep3TU,  ra.  to  open, 
discover. 

OTBepcTHii.  adj.  open., 

OTBepThtBaTb,      OTBeprBTB,      OTBep- 

Hyrb.  ra.  to  turn ;    -ch,  rr.  to 
turn  oneself. 
OTB03HTS,    0TBe3Ti'i,    ra.   to    take 
away,  transport. 

OTBOpHTh,   OTBOpiITb,   M.   to    Open  J 

-ch,  rr.  to  be  opened. 

otb-etb.  sm.  an  answer. 

OTBtiaTb,  oTBtTirrb,  ra.  to  answer, 
reply. 

0TBH3biBsrrb.  0TBa3v'rrb.  ra.  to  untie. 

OTjaBaTb.  OT^aTb.  ra.  to  pay,  give 
back,  leave ;  -ch,  rr.  to  give 
itself  back. 

OfljUUnme,  sn.  remoteness,  es- 
trangement. 

OT^bixaib,  OTjoxnyTb,  rn.  to  re- 
pose, take  rest. 

oTjbixT..  sm.  repose,  relaxation. 

omt-THTb,  OTxku'iTb,  ra.  to  separ- 
ate ;  -ch,  rr.  to  separate  one- 
self. 

OTeirb,  sm.  father. 

oTKibbiBaTb,  0TKa3aTb,  ra.  to  re- 
fuse ;  -ch,  rr.  to  renounce. 

oTKpoBOHHbiil,  adj.  open,  frank  ; 
-ho,  adr.  frankly. 

OTKpblBaTb,    OTKpb'lTb,    ICl.    to     dlS- 

cover,  reveal. 
oncpbiTHH.  part.  adj.  revealed, 
cray^a,  adr.  whence. 


OT.iaMbiBaTb.  OT.ioMaTb,  and  OT-ic- 
Mi'rrb,  ra.  to  break  off. 

OT.TmaTb,  OT.TiiiHTb,  ra.  to  dis- 
tinguish ;  -ch,  rr.  to  be  dis- 
tinguished. 

OT.TnHi'rre.TbHMit,  adj.  distinctive. 

OT.TUiHbiH,  adj.  distinguished. 

OTHHJiaTb,  OTHHTb,  ra.  to  take. 
away. 

OTHOuieHie,  sn.  the  state  of,  rela- 
tion to. 

OTHpaRTHTi.,  ompaBHTb,  ra.  to 
despatch,  send. 

OTHpaB-iHTbCH,  OTnpaBHTbcn,  rr.  to 
set  off,  depart. 

OTnpHraTb,  ompaib,  ra.  to  take 
horses  out  of  harness. 

ornycKaTb,  crcuycTirrb,  ra.  to  let 
go,  dismiss. 

OTpiJBHCTbift  and  OTpbiB'mBbiii, 
adj.  broken,  abrupt ;  -ho,  adr. 
by  fits  and  starts. 

orpaxb,  sm.  a  detachment,  di- 
vision. 

OTCKaKiiBaTb,  OTCKaKaTb,  ra.  to  get 
over  by  leaping ;  OTCKO'rirrb  and 
OTCKOKHyrb,  rn.  to  bound  away. 

oicKua,  adr.  hence. 

OTToro,  adr.  therefore  ;  OTroro  hto, 
because  that. 

orryja,  adr.  thence. 

oiVMaHOBaTbCH,  OTyiiamTrbCH,  rr. 
to  be  covered  with  a  mist. 

oriero,  adc.  why. 

on.,  prep.  gen.  from,  out  of,  for, 
against. 

OTbicKHBarb,  OTHCKaTb,  ra.  to  seek, 
find. 

oitmuept,  sm.  officer. 

o-  or  06-XBaTMBaTb,  oxBan'rrb,  ra. 
to  envelope ;  -ch,  rr.  to  be 
enveloped. 

oxaonoKb,  sm.  and  oxromse,  sn. 
tow,  that  with  which  anything 
is  stuffed. 

outHHBaTb,  outHHTb.  ra.  to  value, 
estimate. 
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craapoBHBaTB,  OHapoBan.,  va.  to 
enchant,  bewitch. 

oqenb,  adv.  very  much. 

onninaTb,  oihctiiti>,  va.  to  purify  ; 
-cji,  vr.  to  be  purified. 

OTyTirrfcca,  vr.  to  appear,  find 
himself. 

ome.iOM.ienie,  sn.  stupefaction. 

oine.iOM.iaTb,  onie.ioMi'rrb,  ra.  to 
stupefy,  to  throw  into  con- 
fusion. 

oinymeHie,  sn-  feeling,  sensation. 


II. 


naflaTb,  Hacrb,  vn.  to  fall,  drop ; 

to  cease,  disappear  ;  to  die. 
miieirb,  sm.  finger. 
naioiKa,  If.  a  stick. 
najiyCa,  sf.  the  deck. 
naMHTHHK'b,    sm.    a    monument, 

memorial. 
napoxo;p>,  sm.  a  steam-boat. 
nap'ieBoii,  adj.  made  of  brocade, 
napb,  sm.  steam. 
naccajKHp'b,  sm.  a  passenger. 
nacTyxb,  sm.  a  shepherd, 
nayifb,  sm.  a  spider. 
nayniHa,  sf.  a  spider's  web. 
naxapb,  sm.  a  ploughman. 
na^Kym.,  sm.  a  sloven. 
nepBo6biTHbift,     adj.     primitive, 

primeval. 
nepB03BanHbift,     adj.     the     first 

called. 
nepBocoHbe,  sn.  first  sleep. 
nepBbiit,  num.  ord.  first. 
nepeCtraTt,   -C-fcacaTb,   vn.   to   go 

over. 
nepeBepTMBaTb,-BepriTb,  and  -Bep- 

HyTb,  va.  to  turn  over,  turn  ; 

-c$i,  vr.  to  turn  oneself. 
nepeBo;rb,  sm.  translation. 
nepeBopa/nntaTb,  -BopoTim.,  va.  to 

turn  over. 


nepeamft,  adj.  fore,  anterior ; 
nepe^njiH  naiy6a,  the  fore- 
cabin. 

nepe^b  and  irpem>,  prep.,accu.2ind 
loc,  before. 

nepeiKHBaTb,  nepeaurrb,  va.  to  sur- 
vive. 

nepeitTH,  vn.  to  go  across,  to  go 
over. 

nepe.ieTaTb,  -jierfcTb,  va.  to  fly  over, 
fly  across. 

nepeMiiHHTb,  nepeMimrrb,  va.  to 
change ;  -ch,  vr.  to  be  changed. 

nepeHOCHTb,  nepeHec™,  va.  to  bear. 

nepeoAfeaTbCH,  -o^tTCH,  vr.  to  put 
on  other  clothes. 

nepeiueTb,  sm.  binding. 

nepenyrbe,  sn.  half-way,  in  the 
middle  of  the  journey. 

nepexojnrrb,  vn.  to  pass  over. 

nepjiaMVTpoBbiH,  adj.  made  of 
mother-of-pearl. 

nepo,  sn.  a  feather,  pen. 

nepcTb,  sm.  a  finger. 

nepiama,  sf.  a  glove. 

necoicb,  sm.  sand. 

necTpbift,  adj.  motley. 

necTpfab,  vn.  to  appear  varie- 
gated. 

IIeTep6yprcKift,  adj.  belonging  to 
St.  Petersburg. 

IIeTep6yprb,  sm.  St.  Petersburg. 

IleTpoBHTb,  sm.  patronymic,  son 
of  Peter. 

IleTpyraa,  sm.  dimin.  of  IK-Tpb. 

neiaibHbiii,  adj.  mournful. 

neiajib,s/.  affliction,  grief,  sorrow. 

nenaib,  sf.  seal,  imprint. 

nupaMiq/uhiiMii,  adj.  pyramidal. 

nnpoBiiTb  and  mipinecTBOBUTb,  vn. 
to  feast. 

nnporb,  sm.  dim.  mipoHiOKb,  a  pie. 

nncaTb,  va.  to  write,  paint. 

micbMo,  sn.  a  letter. 

niiTb,  va.  to  drink. 

nnTi.6  and  miTic,  sn.  drinking, 
drink. 
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niima,  sf.  nourishment. 
WMJKBnaA,  adj.  fiery,  ardent. 
aianrriT,  ra.  to  pay. 
iLiaTOKi.,  sm.  a  handkerchief. 
iuaTbe,  sn.  clothes, 
mam,,  sm.  weeping, 
iuanrb.  sm.  a  cloak, 
mexn.  sn.  tribe,  race. 
itieMHHHinvb,  sm.  -una/,  nephew, 

niece. 
miecKaTb,  iuecHyrb,  ra.  to  dash. 
nneTCHfc,  sm.  a  hedge. 
iLieio,  sn.  the  shoulder, 
nviojb.  sm.  fruit. 
n.Tyn>.  sm.  a  plough. 
n-Tyn.,  sm.  a  rogue,  knave,  cheat. 
iunjTb  (n.THBy)  and  naaBan.,  rn. 

to  float,  swim. 
nxk-eHb.  sf.  mould,  mouldiness. 
no,  prep.,  dat.  accu.  and  loc.,  on, 

by,  at ;  up  to,  as  far. 
no6npaTb,  noopaTb,  ra.  to  take. 
nofipaHHBaTb,  noopaHHTb,   ra.    to 

scold  a  little. 
no6y;nTn>,  ra.  to  awaken. 
noOinmaTb,  uoCimaib,  rn.  to  run 

a  little. 
no6tja,  sf.  victory. 
noBejeme,  sn.  conduct. 
noBepxHocn..  sf.  the  surface. 
noBUBa-TbUbift.  adj.  obstetric. 
noBOOTTb,  noBeern,  ra.  to   move 

about  a  little,  to  spend. 
noBojb,   sm.    occasion,    motive, 
•  inducement. 
noBopa^HBaxb,  noBoponrrb,  ra.  to 

turn. 
noBTopsTb,  noBTopnTb,  ra.  to  re- 
peat. 
noBH3Ka.  sf.  a  head-band. 
noBH3biBaTb,  noBH3aTb,  ra.  to  tie, 

bind  round. 
norn6aTb,  norn6HyTb,  rn.  to  perish. 
nor."uitbiBaTb,   noraajbTb,    ra.   to 

look  at  often, 
nortaa.  sf.  the  weather. 
norpeoaTb,  norpeocTU,  ra.  to  bury. 


norpefo,,  sm.  a  cellar,  vault. 
nory.THBaTb.  noryjirrb.  tn.to  walk  a 

little,  roam. 
nojasaTb,   nvaarb,    ra.    to    give, 

present,  offer. 
nojapi'iTb,  ra.  to  present  with. 
noj&opojoKb,  sm.  the  chin. 
nojBepraTb,  -BeprHVTb,  ra.  to  sub- 
ject, erpose ;  -ch,  rr.  to  expose 

oneself,  be  exposed. 
no^BojHbiii,  adj.  under  the  water. 
noxrBBaTb,  noxTBTb,  ra.  to  take  in, 

trick. 
nozrjkiHBaTb,    norrjkiaTb.   ra.   to 

make  or  put  underneath ;  -ca. 

rr.  to  counterfeit. 
nojKaTbiBaTb,  ra.  to  roll  under- 
neath. 
ncaiwiajKa,     sf.     a     thing     put 

under. 
nojKpkieHie.  sn.  fortification,  re- 
cruiting one's  strength, 
nojieub,  cm.  an  abject  creature. 
nojmHHbift,  adj.  real,  authentic  ; 

-ho,  adr.  really. 
no^HiDiHTb.  no^HHTb,  ra.  to  lift  up, 

pick  up. 
nojoOHbift,  adj.  like. 
no^03pnTe.TbHbili,  adj.  suspicious ; 

-ho,  adr.  suspiciously. 
no^opoajHbift,  adj.  on  the  road. 
nojoniBa,  sf.  sole  (of  a  shoe). 
nojparnnTb,  sm.  contractor. 
nojvBaTb,  ncovTb,  rn.  to  blow  a 

little. 
nopxojHTb,  no^onrn,  rn.  to  come 

near,  approach,  resemble. 
nojniBaTb,  ra.  to  treat,  regale. 
no;roiHsiTb,     noj^nmiiib,     ra.     to 

subordinate. 
nojb  and  BONO,  prep.,   ace.  and 

inst.,  under,  near. 
nojbt3HiaTb,  no^bixaTb,    r;i.    to 

approach. 
no^bDiarb,  ra.  to    raise ;    nojbi- 

MaTbCfl,    nojbHTbca,    to    raise 

oneself  up,  to  rise. 
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IIojKapcKift,  sm.  name  of  a  man, 
Pozharski. 

noacapt,  sm.  a  fire. 

nojK&iKHVTB  and  noacejiTBTB,  va.  to 
turn  yellow. 

noaoipaTB,  nojKpaiB,  va.  to  devour. 

H03a6siBaTb  and  3a6tiBaTB,  va.  to 
forget. 

no3BO."iHTi>,  no3Bo."mTB,  va.  to  per- 
mit, allow. 

n63Rmft,adj.  late. 

noseJieHBTB,  vn.  to  turn  green. 

no3biBaxb,  no3BaxB,  va.  to  call. 

noil™,  vn.  to  go,  to  begin. 

noKa,  conj.  whilst,  so  long  as. 

D0Ka3tiBaTB,  noKa3aTB,t-«.  to  shew, 
point  to. 

noKHjja-TB,  noKHHVTB,  va.  to  for- 
sake, abandon. 

norciasKa,  sf.  cargo,  load. 

noKJii'iKiiBaiB,  noKJuhcaTB,  va.  to 
call  to. 

noK-ioHHnivB,  sm.  a  worshipper. 

noraoHB,  sm.  a  bow. 

nonoii.sm.  chamber  ;  rest. 

noKOJiBHie,  sn.  line,  generation, 
race. 

noKopsiTB,  noKopliTB,  va.  to  sub- 
jugate. 

noKpoBi'rre.TB,  -mma,  sm.  and  /. 
protector,  protectress. 

uoKpoBirrejiBCTBOBaTB,  va.  to  pro- 
tect. 

noKphmaTB,  noKptiTB,  va.  to  cover. 

noKviuaTB,  va.  to  eat  and  drink  a 
little. 

nojiaraTB,  no.ioaa'iTB,  va.  to  lay, 
put,  propose. 

nojmeHB,  sm.  mid-day,  noon,  the 
south. 

nojie,  sm.  a  field. 

uo.TKOBott,  adj.  belonging  to  a 
regiment. 

nojiKB,  sm.  a  regiment. 

nojiMii3]iiieiu.,  sm.  half  the  little 
finger,  hence  Hano.TJiii3i'imm,a, 
adv.  not  the  least. 


noimo'iB,  sf,  midnight. 

nojiHBiii,  adj.  full. 

nojiori),  sm.  the  bed-curtain. 

nojioiKCHie,  sn.  position. 

nojioca,  sf.  dim.  noJiocua,  a  streak, 

strip. 
no.iypa3Ba.iHBmiftcH,    past    part. 

pass,  half-ruined  (no.iypa3Bao- 

flHTb). 

nojiycoHB,  sm.  a  half-sleep. 

no.iyTeMHbiit,  adj.  half-dark. 

nojiy^iaTB,  nojiy^niTB,  va.  to  receive. 

nojTt,  sm.  the  floor. 

no.iHHB,  sm.  wormwood. 

noJuoConb'iTCBOBaiB,  vn.  to  have 
the  curiosity. 

nojuouiKo,  sn.  part  of  a  field. 

no.iHpHbitt,  adj.  polar. 

noMHiiTh,  va.  to  remember,  re- 
collect. 

noMoraTB,  noMoiB,  vn.  to  assist. 

noMVTHTB,  va.  to  trouble,  embroil ; 
-ch,w.  to  be  troubled,  grow  dim. 

noM'fcmaTB,  noMBcuiTB,  va.  to  place. 

noMBuuiKT>,  em.  a  landed  pro- 
prietor. 

noHiuiaTB,  noHHTB,  va.  to  under- 
stand. 

noHoci'iTB,  noHecTii,  va.  to  bear, 
support,  wear. 

nona,i;aTB,  nonacxB,  vn.  to  stumble, 
light  upon. 

nonpniue,  sn.  a  career. 

nonyTaTB,  va.  to  embroil,  confuse. 

nonwxB,  sm.  precipitation,  hurry. 

nopa,  sf.  time. 

nopa/KaTb,  nopasftn.,  va,  to  strike, 
astonish,  astound. 

nopon.,  sm.  the  threshold  of  a 
door. 

nopo^a,  sf.  extraction,  breed. 

nopoiK^aTB,  nopo^i'iTB,  va.  to  beget. 

nopoHvBJHie,  sn.  race. 

nopoivB,  sm.  a  defect,  vice. 

nopTpert,  sm,  a  portrait. 

uopynaTB,  nopywTB,  va.  to  con- 
fide, entrust,  commit. 
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nocaaaaTb,  noca;urn>,  ra.  to  make 

to  sit,  to  place. 
uocaaceHHMii,  adj.  (oxeirb)  nuptial 

godfather. 
nociyiiLiuBEift,  adj.  obedient, 
uocjynmirii,  adj.  obedient ;   -ho, 

adv.  obediently, 
nocjfc,  prep,  gen.  after. 
liocalOTin,  adj.  last,  final. 
.nocjtjcTBie,  s/i.the  sequel,  result. 
nocMaTpuBaTb,   -OMOTptTb,   ra.   to 

look  at. 
noesrfeimime,  »»•  a  laughing-stock, 

jest, 
iiocpejn,  prep.  gen.  in  the  midst.. 
noeraRTHTt,  nocraBHTb,  ra.  to  put, 

set  up,  erect. 
nocre.Tb  and  nocreaH,  sf.  a  bed. 
nocreneHHun,  adj.  gradual ;  -ho, 

adr.  gradually. 
nocTnraTb,  nocTHTHyn.,  and   noc- 

■nra>,  ra.  to  reach,  overtake, 

seize. 
nocTopoHHufi,       adj.      stranger, 

foreigner, 
nocrpoirri,  ra.  to  build. 
nocrvKimaTb,  -rvnaTb,  rn.  to  knock 

a  little. 
noerynaTK,  nocrvmrrt,  r»i.  to  come. 
nocTL,  stn.  a  fast. 
noeH."ian>,  noc.ian.,  ra.  to  send, 
nocfcmarfc,  nocfyrnrfc,  ra.  to  visit, 

go  to  see. 
noreKaTb,  noT<?<n>,  rn.  to  flow,  to 

proceed  quickly. 
IIoTeMKinrb,  sm.  Potemkin  (pro- 
perly Patyomkin). 
noreMHjrrb,     noTeMHUTB,     ra.     to 

darken,   make   obscure;    -ch, 

rr.  to  grow  dark. 
noTOKb,  sm.  a  stream. 
noTonoKt,  sm.  the  ceiling. 
noTOMCTBO,  sn.  posterity, 
norosry,  adr.  because. 
noTOirb,  adr.  after  that. 
noronaTb,  hotohvtb,  rn.  to   sink 

down. 


noTonoHTB,  noTora'rrb,  ra.  to  sub- 
merge. 

norpyairrfc,  ra.  to  trouble ;  -ch,  rr. 
to  take  trouble. 

noTpacaTb,  noTpHCTii,  ra.  to  shake 
a  little. 

norvxart,  noTyxHyn>,  rn.  to  be 
extinguished. 

non>,  sm.  perspiration. 

noyvKHHarb,  r;».  to  sup. 

noyaa'rreafcHHn,  adj.  instructive. 

noxcnrrt,  r«.  to  resemble,  be  like. 

noxo^Ka,  sf.  gait,  walk. 

noxojt,  sm.  a  campaign,  expe- 
dition. 

noxoadn,  adj.  like. 

HOXOpOHHTB,  HOXOpOHHTb,  ra.  tlO 

bury. 
noirkioBaTb,  ra.  to  kiss, 
noirkrvfi,  sm.  a  kiss. 
noiBa,  sf.  the  ground. 
noieirv,#  aa>.  why. 
noiepHiiibiH,  adj.  grown  black, 

blackened. 
noiepHiiTbca  and  HepffiVrb,  rn.  to 

become  or  appear  black. 
noiecTb,  ra.  (noierb)  to  reganl, 

pay  attention  to. 
noien>,  sm.  respect. 
noTra,  sf.  the  post. 
noTrajrrcKin,   adj.  belonging    to 

the  post-office. 
hohth,  ao*r.  almost. 
noTrnTeafcHMn,    adj.    respectful ; 

-ho,  adr.  respectfully. 
noTncencTept.  sm.  a  postmaster. 
HOTTOBofi,  adj.  belonging  to  the 

post. 
nomaTHBaTb,  -maraTfe,    -maTHyrK, 

ra.  to  shake ;   -ch,  rr.  to  be 

shaken. 
noiue-Tt,  past  tense  of  nofini.  some- 
times used  as  an  imperative, 

be  off,  begone, 
notxaxb,  rn.  to  go,  depart. 
no3Ti>,  sm.  poet. 
npasja,  sf.  truth. 
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npaB^a,  adv.  in  truth,  truly. 
npa-Biuo,  sn.  rule,  maxim,  prin- 
ciple. 
npaBocynie,  sn.  justice. 
npaBBiit,  adj.  right. 
npeSbiBame,  sn.    the   residence, 

stay. 
npeBocxo^Hbiii,  adj.  superior ;  -ho, 

adv.  in  a  superior  way. 
npeBpamaTt,  npeBparaTb,  va.    to 

change,  transform, 
npeflame,  sn.  tradition, 
npeaocxeperait,  -pe^ib,  va.  to  warn, 

caution. 
npe^ocTopojKHOCTB,    sf.    wariness, 

precaution, 
npe^nncame,  sn.  the  order. 
npe^nojiaraiL,    -loaaiTb,     va.     to 

suppose,  presuppose. 
npe^CTaB.Ts'iTi.,    -CTaBHTb,    va.     to 

present,  represent ;  -en,  vr.  to 

present  oneself,  appear, 
npejrt  and  nepe;ri>,_p;¥p.,  accu.  and 

loc.  before. 
npe^'kTL,    sm.    a    bound,    limit, 

country. 
np&BRe,  adv.  before,  previously. 
npeacHift,  adj.  foregoing,  anterior. 
npe3HpaTL,  npe3pf.xb,  va.  to  de- 
spise. 
npeicpacHLiit,  adj.  beautiful. 
upejiecTHbift,  adj.  charming ;  -ho, 

adv.  charmingly. 
npaiecTB,  sf.  charm,  attraction. 
npepuBaTh,  npepBaTb,  va.  to  break 

off,  ^interrupt. 
npecjiivjoBaTB,  va.  to  pursue. 
npecnoKOHHO,  adv.  very  quietly. 
npeceL,  sm.  a  press. 
npecTaptiibitt,  adj.  very  old. 
npecTyiuieme,  sn.  transgression, 
npn,  prep.  loc.  near,  at,  on,  in 

the  presence  of,  in  time  of, 

under. 
npu6aBJi5iTi>,  npnfiaBHTi.,  va.  to  add, 

increase. 
npii6ayTKa,  sf.  quaint  saying. 


npnCiiBaTBCH,  npnCi'rrbcsi,  vr.  to  be 

grafted. 
npnGfeaTb,  npnCfoKaT^  vn.  to  run, 

come  running. 
npiiBepjKeHOHi.,  sm.  an  adherent. 
npHBiieicaTb,  npHBJieib,  va.  to  draw, 

attract,  allure. 
npiiBOAHTb,  upitBccni,  and  -Been. 

(-Be.TL),  va.  to  bring. 
npiiB03HTb,    -Be3TH,    and    -Be3Tb 

(Be3i>),  va.  to  bring,  convey. 
npiiBbriKa,  sf.  habit,  custom. 
npHBfoKJiHBbii'^  adj.  affable,  cour- 
teous ;  -bo,  adv.  courteously. 
iipniviainaTb,   npinviaciiTb,    va.   to 

invite,  request. 
npnroBopKa,  sf.  a  saying. 
npuroHHTb,  npHraaTb,  va.  to  drive. 
npHAaBaTb,  -;o;aBHTb,  va.  to  add. 
npuflBopHbift,    adj.   belonging  to 

the  court. 
npir3biBaTb,  npH3BaTb,  va.  to  call, 

call  in. 
npnKa3ame,  sn.  an  order. 
npnKa3'L,  sm.  a  court-office. 
npHKa3HBaTb,  npHKa3a,Tb,   va.   to 

order. 
npniipbiBaTb,  npiiKpb'rrb,fa  .to  cover. 
npnjiaraTb,   -jiohjutb,    va.  to   lay 

upon,  to  add. 
npnjiajKHBaTb,  -jia;nm>,  va.  to  fit, 

adjust. 
npiunaTb,  va.  to  hurry  away,  to 

carry. 
npiiM'BCb,  sf.  a  mixture. 
npHHa^JiejKaTb,  vn.  to  belong  to. 
npuHapHJKaTb,   -Hapji/urrb,   ra.    to 

adorn,  dress. 
npnHHMiiTb,  npHHHTb,  va.  to  take, 

receive. 
npiiHOCHTb,   npimecTH,    and    npn- 

iiecTb,  va.  to  bring. 
npimucbiBaTb,   npiinucaTi.,  nt.   to 

ascribe. 
iipiiiio^,iniMaTb;    -norT,iiHTb,    ra.    to 

lift  up  ;  -csi,  vr.  to  rise  up,  to 

raise  oneself. 
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npimpiinTBaTB,  -npiiraTi.,  vn.  to 
jump,  skip. 

npnpoT,a,  sf.  nature. 

npiiptaiibiH,  adj.  natural. 

npiioKop6Hiiit,  tuff,  sad,  melan- 
choly. 

npncaaHaBaTb  and  npncTOHHTb, 
-caoHirrb,  va.  to  set  up  against, 
to  lean. 

irpncTaBaTb,  npncTan,,  vn.  to  join. 

npiicTa.Ti.HMil,  adj.  attentive,  as- 
siduous ;  -ho,  adv.  assiduously  ; 
nor.TiU'ETk  npiicTa.T£HO^  to  stare 
at. 

npnTBopHTBCH,  vr.  to  pretend. 

npnxoji'rrB,  npiiiTU,  and  npii^Tii, 
vn.  to  come,  arrive  ;  -ch,  vr.  to 
happen. 

npiraeirs,  adv.  besides. 

iipnTj'jM,  sf.  pi.  caprices. 

npit;MT>,  sm.  reception,  greeting. 

npiteacaTt,  npitxaTt,  vn,  to  arrive. 

npiron.,  sm.  asylum,  refuge. 

npiHTHtiii,  adj.  agreeable,  pleas- 
ing. 

npo,  prep.  accu.  of,  concerning  ; 
npo  ceOa,  to  oneself. 

npo6.TecKi>,  sm.  a  gleam. 

npo6brrE,,  vn.  to  stay,  remain. 

npoBii^'BTt,  ra.  to  foresee. 

npoBirarrifl,  sf.  a  promise. 

npoBinnTJH.Ti>m>iil,  adj.  provincial. 

npoBO,rirn>,  va.  to  conduct,  spend  ; 
to  cheat,  play  the  fool  with. 

npoBonoKa,  sf.  wire. 

nporHiBaHTBCH,  -mtBaTBCH,  and 
rfffeBHTBCfl,  vr.  to  become  angry 
with. 

npory.TnBaTfccsi,  -ry.iaTBCfl,  vr.  to 
take  a  walk. 

npory.TKa,  sf.  a  walk. 

npoTo.T>KaTh,  npo^o.THiHTT>,  va.  to 
continue- 

npoj,o.T/Kirre.Ti>m>iH,  adj.  of  long 
duration. 

npo;rB.TKa,  sf.  a  trick. 

npo3paiHMn,  adj.  transparent. 


npo3H6am>e,  or  -ie,  sn.  vegetation, 

germination, 
npofmoxa,  sm.  a  cunning  fellow, 
nponexojnrrb,    npou30ilTit,   vn.   to 

come,  proceed,  have  its  origin. 
npoKa3bi,  sf.  pranks,  waggery. 

npOK.THHHTb,  -K.TJICTb,  1X1.  t-0  CUr8C, 

condemn. 

npoK.THTLul,  adj.  cursed,  execrable. 

npoiioaBnTb,  vn.  to  put  in  a  word, 
to  speak. 

npoMHBaTb,  -mijti,,  ra.  to  wash. 

npoHTTKan.  and  npoHimaTB,  -hi'ik- 
httb,  va.  to  penetrate. 

npoHTnri'rre.TijHLiii,  adj.  penetrat- 
ing. 

npona^aTB,  -nacTB,  vn.  to  be  lost. 

nponycKaTb,  -nycn'rrb,  va.  to  let 
pass,  make  room  for. 

npocBtiiiBaTb,  vn.  to  shine 
through. 

irpoeiiTh,  va.  to  ask,  demand,  beg. 

npocHyn>CH,  vr.  to  awake,  wake. 

npoernpaTt,  npocrepTb,  ra.  to  ex- 
tend, stretch  out. 

npoeroit,  adj.  simple ;  -to,  adr. 
simply. 

npocTO.TiojimT>,  mml  a  man  of  the 
people,  plebeian. 

npocropHMii,  adj.  roomy,  spacious. 

npocTopt,  sm.  vastness,  space. 

npocTpaHCTBo,  sn.  space. 

npocbinaTBCH,  vr.  expand  oneself. 

npochoa,  sf.  a  request. 

npoTanTHBaTb,  -TonraTt,  to  mako 
a  foot-path. 

npoTnBono.TOJKHOCTb,  sf.  opposi- 
tion. 

npoTi'mx  and  npoTHBV,  prep.  gen. 
opposite  to,  against. 

npoTOKi.,  sm.  a  stream,  running 
water. 

npoTyxaTb,  -TyxHyrb,  vn.  to  be- 
come spoiled. 

npoxojuTb,  npoirni,  vn.  to  pass 
through  or  by. 

npoxoadfi,  sm.  the  passenger. 
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npowriiBaTB,  npoHirraTb,  and  npo- 
HecTt,   va.   to  read  from  be- 
ginning to  end. 
npoiift,  adj.  the  rest. 
npoiHbift,  adj.  durable,  solid, 
iipoib,  adv.  afar. 
npomaTt,  npoeriiTb,  va.  to  pardon ; 

npomait,  adieu. 
npofejKiii,  adj.  going  on  the  way, 

being  a  passenger. 
npn/iB,  sf.  a  thread. 
upHMoii,  adj.  straight,  right ;  -mo, 

adv.  straightly,  direct, 
npaxa,  sf  the  spinner. 
IIckobtei,  sm.  Pskov,  name  of  a 

town  in  N.  Russia, 
im'rua,  sf  a  bird, 
imrrift,  adj.  belonging  to  birds. 
nycKarb,  nyruaTt,  nycraTB,  va.  to 

let  go. 
nycioft,  adj.  empty. 
nycTMHHBiil,  adj.  lonely,  belong- 
ing to  the  desert. 
nycTMHH,  sf  a  waste,  a  desert. 
nycTfc  and  nycKaft,  conj.  let,  e.  g. 
nyers  owh  KRera,  let  him  come. 
nyTHHKT.,  sm.  traveller. 
nyTeinecTBeHHiiia,,  sm.  a  traveller, 
nyrt,  sm.  the  road,  way. 
nyn>,  sm.  down. 
nmeHuua,  sf  wheat. 
nmiaTb,  vn.  to  bum,  blaze, 
nbuib,  sf  dust. 

ubiumbiii,   adj.   pompous,  sump- 
tuous. 
niBeirb^  sm.  the  cock, 
ntaa,  sf  foam. 
nicHH,  sf.  a  song, 
nfoyxt,  sm.  a  cock. 
niTB,  vn.  to  sing  ;  -csi,  rr.  to  be 

sung. 
irixoTHbiir,  adj.  belonging  to  the 

infantry. 
nHTHThCH,  vr.  to  draw  back. 
usitb,  num.  card.  five. 


P. 

paooTa,  sf.  workmanship,  labour. 
pa6oTaTh,  va.  to  work,  labour. 
pa6t,  sm.  slave. 
paBHbiii,  adj.  equal,  similar,  like  ; 

-ho,  adv.  equally, 
pa^n,  prep.  gen.  for  the  sake  of, 

on  that  account. 
pa^ocTHbitt,  adj.  joyful, 
paflyinie,  sn.  benignity,  cordiality. 
paac^aTB,  pojjirrb,  va.  to  beget,  to 

give  birth  to ;  -CH_.tr.  to  be  born. 
pa36iipaTh,  pa3o6parb,  va.  to  take 

topieces,to  examine,  make  out. 
pa366pqnBBift,  aoj'.^delicate,  nice. 
pa36BraTBCH,  pa36faKaTbcfl,  vr.  to 

run  about,  spread  itself. 
pa,3BB,  adv.  is  it  then?  conj.  if, 

when. 
pa3BBcncTBiH,  adj.  with  branches 

spread  out. 
pa3raHflbiBaTb,    -r.iH^BTb,    va.    to 

view,  examine. 
pa3roBopi'iTbCH,    vr.   to    converse 

familiarly  with  any  one. 
paaaaBarb,  paaaarb,   va.   to    dis- 
tribute, scatter  ;  -en,  vr.  to  be 

scattered. 
pasjiyKa,  sf.  separation. 
pa3MbiBarb,  pasMbiTb,  va.  to  wash 

off. 
pa3MbiKaTb,i;a.  to  banish  (sorrow), 

lit.  to  tread  under  foot. 
pasHoci'iTb,  -HecTi'i,    ra.   to   bear 

about,  to  scatter;  -ca,  vr.  to 

be  dispersed, 
paaiibitt,  adj.  different. 
pa3op>iTb,  pa3opiiib,  w.to  destroy, 
,    ruin. 
pa3pt3biBaTb,  paapfoaTb,  va.   to 

cut  up,  cut. 
pa3cica3'B,  sm.  a  tale. 
paaCB&aHBaxb,  pa3CKa3arb,  ra.  to 

relate. 
pa3CMaTpiiBaTb,    pa3CM0Tpi>Tb,   ra. 

to  consider,  examine. 
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pa3CTaB.THBaTi>,  pa3craB.THTf>,  -cra- 

bbtk  ra.  to  spread  out. 
pa3CTU.iaTi>,    pa30CTaaTi>,    ra.    to 

spread. 
pa3CTynaTi>cH.  -cryinrrbCfl.   rr.   to 

give  way.  retire. 
pa3cw.iaTb.  pa30c.iaTb.  ra.  to  send 

in  different  directions. 
pa3ciKaTb,   pa3CBib,  ra.   to   cut 

asunder. 
pa3y>iHiiKi..  sm.  a  sensible  person. 
pa3VMHBiii,  adj.  prudent,  wise. 
pasyn,  sm.  reason,  sense. 
pa3VMtTb.    ra.    to    understand : 

pa3prfceTCH.  used  impersonally 

—it  is  understood. 
pa3-  or  pacxjunHBaTbCH,  pa3X.io 

nan>cfl.  rr.  to  keep  breaking 

into  exclamations. 
pa3t,  adv.  once. 
pa3urpuBaTb,  pa3brrpa:n>,  ra.   to 

play. 
paKT>.  sm.  a  crab, 
paiia.  sf.  a  frame. 
paHa,  sf.  a  wound. 
paHO,  aa*r.  early,  soon. 
paHHiu,   adj.   belonging  to   the 

morning,  early. 
pacKainBaTi,.   paeKannn>,    ra.    to 

make  red  hot. 
pacKajuBaTb,   pacKOJon.,    ra.  to 

cleave. 
pacKiiitiBaTB,     -Kn^aTb.     ra.     to 

stretch ;    -ch.   rr.   to    stretch 

oneself. 
paciaaauBaTb,  pacKiacn,.  ra.  to 

kindle. 
pacneiaTHBaTB.  -HaTaTh,  ra.  to  un- 
seal. 
pacnaatTMBaTi.,  -naacraTi.,  ra.  to 

separate,   spread   out   separ- 
ately. 
pacTan-THBaTB.  -TonaHrt,  -Tomm., 

ra.   to  melt ;    -ca,  rr.   to   be 

melted. 
pacTeme,  sn.  a  plant,  vegetable, 
pacni,  rn.  to  grow,  increase. 


pacrpeinnBaTk.  -Tpenan.,  ra.  to  un- 
twist, dishevel. 

pac-  or  pa3HHmaTi.,  pas^icnrn., 
ra.  to  clear,  clear  away. 

pBaTbca,  rr.  to  strive,  be  eager. 

peBeHOhi.,  sm.  a  child,  infant. 

PeBH36pi>,  sm.  Revisor,  a  special 
officer  sent  by  the  Government 
to  examine  into  provincial 
administration. 

pe3axionJH,  sf.  a  resolution. 

penpnMaHTB,  sm.  a  reprimand 
(word  borrowed  from  the 
French). 

pecny&mKa,  sf.  the  republic. 

pii3a,  sf.  vestment  worn  by  a 
priest. 

po6poHT>,  sm.  an  article  of  female 
dress. 

pootTb,  rn.  to  be  timid. 

po6t,  sm.  a  pit,  ditch. 

pojnTe.TBCKiii,  adj.  paternal,  be- 
longing to  parents. 

pcvjHoii,  adj.  native. 

pojcTBO,  sn.  kindred. 

pojt,  sm.  the  race,  kind;  pi. 
po^H,  birth. 

po3a,  sf.  a  rose. 

po30Biift,  adj.  belonging  to  a 
rose,  rosy. 

pott,  sm.  the  swarm. 

pcob,  sf.  part,  character. 

ponoTB,  sm.  a  murmur. 

poca,  sf.  dew. 

pocKonratnl,  adj.  luxurious  ;  -ho, 
adc.  luxuriously. 

Poccifl,  sf.  Russia. 

pocn>,  sm.  stature,  size. 

poTb,  sm.  mouth ;  gen.  s.  pTa. 

py6amKa,  sf.  a  shirt. 

py6.ii.,  sm.  a  rouble. 

pyKa,  sf.  arm,  hand. 

pvKaBb,  sm.  a  sleeve. 

PyMjnmoBT>,  sm.  Rumiantzov, 
name  of  a  Russian  general. 

pyMHHfcrtt,  adj.  rosy,  rose-coloured. 

Pyct,  sf.  the  old  name  of  Russia. 
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pyneit,  sm.  brook,  stream. 

pyHKa,  sf.  a  little  hand,  dim.  of 
pyica. 

pbi^atb,  vn.  to  sob. 

pbuio,  sn.  snout. 

pbicitaTb,  vn.  to  run.  r 

pli^KO,  adv.  comp.  pfcite,  rarely. 

pf^KOCTb,  sf.  rarity,  curiosity. 

pfoca,  sf.  a  river. 

pfcih,  sf  speech. 

piuiaTb,  ptun'iTt,  va.  to  decide, 
determine ;  -ca,  vr.  to  be  de- 
cided, to  resolve. 

pKMKa,  sf.  a  wine-glass. 

pajrb,  sm  row,  range,  file. 

C. 

caBaiTB,  sm.  a  shroud. 

CaBe-iiiiTL,  sm.  Saveliich  (proper- 
ly patronymic  from  CaBejb, 
Saul). 

ea^HThcsi,  cieTb,  vn.  to  sit. 

ca/rt,  sm.  a  garden. 

cajio,  sn.  grease,  tallow. 

caiioBapt,  sm.  the  tea-urn. 

caM03BaHeu,T.,  sm.  an  impostor. 

caMO."ii66ie,  sn.  self-love. 

casiB,  pron.  self,  oneself. 

caMbiil,  adj.  same,  self-same,  self. 

CaHKTneTep6yprB,  sm.  St.  Peters- 
burg. 

canon.,  sm.  a  boot. 

CapaTOBcidfi,  adj.  belonging  to 
Saratov. 

capKa3in>,  sm.  sarcasm. 

c6.in>KaTbCH,  vr.  to  draw  near. 

eCpocHTb,  va.  to  throw  away. 

CBeuopb,  sm.  father-in-law. 

CBepKaxb,  CBepKHyrb,  vn.  to 
sparkle,  glisten. 

CBepmaTb ;  see  coBepmaTb. 

CBHBaTb,  CBiiTb,  va.  to  wind  to- 
gether, roll  up. 

CBmmoBbiu  or  CBUHii,eBbiit,  adj. 
leaden. 

CBiuioii,  adj.  belonging  to  a  pig. 


CBHHB5T,  Sf.  a  pig,  llOg. 

CBunptncTBOBaTb,  vn.  to  be  furious, 
to  rage. 

CBHcrb,  sm.  a  whistle. 

CBiiTKa,  sf.  a  wrapper,  cloak. 

CBo6o3,a,  sf.  liberty. 

CB03,b,  sm.  the  vault,  the  centre. 

CBoeo6pa3Hoerb,  sf.  peculiarity. 

CB03HTB,  cBe3Tii,  va.  to  bring, 
conduct. 

cboh,  pron.  poss.  with  reflexive 
sing,  used  with  all  persons. 

CBoiicTBeHHbiil,  adj.  proper,  natu- 
ral. 

cboiictbo,  sn.  peculiarity,  nature, 
essence. 

CBbTb,  sm.  the  light,  the  world. 

CBfojiopycbiit,  adj.  light,  flaxen- 
coloured. 

CBH3Ka,  sf.  a  bundle. 

CBHTbift,  adj.  holy. 

CBameHHHKb,  sm.  a  priest. 

CBHBj,eHHiriecKifi,  adj.  sacerdotal. 

CBHmeHHbiil,  adj.  holy,  sacred. 

crymaTb,  crycTirrb,  va.  to  make 
thick. 

CflBHraTb,  c^BihiyTb,  va.  to  bring 
together,  contract. 

c^,ep3KHBaTb,  c;;ep}KaTb,  va.  to 
keep,  support. 

c^fwiaTb,  va. ;  see  jrBJiaTb. 

cero^HHumbifl,  adj.  belonging  to 
to-day. 

cejibMoit,  adj.  seventh. 

ceft,  pron.  dem.  this ;  cefinaci., 
adv.  immediately. 

cejieme,  sn.  village,  settlement. 

cepa<j>iijrb,  sm.  a  seraph. 

cepsoHHbiii,  adj.  belonging  to  the 
heart. 

cepjuhbift,  adj.  angry,  choleric. 

cepsne,  sn.  the  heart,  anger. 

cepe6po,  sn.  silver. 

cepe6pHHHbifi,  adj.  made  of  silver. 

cepe3Hbift,  adj.  serious. 

Cnth'rpb,  sf.  Siberia. 

cuBbifl,  adj.  grey. 
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•  mfcrK  cicTb, cicHnBaiTi.  rn.to  ait. 

eiua,  sf.  force,  strength. 

oii-Tbiiuit,  adj.  strong,  vigorous ; 
comp.  cu.THie,  -ho,  adv.  vigor- 
ously. 

ciiHiii,  adj.  dark -blue. 

cnpoTa,  sc.  an  orphan. 

cncTexia,  sf.  system. 

ejicTejiaTiraecKin,  adj.  systematic. 

chime,  sn.  shining,  splendour; 
aurora  borealis. 

ciiiTh.  rn.  to  shine,  beam. 

cKa3tiBaTB.  0Ka3aii>,  va.  to  tell, 
relate,  say. 

cKanaTh.  CKOKHyrb,  rn.  to  leap, 
bound. 

eon,  sf  a  rock. 

cKa.TnTh,  do.  to  shew  one's  teeth 
(3y6u).  1 

CKasrbH. sf.  dim.  CKaneitKa,  a  bench, 
stool. 

CKaiehT..  sm.  the  leap. 

cKBepHMil.  filthy,  disgraceful. 

ckbo3uti.,  in.  to  appear  through. 

CKB03T.,  prep.  meat,  through. 

ciciohtj.  sm.  the  decline,  de- 
clivity. 

CK.10HHTS,  cKaoHHTb,  ra.  to  in- 
cline ;  -ca,  rr.  to  be  inclined. 

CK0.Tb3i'rri>,  CKO.Ti>3HyTfc,  rn.  to 
glide,  slip. 

CKcatKO  and  CKCOb,  adv.  how,  how 
much. 

CKOHHaBaTt,  CKOHHan.,  ra.  to 
finish  ;  -ch,  rr.  to  die. 

CKon.T5rn.,  CKoni'rn.,  ra.  to  heap 
up  ;  -ch,  rr.  to  be  heaped  up. 

CKopuHirii,  adj.  sorrowful,  sad. 

CKopot,  sf.  affliction,  sorrow. 

CKopwii.  adj.  quick ;  r  -o,  adv. 
quickly ;  comp.  cKopie,  rather. 

CKpe6iuin.a,  sin.  a  curry-comb. 

CKpuBaTb,  CKpuTh,  ra.  to  conceal ; 
-ch,  rr.  to  be  concealed. 

CKpoMHtrii,  adj.  modest. 

cKyiHuit,  adj.  wearisome ;  -ho, 
adv.  wearisomely. 


cnaCbrii,  adj.  weak,  faint ;  -0,  adv. 

weakly,  faintly. 
c.iaBa,  sf.  glory. 

c.iaraTK.  cioiKirrb.  ra.  to  lay  down. 
cjKUKiii,  adj.  sweet. 
caaMtiBaTb,  caoMaib,  and  ctomhti., 

va.  to  break. 
c.ie3a,  sf.  a  tear. 
c.ieTaTfc,  derfcTb,  rn.  to  fly  off. 
cuma,  sf.  a  plum-tree. 
CTHBaTbCH,  rr.  to  flow  together. 
caoBecHHit,  adj.  belong  to  words, 

eloquent. 
cjobho,  conj.  as  if. 
aiOBO,  sn.  a  word. 
cay>K6a.  sf.  service. 
CTV/Ke6Hiin,   adj.   belonging    to 

service. 
CTyjKuvmii,  adj.  one  who  has  been 

in  the  service  and  retired. 
ciyinaTb,  ra.  to  hear,  to  listen 

to ;  -ca.  rr.  to  be  heard  (also 

dumaTb,  -maTBCH). 
c-Tyxt,  sm.  hearing. 
cayman,  sm.  circumstance. 
CTpiaTbCH  and  dyHHTBCH,  rr.  to 

chance,  happen. 
ctutb.  rn.  to  be  called,  reputed. 
citnnHHH,  adj.  heard. 
c.TBjOBaTtr  r/i.  to  follow. 
c.TB3aTb,  c.TB3Tb.  rn.  to  jump  down, 

to  come  down  from, 
cainon,  adj.  blind. 
cjiepTHMit,  adj.  mortal. 
CMopioKt,  sm.  mushroom,  fool. 
CMOTptTB,  ra.  to  look. 
CM0Tpi'rre.ib,    sm.    surveyor,    in- 
spector. 
cjiyTHMil,   adj.    perplexed,    con- 
fused, 
cayman,,  cirynrrb.  ra.  to  agitate  ; 

-cs,  rr.  to  be  disturbed. 
csi4.iocTb,  sf.  boldness. 
CMtiirii,  adj.  bold. 
CMtHHTb.  ra.  to  change ;  -ch,  rr. 

to  be  changed. 
csrfiTb,  rn.  to  dare. 
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cwiixi.,  sm.  laughter. 

cM'iiimoH,  adj.  ridiculous,  laugh- 
able. 

orMTbCfl,  vr.  to  laugh  at,  despise. 

CHanaJia,  adj.  at  first. 

cHHMaTh,  chhtb,  va.  to  take. 

chhcxoji;htb,  cHH30imi,  vn.  to  de- 
scend. 

CHiiTBCH,  vr.  to  dream. 

cHOBa,  adv.  again. 

cHOBii^foiie,  sn.  a  dream. 

cHiin>,  sm.  snow. 

CB&BBlxft,  adj.  snowy. 

co6aKa,  sf.  (dim.  cooaxKa)  a  dog. 

oo&noA&Tb,  -feiocTH,  vn.  to  ob- 
serve, keep. 

co66pHwrt,  adj.  belonging  to  the 
cathedral. 

co66pt,  sm.  the  cathedral. 

c66cTBeHHHft,  adj.  one's  own. 

coBaTL,  cvhvtb,  va.  to  push, 
thrust. 

coBcpiuaTt.,  coBepuujTt,  va.  to  per- 
fect, complete. 

coBepineHHtilt,  adj.  perfect,  com- 
plete ;  -ho,  adv.  completely. 

coBCEMt,  adv.  altogether,  quite, 
wholly. 

coBiiTOBaTb,  va.  to  counsel,  advise. 

coBin.,  sm.  counsel. 

cor.iacbe  or  -ie,  sn.  agreement. 

corciainaii.,  coraacirrb,  va.  to  make 
agree ;  -ch,  vr.  to  agree,  con- 
sent. 

corpasKaaHHHij,  sm.  a  fellow- 
citizen. 

eoaponiHBe  or  -ie,  sn.  shuddering. 

cosKaaiiTB,  vn.  to  regret,  be  sorry, 
to  have  compassion. 

cosKirraTB,  cojkghb,  va.  to  burn. 

co33,aBaTB,  co33,a,TB,  va.  to  create, 
to  build. 

co3biBaTb,  co3BaTr>,  va.  to  call  to- 
gether, invite. 

cofiTii  and  cxo^irrr,,  vn.  to  go  down, 
come  down,  descend. 

eoKpamaTB,     coKpaTi'iTb,     va.     to 


abridge,  shorten ;  -ch,  vr.  to 
be  shortened. 

cojirjaTcirin,  adj.  belonging  to  a 
soldier. 

cojiTjarb,  sm.  a  soldier. 

c6jiHU,e,  sn.  the  sun. 

cohhhiI,  adj.  sleepy. 

coht>,  sm.  sleep,  dream. 

conjieMeHHHtt,  adj.  of  the  same 
race. 

conpoBOHC^aTB,  conpoBO,a,HT£>,  va. 
to  accompany. 

copoKa,  sf.  a  magpie. 

copoicb,  num.  forty. 

CocBa,  sf.  the  Sosva,  a  river  in 
Siberia. 

cocHa,  sf.  the  fir-tree. 

coeraBaHTb,  cocTaBHTt,  va.  to  put 
together,  to  compose. 

cocTOj'raie,  sn.  state,  condition. 

cocTosiTB,  vn.  to  consist. 

cocTpa^aTejibHMH,  adj.  compas- 
sionate. 

cocTpHHHBaTfc,  -psinaTb,  va.  to  pre- 
pare, put  together. 

cocyirB,  sm.  a  vessel. 

cocyjubKa,  sf.  an  icicle,  a  sugar- 
plum from  its  form. 

coxa,  sf.  the  plough. 

coxpaHHTB,  coxpaHi'rrb,  va.  to 
guard,  keep ;  -ch,  vr,  to  be 
kept,  preserved. 

COHHHHTb,    COTOHHTb,   00.   to   COU1- 

pose,  write. 
coTiyBCTBie,  sn.  sympathy. 
cnajitHH,  sf.  chamber,  bed-room. 
cnacaTb,  cnaeni,  va.  to  save, 
cnaceme,  sn.  act  of  saving. 
CnaccKoit,  a<2/.Spasski  (belonging 

to  the  Saviour). 
cnaTb,  vn.  to  sleep, 
cmraa,  sf.  the  back,  spine. 
chjicthh,  sf.  $1.  tittle-tattle. 
cn.ieTHiun>,  sm.  an  intriguer, 
cnjioiimoii,  adj.  continuous,  close. 
cnoKOHHwh,  adj.  tranquil,  calm  ; 

-ho,  adv.  quietly. 
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cnoKoiicTBie.  sn.  quiet,  repose. 

cnopuTb,  ra.  to  dispute,  quarrel. 

cnopt,  sm.  the  dispute,  quarrel. 

cnoTUKiiTbCH,  -KHyrscH,  and  cqot- 
KHYTfeeH,  rr.  to  stumble. 

cnpauiHBaTb,  cnpocirn>,  ra.  to 
question,  ask. 

enpsrraTb,  ra.  to  conceal. 

enycKaTbca,  rr.  to  go  down,  de- 
scend. 

onyruBaTB,  cnyraTb,  ra.  to  fasten. 

entcb  or  cnecb.  sf.  pride. 

ciTBTb.  perfective  form  of  nfab, 
to  sing. 

cnimirn,,  ra.  to  hasten. 

cpaaceHie,  sn.  a  battle. 

cpejn  and  cpejb.  prep.  gen. 
amidst,  amid,  among. 

cpe;uiHa,  sf.  the  middle. 

cpejcTBO,  sn.  means,  expedient. 

epjoy.  adv.  one  after  the  other. 

ccbLTKa,  sf.  exile,  banishment. 

craBeHi..s»j.  the  window-shutters. 

c-raBHTb,  ra.  to  plane. 

crajo,  sn.  a  flock. 

criiKiiBaTb,  cro-TKaTb,  and  cto.i- 
KHyrb,  ra.  to  jostle  off,  push 
down,  jostle  each  other. 

era-ib.  sf.  steel. 

era-ibHott,  adj.  made  of  steel. 

cTaHiiu,a,  sf.  a  canton  of  Cos- 
sacks. 

eraHOBHTb.  ra.  to  set,  place  ;  -ca, 
rr.  to  set  oneself,  become. 

CTapame,  sn.  an  effort. 

CTapaTbCH,  rr.  to  endeavour. 

erapeiri.,  sm.  an  old  man. 

crapuKb,  sm.   (dim.    crapirceKS.),   ; 
an  old  man. 

cxapuHHbiii.  adj.  ancient,  old- 
fashioned. 

crapocBETCKiit  adj.  belonging  to 
the  old  world,  old-fashioned. 

crapocTb,  sf.  old  age. 

crapyKa,  sf  an  old  woman. 

crapbiii,  adj.  old. 

craieiiKa,  sf.  an  article. 


cTaTb.  sf.  form,  shape,  propriety. 

craTb.  ra.  to  place  oneself,  be- 
come, begin,  stop  ;  -ca,  rr.  to 
happen. 

CTeocTB,  sm.  a  stalk. 

cTeKarb,  ere,u>,  rn.  to  flow  off, 
flow  down,  flow  together. 

creKio,  sn.  glass. 

creneHb,  sf.  degree. 

crenHon,  adj.  belonging  to  the 
steppe. 

crenb,  sf.  the  steppe. 

cntib,  sm.  style. 

cnrpaTb,  crepeTb,  ra.  to  grind, 
rub. 

ernxaTb,  eruxuvTb,  ra.  to  grow 
calm. 

crax-b,  sm.  a  verse. 

c-TOHTb.  ra.  to  cost,  be  worth. 

cto-t&b  and  cmnrb,  sm.  (dim.  ctoj- 
6mrb)  a  post,  pillar. 

CTO.niu,a.  sf  a  capital,  chief  town. 

crojoBaa,  sf.  the  dining-room. 

cTCTb,  sm.  a  table. 

CTO.TB,  adr.  so. 

CTopoarb,  sm.  a  watchman,  guard. 

eropoHa,  sf.  side,  country,  region ; 
Kb  cTopoHy,  aside  (stage  di- 
rection). 

CTOHTb,  ra.  to  stand,  stand  still. 

crpajHafl  nopa  (dim.  nopyraKa). 
the  time  of  harvest,  lit.  of 
labour. 

erpaHa,  sf.  country,  region. 

CTpaHHHKB,  sm.  a  stranger. 

CTpaHHOCTb,  sf.  strangeness,  ec- 
centricity. 

CTpaHHbiii,  adj.  strange. 

crpacTHbiii,  adj.  passionate ;  -ho, 
adv.  passionately. 

erpacTb,  sf.  passion. 

crpaxb,  sm.  fear,  dread. 

CTpannrrbCH.  rr.  to  be  afraid  of. 

cTpanmbnl.  adj.  terrible,  awful. 

CTporia,  adj.  severe,  austere. 

crpoeHie,  sn.  the  act  of  building. 

CTpoit,  sm.  line,  order  of  battle. 
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CTpoiiHLiit,  adj.  well-shaped,  well- 
proportioned  ;  -ho,  adv.  in  a 
shapely  way. 

CTpyi'iTfc,  va.  to  pour ;  -en,  vr.  to 
stream. 

CTpyji,  sf.  (dim.  CTpynKa)  a  stream. 

CTpfcia,  sf.  an  arrow. 

CTp'LioKTb,  sm.  a  shooter,  archer. 

cTyKaTB,  CTynaTb,  cryKHyTb,  vn.  to 
knock. 

tTy.TL,  sm.  a  chair,  a  seat. 

cryneHb,  sm.  a  step. 

cth/thtbch,  vr.  to  be  ashamed  of. 

erEHa,  sf.  a  wall. 

CyBopoBT>,  sm.  Suvorov,  the  cele- 
brated Russian  general. 

cyjjapb,  sm.  sir. 

cyaiiTb,  va.  to  judge. 

cy/r&,  sm.  the  court  of  justice. 

oyzjbSa,  sf.  fate. 

cya,bH,  sm.  a  judge. 

cyHC^enie,  sn.  judgment. 

cy.ixain.,  sm.  a  plume. 

cyMacme/umii:,  adj.  a  mad  man. 

cypry^nKt,  sm.  a  stick  of  sealing- 
wax. 

cypryrb,  sm.  sealing-wax. 

cypoBHil,  adj.  rough,  austere. 

cyxKir,  sf.  pi.  a  day  (twenty-four 
hours). 

cyxoil,  adj.  dried,  withered. 

cyumrb,  va.  to  dry. 

eymecTBeHHOCTB,  sf.  actuality, 
reality. 

cymecTBo,  sn.  being. 

cymecTBOBaTB,  vn.  to  be,  exist. 

ctj)6pa,  sf.  a  sphere. 

cxBarbiBaTB,  cxBaTHTb,  va.  to  seize, 
grasp. 

einraTb,  c^ecTb,  va.  to  count, 
calculate. 

cl  and  co,  prep.  gen.  from  out, 
out  of ;  ace.  about,  for,  like ; 
instr.  with. 

ct>,  an  expletive  sometimes 
added  at  the  end  of  words 
for  politeness. 


CBfe^HTB,  vn.  to  go,  take  a  drive. 

cbiHt  (dim.  CbiHO'iein.),  sm.  a  son. 

cbipoii,  adj.  damp,  moist ;  un- 
booked, raw. 

cfcBepB,  sm.  the  north. 

cBROBjiacbiH,  adj.  having  grey 
hair. 

efcuoit  adj.  grey,  grey-haired. 

ciiiH,  sn.  seed,  grain. 

cBHa,  sf.  pi.  an  entrance,  vesti- 
bule. 

cBHib,  va.  to  sow. 


Taiira,  sf.  Siberian  forest. 
TattHa,  sf.  secret. 
TaiiHCTBeHHbiii,  adj.  mysterious. 
TaiiHbitt,   adj.   secret ;    -ho,   adv. 

secretly. 
TauTb,  va.  to  conceal. 
TaKOBoii,  adj.  such. 
xaKoft,  adj.  such,  such  a  one,  the 

same  ;  hto  xaKoe,  what  is  that  ? 
TaKb,  adv.  so. 

TamcMaHTi,  sm.  a  talisman. 
Taarb,  adv.  there. 
TapaHTacb,  sm.  a  travelling  car- 
riage, tarantasse. 
TBoft,  pron.  poss.  they. 
Terepanb,  sm.  Teheran. 
TeMH03ejieHuit,  adj.  dark  green. 
TeMHOCimiit,  adj.  dark  blue. 
TeMHbift,  adj.  dark. 
TeMHtib,  vn.  to  dark e n, gro w d ark . 
Tenepb,  adv.  now. 
TenjioTBopHbiii,arf/.  making  warm. 
ToiKibiH,  adj.  warm. 
Tepeicb,  sm.  the  river  Terek  in 

the  Caucasus. 
Tep3aTb,   va.   to  harass,  tear  to 

pieces,  torment. 
TepMiiffb,  sm.  a  term. 
TepnB-Ti'iBbiii,  adj.  patient ;   -ho, 

adv.  patiently. 
Tecbe,  sm.  Tesier,   name   of  a 

person. 
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TeHeme,  sn.  the  course. 

Ten.,  rn.  to  flow,  trickle. 

Tinn>,  sm.  a  type. 

Tina,  sf.  Tita,  name  of  a  woman. 

Tuxiit,  adj.  still,  quiet  (dim. 
TuxoiiBKhl) ;  -o,  adv.  softly, 
quietly. 

Tihne,  xnterj.  silence  !  hush  ! 

Tmmraa,  sf  silence. 

TjeraopHMii,  adj.  pestilential, 
pernicious. 

to,  an  intensive  suffix,  frequently 
added  to  words. 

ToGojockb.  sm.  Tobolsk,  a  town 
in  Siberia. 

TOBapmiTfc,  sm.  a  partner,  com- 
panion. 

Torja,  adv.  then,  at  that  time. 

Toace,  adv.  also. 

Tama,  sf.  a  crowd. 

TOicTOHOCHii,  adj.  thick  or  fat- 
nosed. 

toilko,  adv.  only. 

tomutb,  va.  to  weary,  fatigue, 
agitate. 

TOHKiu,  adj.  thin,  delicate  (dim. 

TOHeHBKdil). 

tohvtb  and  ToimyrB,  rn.  to  sink, 
drown. 

Tonopt,  sm.  an  axe,  a  hatchet. 

ToniaTb.  va.  to  tread,  trample. 

TopiKecTBo.  sn.  solemnity,  fete, 
triumph. 

TocKa,  sf.  grief,  care. 

TocKOBaTb,  r».  to  grieve  about. 

totb  (/.  Ta,  n.  to),  that,  the  ;  the 
one,  the  other. 

TOHKa.  if.  a  point. 

toihoctb,  sf.  punctuality,  precise- 
ness. 

TO^Htiii,  adj.  precise,  exact ;  -ho, 
adv.  precisely,  exactly. 

toibbb  to^b.  adv.  exactly. 

Tpana,  sf.  (dim.  rpaBKa)  grass. 

TpaKTi'rp-b,  sm.  a  tavern,  an  inn. 

TpaKTupnnnct,  sm.  a  tavern- 
keeper. 


TpaxamoTOBX,  sm.  Trakhaniotov, 
name  of  a  man. 

TpeooBaTB.  va.  to  require. 

TpeBora,  sm.  an  alarm  ;  trumpet- 
call. 

TpeneTHBiA,  adj.  trembling,  fear- 
ful. 

TpeneTB,  sm.  fear,  trepidation. 

TpecKb.  sm.  noise,  cracking. 

Tperiit.  num.  ovd.  third. 

TpeyrdifcHHii,  adj.  three-cornered. 

Tpemame,  sn.  cracking,  hoarse 
noise. 

TpemeTKa,  sf.  a  rattle,  hence  a 
chatterbox. 

TpemnHa,  sf.  a  crack,  crevice. 

rpiiunaTB.  num.  card,  thirty. 

xpi'icTa,  num.  card,  three  hun- 
dred. 

iporaTb,  TpoHyTB,  va.  to  touch,  stir. 

Tpoe,  num.  a  party  of  three. 

TpoifcKa,  sf.  a  carriage  with  three 
horses  abreast. 

TpocTHHKB,  sin.  a  reed. 

Tpy6Ka,  sf.  a  pipe. 

Tpymtiii,  adj.  difficult. 

TpyjB,  sm.  labour. 

TpyirB,  sm.  a  corpse. 

Tpycirrfc,  vn.  to  be  cowardly. 

TpjnnriKira'B,  sm.  Triapichkin,  a 
proper  name. 

TpsinKa,  sf.  a  rag,  a  dishclout. 

Tyaaert.  sm.  toilette  (French). 

Tyja,  adv.  thither. 

TyMaHHfcifi,  adj.  clouded,  misty. 

TynaHT>,  sm.  a  fog,  mist. 

TVHjpa.  sf.  a  marshy  plain. 

Tynoii,  adj.  dull,  stupid. 

Tyn,.  adv.  there,  at  that  place. 

Tv^a,  sf.  a  cloud,  a  host. 

Tymi'iTB,  va.  to  put  out. 

Tiuec.iaBie,  sn.  vanity,  ostenta- 
tion. 

Ti.1.  pron.  pen.  thou. 

TBiKBa,  sf.  a  pumpkin. 

Ti.icHHa,  sf.  a  thousand. 

■rfeao,  sn.  a  body. 
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rknh,  sf.  shade. 

rksHHH,  adj.  close,  narrow ;  -ho, 
,adv.  closely. 

TBimiTb,  va.  to  give  pleasure  to, 
to  divert. 

TiopRiia,  sf  prison. 

THjKo.Tbitt,  adj.  heavy,  burden- 
some. 

THHyrc.,  va.  to  draw,  stretch ; 
-ca,  vr.  to  stretch  themselves. 

y. 

y,  prep.  gen.  at,  near,  beside,  by. 

ySiiBaxb,  v6hti>,  va.  to  kill. 

ySopHaa,  adj.  (and  used  as  subs, 
fern.)  dressing-room. 

y6paHCTBo,  sn.  furniture,  orna- 
ment. 

A^faK^aTt,  yfi'huHTb,  va.  to  per- 
suade, convince. 

y6foK,a,eHie,  sn%  opinion,  persua- 
sion, conviction. 

VBaaceme.  sn.  respect. 

vBi'miiTb,  yBn^aTb,  va.  to  see. 

yBti,  interj.  alas ! 

VB'EflOM.TflTB,  yBtflOMHTB,  va.  to  in- 
form, give  notice. 

VBHsarB,  yBHHVTb,  vh.  to  wither, 
fade,  droop. 

yrjifc  and  yrrab,  sm.  coal. 

yro^HBOCTb,  sf.  subservience, 
deference. 

yro^HLiH,  adj.  agreeable,  suit- 
able. 

yro.T&,  sm.  (dim.  yroJOKb)  a 
corner. 

yropassnTb,  vn.  to  induce,  tempt. 

yrpiOMLiii,  adj.  surly,  morose  ; 
-mo,  adv.  morosely. 

yua,  sf.  a  hook,  fishing-rod. 

YflaBaTBca,  yuarbCH,  vr.  to  suc- 
ceed. 

yaajioit  (yAawTtiit),  adj.  bold,  cour- 
ageous. 

ygai&s,  y^aJiHTB,  va.  to  remove  ; 
-ca,  vr.  to  remove  oneself. 


y^apt,  sm.  a  blow. 

ya;apHTh?  y^apirrb,  va.  to  strike. 

yuepjKiiBaTB,  yuepjuaTb,  va.  to  hold 
back,  restrain;  -ch,  vr.  to  re- 
strain oneself. 

y^iiBi'rreJiBHbin,  adj.  astonishing ; 
-ho,  adv.  astonishingly. 

yjnraraTB,  y^HBUTB,t'a.to  astonish, 
surprise. 

ye&iraeHHbin,  adj.  solitary,  re- 
tired. 

yacacHbift,  adj.  terrible. 

yacacb,  sm.  terror,  horror,  dread. 

yace  or  vhcb,  adv.  already. 

ysKHMKa,  sf.  a  grimace. 

y3a,  also  pi.  fata,  sf.  ties,  bands. 

j"3^a,  y3^u,a,  sf,  also  pi.  y3,a,ubi,  the 
bridle. 

y3e.TB,  sm.  a  knot,  bundle. 

y3HaBaTB,  y3Harb,  to  recognise, 
learn,  ascertain. 

ysopHbiii,  adj.  figured,  embroid- 
ered. 

yicaaHBaTB,  yKa3arb,  va.  to  indi- 
cate, shew. 

yKEraiBaxb,  ynaiHTb,  va.  to  rock 
asleep. 

yKJioHiHBHfi,  adj.  flexible,  pliant, 
vague. 

yKpiiiuieme,  sn.  a  fortification. 

yKycBiBaTB,  yicycArb,  va.  to  bite. 

yjiaffB,  sm.  an  Uhlan. 

yjnma,  sf.  a  street. 

yjiBi6aTbCH,  yaBi6nyTBCH,  vr.  to 
smile. 

y.Tti6Ka,  sf  a  smile. 

yMHJiHTb,  yMiiJuiTb,  va.  to  affect, 
touch,  move. 

ymipaTb,  yMepeTb,  vn.  to  die. 

yMHbiit,  adj.  wise,  sensible. 

yiraaib,  va.  to  hurry  or  whirl 
away. 

yurb,  sm.  mind. 

y.Mb'iui.ieHHbiii,  adj.  designed,  pre- 
meditated. 

yMtab,  va.  to  know,  understand. 

yHHBepcnTCTb,  sm.  University. 
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ynb'i.Tbrtt,  adj.  sad. 

vnarui-rr,,  ynacrh.  rn.  to  fall. 

ynoeme,  sn.  drunkenness,  de- 
light, pleasure. 

yncTHOMoiHBaTi.,  -Moiirrb,  ra.  to 
invest  with  full  powers,  au- 
thorise. 

ynoTpeG:urn>.  ynoTpe6Yrn>.  ra.  to 
use,  make  use  of. 

ynpeh-b,  sm.  reproach. 

ynpoieme,  sm.  strengthening, 
securing. 

yparaHt,  sm.  the  hurricane. 

Vpan.,  sm.  the  Ural  mountains. 

ypoKt,  sm.  a  lesson. 

ycaj6a,  sf.  a  country  seat. 

ycayra,  if.  service. 

yrauraaTB,  no.  to  hear. 

ycniBaTb,  ycntTb,  rn.  to  succeed. 

vera,  sn.  pi.  the  lips. 

ycrpamaTb,  ycrpaiinrn.,  ra.  to 
frighten,  terrify. 

ycTpeM.T5rn.,  ycTpejn'iT&,  ra.  to  di- 
rect, turn,  fix. 

ycTpoiraaTi.,  ycTpoirrt,  ra.  to  ar- 
range, set  in  order. 

ycrynaTh,  ycTyniin.,  ra.  to  give  up, 
yield  to. 

ycTyiTB,  sm.  a  recess. 

yefcBaTb,  yciyrrt,  va.  to  sow  all 
over. 

VTBaph,  sf.  furniture,  ornaments. 

yrecncTuii,  adj.  craggy,  rocky. 

yrnxaTh,  VTiiXHyTB,  rn.  to  grow 
still,  abate. 

VTKa.  sf.  a  duck. 

yrpeHHLrii,  adj.  belonging  to  the 
morning. 

yrpo,  sn.  the  morning. 

yxo  (sn.  pi.  ymn),  the  ear. 

yxojj'rrB,  yirrn,  m.  to  depart. 

yu'krfiTb,  rn.  to  preserve  oneself, 
to  escape. 

ynacrie,  sn.  part,  participation, 
sympathy. 

yieoHinci.,  sm.  an  elementary 
book,  a  book  for  instruction. 


ymrnme.  •*»  a  school. 

Wtih,  ra.  to  instruct  ;  -Cfi.  rr.  to 
learn,  study. 

yme.iie,  sn.  defile,  narrow  pas- 
sage. 

(j)ain'LiiH,  sf.  family. 
<j)aHaTi'necKift,  adj.  fanatical, 
^ap^pt,  sm.  porcelain,  china. 
4»aca^B,  sm.  a  facade,  front. 
<f»H3iorHOMiH,  sf.  physiognomy. 
$n.TnnnoBirn>.    sm.   patronymic, 

son  of  Philip. 
(j)nTii.Ti>,  sm.  a  match. 
(JaerMaTiriecKiii.  adj.  phlegmatic. 
<5orn>,  sm.  Vogt,  proper  name. 
(JiOHapt,  sm.  (dim.  4>0Hapmn>)  a 

lantern. 
<J)OHTaH"b,  sm.  a  fountain. 
<}>6pMa.  sf.  form. 
(j>pa3a,  sf.  a  phrase. 
<}>pairL,    sm.    a    dress-coat    (Fr. 

fine). 
$paHny3CKifl.  adj.  French. 
$paHn,y3T>,  sm.  a  Frenchman. 
<J>pyKTOBoii,    adj.    belonging    to 

fruit. 
^pyKTB,  sm.  fruit. 


xajiarB,  sm.  a  morning  gown. 
xapairrepB,  sm.  character. 
XapnTbi,  sf.  pi.  the  Graces  (Gr. 

XdpiTtj). 
XBamn>,  ra.  to  praise,  commend  : 

-ch,  rr.  to  boast. 
XBOUHBift,  adj.  coniferous. 
xuMepa,  sf.  a  chimera. 
xirrpocTB,  sf.  craft,  artifice, 
xirrpbiit,  adj.  crafty,  artful. 
xnajHtiii.  poet,  for  xonojjoiu,  q.v. 
X.10H,    sf.    Chloe,    name    of    a 

woman. 
x.ionoTaTB,  rn.  to  take  pains,  have 

a  care. 
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xjioiraaTbift,  adj.  flaky ;  xaoiraaraH 

6yiaara,  cotton. 
x.Tfc6i>-co.Tb,  sf.  bread  and  salt, 

hospitality. 
xo^mtb,  vn.  to  go,  walk. 
xo;rb,  sm.  movement,  course. 
X03HfiKa,  sf.  hostess,  mistress. 
xo35iHHi>,  sm.  master. 
xo.io,HHbift   {poet.  xja^HHfl),  adj. 

cold,  cool. 
xojiojtb,  sm.  the  cold. 
xo.icTi'iHHBiil,  adj.  made  of  linen. 
xojnu,eBHft    and    xoamoBbift,   adj. 

made  of  linen, 
xoponiift,  adj.  good,  pretty. 
xotbtl,  va.  to  wish. 
xoth  and   xoTb,  conj.  although, 

though  ;  -6h,  even  though, 
xoxoxa/rb,  vn.  to  burst  into  loud 

laughter. 
xpaMi>,  sm.  church,  temple, 
xpamtri.,  va.  to  preserve,  keep ; 

-ch,  vr.  to  be  kept. 
XpHcriaHHirb,  sm.  a  Christian. 
XpncriaHCTBO,   sn.  Christendom, 

Christianity, 
xyao,  adv.  badly, 
xyapft,  adj.  bad ;  comp.  xyace. 
xyAomaBbifl,  adj.  lean. 


n 

IJapuna,  sf.  the  Tsaritza,  wife  of 
the  Tsar. 

IbipcTBeHHMft,  adj.  belonging  to 
a  Tsar  or  Emperor. 

uapcTBOBaTB,  vn.  to  reign. 

U,apb,  sm.  Tsar. 

tretTirrij,  va.  to  ornament. 

UB'frraoii,  adj.  flowered,  embroid- 
ered. 

UBforb,  sm.  flower  (dim.  u,B'BT6<iein> 
and  u.b'ltokt.). 

nepKOBHtiii,  adj.  belonging  to  the 
church. 

ncpKOBh,  sf.  a  church. 


UBjiBifl,  adj.  whole,  entire, 
iriwib,  sf.  mark,  aim. 
u.bhhtb,  va.  to  value,  prize. 


H. 

nkjip,  sn.  a  child. 

nail,  sm.  tea  (dim.  laeicb). 

naft,  adv.  certainly,  undoubtedly. 

naftKa,  sf.  the  gull. 

*iapa,  sf.  a  glass,  cup  (dim.  napKa). 

nacoBoft,  adj.  (used  as  substan- 
tive) a  sentry. 

nacTO,  adv.  frequently. 

HacroKO-TB,  sm.  the  paling,  pali- 
sade. 

nacTB,  sf.  a  part,  portion. 

Tiaci>,  sm.  (gen.  laca)  an  hour ; 
nacbi,  pi.  clock. 

laxjbift,  adj.  dried  up,  withered. 

laxoTKa,  sf.  consumption. 

Haimca,  sf.  a  cup. 

HBaH.THBOCTb,  boastfulness. 

iejio,  sn.  the  forehead. 

le^OBfacb,  sm.  a  man. 

HeJiOBinecKift,  adj.  human. 

HCTOBi'iecTBO,  sn.  mankind,  hu- 
man nature. 

leneirb,  sm.  a  cap. 

HepBTE.,   sm.   a  worm  (dim.  iep- 

BHirb). 

lepeai.      (Hpe3T>),     prep.      accu. 

through,  across,  during. 
Hepesiyxa,  sf.  a  kind  of  cherry. 
HepHiijia,  sn.  pi.  ink. 
HepHo6poBbift,  adj.  black-browed. 
nepHOOKift,  adj.  black-eyed. 
nepHbift,  adj.  black. 
nepTa,  sf.  feature,  line,  stroke. 
necTb,  sf.  honour. 
neTBepTaicb,  sm.  a  quarter  of  a 

rouble  (dim.  HeTBepTaieKb). 
HHHap'b,  sm.  a  plane-tree. 
HHHOBflnKb,  sm.  a  functionary,  a 

member  of  the  Chin, 
■iiiirb,  sm.  rank,  the  Chin. 
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ii'icTim.,  ro.  to  number,  count ; 

-ch,  tv.  to  be  counted. 
hhc.to,  sn.  number. 
hucthtb.  ra.  to  clean,  cleanse. 
•mcrocejOT'iie.  sn.  candour,  open- 

heartedness. 
wraTeai>,  sm.  reader. 
Hirrivn.,  vet.  to  read. 
Hiputkobtj,    sm.    proper    name, 

Chichikov. 
Hopn>,  sm.  the  devil  (also  iepn>) ; 

adj.  loproBi.. 
hto,  pron.  what,  that,  which. 
hto.  roH/.whviused  colloquially), 

that. 
htoom  and  hto6i>,  cotij.  that,  m 

order  that. 
hto   Hnoy;i.b,    pron.    something: 

hto  to,  something. 
hv&t>,  sm.  a  roll  of  the  Koran. 
hvbctbo,  sn.  feeling,  sentiment. 
HTBCTBOBaTb,  va.   to   feel,    expe- 
rience. 
HyziaKi..  sm.  an  odd  fellow,  a  wag. 
hvjo.  sn.  wonder,  miracle. 
HyaoHii,  adj.  strange. 
HyiKoii.  adj.  strange,  foreign. 
ijaoKK,  sm.  a  stocking. 
VJTfc,    adv.   hardly ;    also    httl- 

hytb. 

Ill 

maaaTB,  sm.  a  hut,  cabin. 

ina.TyHi>.  sm.  a  mischievous  per- 
son, a  wag. 

ma.Ti>,  sf.  a  shawl. 

ma.TBBapb,  sm.  Persian  clothes. 

nianKa,  sf.  a  cap. 

inaTepr,.  sm.  a  tent. 

Hlart-ropa,  mm.  Shat  Elbruz,  a 
mountain  in  the  Caucasus. 

me.TKOBHft,  adj.  made  of  silk. 

merrraTB,  raemryTB.  m,  to  whisper. 

meermcpbLTLiii,  adj.  with  six 
wings. 

meenaecarL,  num.  card,  sixty. 


men,  sf.  the  neck. 

rmipMfei.  sf.  pi.  a  screen. 

nmpoKiii,  adj.  wide,  broad. 

rrnm.,  ro.  to  sew. 

mKatJn.,  sm.  a  cupboard. 

mKoaa,  sf.  a  school. 

uiKo-TBHirKB,  sm.  scholar,  school- 
boy. 

manna,  sf.  a  hat. 

niHHpHTfc,  mHwpyn>,  rn.  to  in- 
trude everywhere. 

rnrmrrB.  sm.  Spitz,  name  of  a 
castle  in  Switzerland. 

iirryKa,  sf.  a  piece  ;  a  trick,  a 
prank. 

nrryKaTvpa  and  nrryi;aTypKa,  sf. 
plaster,  stucco. 

irrrypMOBaTB.  ra.  to  storm. 

nryoa,  sf  a  pelisse,  a  fur-cloak. 

uryMHHii,  adj.  noisy,  loud. 

myiTB,  mi.  noise. 

myrirrb,  in.  to  jest. 

nivTKa.  sf  a  joke,  jest. 

myrb.  sm.  a  jester,  buffoon. 

m 

macTBe     (more     often     written 

CHacrie),  sn.  happiness, 
mena,  sf  a  cheek. 
meaKonepi.,  sm.  a  braggart. 
me.ib,  sf.  a  chink. 
mvKa,  sf  a  pike. 


•fecTB,  ra.  to  eat. 

txaTh  and  T^yjrrb,  sn.  to  drive, 
ride,  travel. 


3cra(J)eTa,    sf.    an    express    (Tr. 

estafette). 
araarb,  sm.  stage  (Fr.  etage). 
yraKoii,  adj.  such,  suchlike. 
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stotr  (/.  3Ta,  n.  oto),  pron.  dem. 

this. 
.iXBa,  interj.  ah  ! 
:)X'h,  interj.  ah ! 

10. 

lorr.,  sw.  the  south. 

KiacHbifi,  adj.  southern. 

iohoctb,  sf.  youth. 

K>Homa,  sm.  young  man. 

lOHomecKiit,  adj.  youthful,  ju- 
venile. 

wpo^HBHtt,  sm.  a  madman,  a 
fanatic. 

kxjjtb,  sf.  Russia-leather. 

a. 

a,  pron.  pers.  I. 
hGjioko,  sn.  an  apple. 
h6jiohb,  sf.  an  apple-tree. 
HBaeme,  sn.  appearance,  also  act 
of  a  play. 


jibjihtb,  hbhtb,  va.  to  shew ;  -err, 
vr.  to  appear. 

HBy,  in  the  adverbial  expression, 
aa  HBy,  in  effect,  really. 

HftOBirraii,  adj.  poisonous,  vene- 
mous. 

a^ri.,  sm.  poison. 

sstSKh,  sm.  tongue,  language. 

mine  and  hhuo,  sw.  (dim.  Hi'raKo) 
an  egg. 

ilHBapB,  sm.  January. 

j'rpKifi,  adj.  clear,  bright. 

hchoctb,  sf.  clearness. 

sicHbiii,  adj.  bright,  serene,  evi- 
dent, distinct. 

Heraa,  sf.  food. 

flcipeS'L,  sm.  a  hawk. 

hxoutobbih,  adj.  like  amethyst. 

O. 

Ge^opt,  sm.  proper  name,  Theo- 
dore. 


THE  END. 
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